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Hlavní postavou románu je žena jménem Lotos, vesničanka středního věku, která se bouří proti státnímu aparátu. A taky to v soudním sporu dotáhne až do nejvyšších pater, když jede demonstrovat na náměstí Nebeského klidu zrovna ve chvíli, kdy v Pekingu probíhá plenární zasedání celostátního sjezdu strany.

	Bouří se ne z nějaké politické uvědo- mělosti, ale protože přišla o manžela. Sama se s ním rozvedla, neboť podruhé otěhotněla a rodina by při druhém dítěti byla postižena sankcemi, manžel by přišel o práci. Napadlo ji tedy, že se rozvedou, a až porodí, zase se po nějaké době vezmou. Nepočítala však s tím, že si její muž mezitím najde mladší a nevrátí se k ní. Začne se tedy soudit. Případ je zamítán a ona to žene výš a výš; na scéně se objevuje celá škála soudruhů - všichni se snaží zbavit problému, který představuje. V první polovině románu to dožene až úplně nahoru a vznikne velký skandál, dokonce padne několik pomazaných hlav. V druhé části je hrdinka postrachem všech kádrů, uvědomí si svou moc a využívá ji vědomě. Stále se chce domoci zrušení rozvodu, aby dokázala svou pravdu, teď už ji ale nikdo nepodceňuje, naopak ji pravidelně sleduje tajná policie.

	Na jedné straně absurdní fraška, na druhé straně depresivní obrázek mašinérie státní moci, stranického aparátu a jeho zkorumpovanosti.

	Liou Čen-jiin (1958) strávil v mládí pět let jako voják v poušti Gobi. Díky své inteligenci složil v roce 1978 maturitu s nejlepším výsledkem z celé provincie Che-nan a byl přijat ke studiu literatury na Pekingské univerzitě. Po studiích začal psát. Jeho romány jsou známé svým typickým humorem a neotřelým, trefným zobrazováním každodennosti, pod rouškou komiky se však odehrávají tragédie obyčejných lidských životů. Je nositelem několika literárních ocenění a mnohé romány byly také úspěšně zfilmovány. Román Manžela jsem nezabila jej v roce 2012 vynesl na přední místo kontroverzního žebříčku nejbohatších čínských spisovatelů.
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	Stará rčení bývají trefná. Třeba to, jak říká:

	Jeden rozsype rýči, tisíc jich to po něm bude sbírat, a stejně ji nikdy nevysbírají do čista.

	Liou Cen-jun

	
Osoby (řazeny podle pořadí, v němž se objevují na scéně)

	Lotos Liová      celým jménem Sněžná Lotos Liová, která

	přijde kvůli druhému těhotenství o manžela, a zaplete se tak do neuvěřitelných dobrodružství

	Wang Kung-tao soudce Wang, vlastním jménem Spravedlivá cesta, na nějž se Lotos obrátila o pomoc

	Čchin Jii-che      vlastním jménem Nefritová řeka, bývalý

	manžel Lotos Liové, který se ukáže být pěkný darebák a ničema, přestože to v jeho jméně přetéká symbolikou čistoty

	Li Jing-jung      mladší bratr Lotos jménem Udatný hrdi

	na, traktorista a pořízek, který se ale pro svou sestru Lotos hrdinou nestane

	řezník Chu      rudolící řezník z městysu Zákruta, který

	má na Lotos zálusk a velmi rád by jí za sladkou odměnu pomohl se exmanželovi pomstít

	toaletářka      žena, jež má na ničemu Čchina sama pif

	ku, přesto mu zachrání život a Lotos udělí důležitou radu

	bratři Cchaovi sirotci, kteří se hádají o majetek a velmi rozzlobí soudce Wanga

	Lily Mengová      dobrá přítelkyně Lotos ze školních lavic,

	jejíž jméno složené z vzácných rostlin je metaforou ryzí povahy a věrného přátelství

	pan Ku      pracovník úřadu lidové správy městysu

	Zákruta, který dělal na úřadě svatby a rozvody celých třicet let a zarytě tvrdil, že nikdy neudělal jedinou chybičku

	Tung Sien-fa      ostřílený člen soudcovské komise, jemuž

	jméno Rozumí ústavě zajistilo místo u soudu, když se rozhodl ve třiceti dvou letech odejít z armády, přes své jméno však práci u soudu neměl vůbec rád

	soudce Tia      předseda prvního oddělení občanského

	práva okresního soudu a přímý nadřízený

	soudce Wang Kung-taa, který hned poznal, že v Lotosině případu bude nejtvrdším oříškem postava žalobkyně

	Sun Ceng-i      historicky nejmladší předseda okresního

	soudu Sun Spravedlivý, který měl před sebou ještě dlouhou kariéru, a musel být tedy zvlášť obezřetný a rozvážný

	S’ Wej-min      okresní tajemník, vlastním jménem Vše

	pro lid, který denně pracoval přes čas často i v noci a ani v neděli neměl volno, snad proto se na stará kolena nehodlal udřít

	Cchaj Fu-pang      představený městské prefektury, do jehož

	územní správy spadal i okres s městysem Zákruta, v němž Lotos žila, a jehož vlastní jméno Bohatý kraj jej zřejmě předurčil k údělu starat se o rozvoj celé prefektury

	Tiao Čcheng-sin náměstek městského prefekta, dříve jeho dobrý známý, na kterého, přestože měl ve jméně výraz „důvěra“, nebylo vůbec spoleh, naopak prefektovi Cchajovi nenápadně, zato vytrvale házel klacky pod nohy

	Lotos Pchanová notoricky známá literární postava, Intrikánka a cizoložnice, která svede bohatého obchodníka a otráví svého neduživého manžela, aby si přilepšila a provdala se do zámožné rodiny, kde si užívá všemožných rozkoší

	starý Čang      kamarád Čchin Jii-cheho, který se sice Lo

	tos zastal, ale nepodařilo se mu rozvedené manžele usmířit a zabránit tomu, aby se spor nanovo rozhořel

	Tou E      postava z divadelní hry dramatika Kuan

	Chan-ěchinga (1241-1320) Letnísníh, v níž je neprávem odsouzena k trestu smrti za vraždu, před popravou prorokuje sníh uprostřed léta, který doloží její nevinu

	Cao Hlavoun      Lotosin spolužák ze střední, který jí do

	školy nosil mléčné bonbóny Bílý králíček, posléze se vyučil kuchařem a na stará kolena si rád pouštěl pusu na špacír

	Čchu Cching-lien guvernér provincie, Čchu Bezúhonný, který na sjezdu nečekaně propotil košili i kalhoty a pak celou noc rázoval po pokoji

	funkcionář      blíže nejmenovaný nejvyšší představitel

	ústředního      Strany a státu, kterého dokázali rozlítit upí-

	výboru      ři sající krev z těla pracujícího lidu a vo

	zící se na jeho bedrech

	Zelíčka      historická postava, oběť zvůle císařských

	úředníků dynastie Čching, jejíž případ se

	stal jedním ze čtyř velkých a slavných případů soudních křivd, neboť odhaloval rozsáhlou korupci sahající až do císařského paláce

	Čeng Čung      nově jmenovaný okresní tajemník, Čeng

	Pádný, který se nikdy ničeho nebál, dokud mu Lotos nezkřížila cestu, v úřadě byl pouhé tři měsíce, když na vlastní kůži pocítil, co všechno Lotos dokáže

	Ma Wen-pin      městský prefekt Ma Vytříbený, který viděl

	dál než všichni ostatní a měl rád úředníky, již se nebáli odpovědnosti a uměli vzít věc do svých rukou

	Laj Siao-mao      starosta městysu Zákruta Laj Buránek,

	jenž nechodil daleko pro nadávky a rány, k Lotos se však choval neskonale uctivě a zdvořile

	mladý Chu      syn růžolícího řezníka Chua z městysu Zá

	kruta, oproti tátovi hubeňour a hezounek, vykutálený ptáček, na nějž nebylo spolehnutí, což Lotos nakonec hrálo do karet

	Ťia Cchung-ming komisař okresního soudu, který by rád získal funkci místopředsedy soudu, a málem se mu to i povedlo, nebýt toho, že byl chytrolín

	Cchin Jou-cchaj Lotosin prvorozený syn Čchin Nadaný, kterého si v šesti letech odvedl otec Cchin Jii-che do nové rodiny, přesto na mámu nezanevřel a měl pro ni pochopení

	starý Chou      pomocný soudce, který se musel rozhod

	nout, co je důležitější, Všečínské shromáždění lidových zástupců, nebo tryzna za matku v den tříletého výročí jejího úmrtí

	starý Paj      krajan z Lotosina okresu, který si v Pekin

	gu otevřel malou restauraci

	ředitel Mao      další Lotosin krajan a v Pekingu veleús

	pěšný podnikatel s vepřovými střívky, který předsedu soudu Wang Kung-taa konečně vezme zase do civilizovaného světa

	Tichouš      zaměstnanec špitálu v obci Morda, který

	pusu téměř nezavřel a o Lotos ani lidech obecně neměl valného mínění

	Júe Siao-i      o dvanáct let mladší bratranec Lotos, kte

	rého se jako malého kluka zastávala a on jí to nikdy nezapomněl, ani když už byl velký a otevřel si na tržnici v Tung-kao-ti krámek s čerstvým sezamovým olejem

	trhovec Ti      prodavač oslích střívek, který zprvu tvrdil,

	že netuší, co se s Lotosiným bratrancem stalo

	řezník Čang      náhodný kolemjdoucí, který neuměl při

	hlížet, když se někdo pro nic za nic vozil po chudácích, a který si na tržišti došlápl na střívkaře Ti

	lihovarník Pchu jeden ze čtyř dlouholetých hráčů madžongu v Další vsi, který zásoboval přátele pálenkou značky Táhlé pláně

	velkoobchodník druhý ze čtyř přátel scházejících se k pravi-

	Wang      dělným čtvrtečním partiím madžongu v Dal

	ší vsi, majitel velkoskladu lihovin a cigaret

	lázeňský Tie      další ze čtyř pravidelných hráčů madžon

	gu, při hře se ovládal nejhůř ze všech, vy- hrával-li, radostně zářil, pohvizdoval si a prozpěvoval árie, prohrával-li, třískal herními kameny, plival kolem sebe, láteřil a klel, až se hory zelenaly, jednou však zachránil hostinskému S’ život, a ten tak v nouzi poznal přítele

	Tung a Sue      pekingští pomocní policisté, kteří se za

	potí u plnění služebních povinností i nad hrncem masa na kosti a kteří mají za to, že nejdůležitější ze všeho je, aby člověk nakonec nebyl všem k smíchu

	Dále se v příběhu vyskytuje řada tajných i netajných policistů, úředníků a činovníků, cestující v autobuse, zdravotní personál mordské kliniky, účastníci Všečínského sjezdu lidových zástupců, trhovci, čumilové, známé literární postavy a další.

	
Kapitola I Toho roku (prolog)

	
Lotos se poprvé setkala se soudcem Wangem, když mu bylo šestadvacet. Tehdy večer jí otevřel hubený mladík, líce bledé, kůži na těle měl taky jemnou a běloučkou, byl to vlastně takový běloskvoucí hošík. Běloskvoucí hošíček se dvěma velkými tmavými kukadly. Lidé s výraznýma oěima mívají husté obočí, ale Wang Kung-tao měl obočí tenké, tenké a řídké, téměř neexistující. Při pohledu na soudce ve dveřích Lotos málem vyprskla smíchy. Přišla ho ale žádat o pomoc, takže smích rozhodně nebyl na místě. Zvlášť když nebylo vůbec lehké se k němu jen dostat. Soused sice tvrdil, že pan soudce je určitě doma, ale Lotos bušila na dveře už celou věčnost a uvnitř stále ticho. Přišla s pytlem sezamu a slepicí pod paží. Ruka už jí věčným bušením odumírala, slepice už taky dostávala křeč do křídel, jak visela hlavou dolů, a kdákala na celé kolo. Nakonec jim právě to kdákání otevřelo dveře. Soudce Wang otevřel jen v košili zaměstnance soudu a v trenýrkách. Lotos si kromě bělostné kůže na hubených nohou všimla ještě čerstvě vylepeného svatebního znaku dvojitého štěstí na stěně za ním. Bylo půl jedenácté večer. Lotos došlo, proč soudce tak dlouho neotvíral. Ona za ním ale přišla schválně pozdě večer, potřebovala ho

	
doma zastihnout. Přece nemohla riskovat, že z takové dálky pojede nadarmo. Soudce Wang zívl:

	„Co chcete?“

	„Hledám Wang Kung-taa.“

	„Kdo jste?“

	„Ma Ta-lien z Ma-ťia-čuangu je váš strejc, že?“ odpověděla Lotos nečekaně otázkou.

	Soudce Wang se poškrábal na hlavě, zamyslel se a pak přikývl.

	„Máti Ma Ta-lienovy ženy je z Cchuej-ťia-tienu, to víte?“

	Wang opět přisvědčil.

	„A víte taky, že mladší ségra Ma Ta-lienovy ženy se provdala do Chu-ťia-wanu?“

	Wang se opět podrbal na hlavě, ale pak zakroutil hlavou.

	„Jedna ze sestřenek mý tety se provdala za synovce strejdy matky Ma Ta-lienovy švagrový, zkrátka a dobře, sme příbuzný.“

	„A co vlastně chcete?“ zamračil se soudce Wang.

	„Chci se rozvíst,“ prohlásila Lotos.

	Bylo třeba postarat se o ten pytel sezamu a hlavně o slepici, která pořád hlasitě kdákala na celé sousedství; i když ono to nebylo tak úplně kvůli pytli sezamu a slepici, soudce se především potřeboval té ženy co nejdříve zbavit; zkrátka v příštím okamžiku se Lotos ocitla v obývacím pokoji Wangova novomanželského příbytku. Z ložnice vykoukla ženská hlava a zase se rychle schovala.

	„Proč se rozvádíte? Odcizili jste se?“ začal soudce.

	„Něco vo mnoho horšího.“

	„Nevěra?“

	„Eště horší.“

	„Snad nedošlo na ostří nože?“

	„Esli mi nepomůžete, budu ho muset zabít,“ přiznala Lotos. To Wanga vyděsilo. Vstal a natáhl se pro konvici, aby svému nečekanému hostu nalil čaj:

	„Vražda není řešení. Pak byste se nemohli rozvíst.“ Konvice se zarazila ve vzduchu:

	„A jak že se to vlastně jmenujete?“

	„Lotos Liová.“

	„A váš muž?“

	„Cchin Jů-che.“

	„Kde pracuje?“

	„Ve vokresní chemičce, je závozníkem.“

	„Jak dlouho jste svoji?“

	„Vosm roků.“

	„Oddací list máte?“

	„Mám doklad o rozvodu manželství.“

	To už Lotos rozepla kabát, zalovila ve vnitřní kapse a vytáhla úřední osvědčení o rozvodu manželství.

	Tohle Wang nečekal.

	„Tak proč se chcete rozvádět, když už jste rozvedení?“ „Protože ten rozvod není platnej.“

	Wang si vzal od Lotos doklad, byl už dost ochmataný, a prohlížel si jej ze všech stran odshora dolů.

	„Vypadá jako pravý, jména jsou taky v pořádku.“

	„Doklad je pravej, ale rozvod bylo šméčko.“

	Wang cvrknul prstem do průkazu a energicky pronesl:

	„To je jedno, z právního hlediska jste podle tohohle papíru rozvedení.“

	„V tom je právě ta potíž.“

	Wang se do třetice podrbal na hlavě.

	„0 co vám teda vlastně jde?“

	„Chci se soudit, že tenhle rozvod není platnej, a pak se s tím parchantem rozvedu dovopravdy.“

	Soudce Wang z toho byl celý tumpachový a znovu se začal drbat na hlavě:

	„Takže vy se chcete s tím vaším Cchinem rozvíst, přesto se chcete soudit o neplatnost rozvodu a nakonec se stejně chcete rozvíst, k čemu vám celý to martýrium bude, není to úplně zbytečný?

	„To mi říkaj všichni,“ odtušila Lotos, „ale já si to nemyslím.“

	
Lotos původně vůbec nechtěla vymýšlet žádné eskapády ani divadýlka, žádný soud o neplatnost rozvodu a další rozvod. Uplně na zaěátku ji napadlo, že to vyřeší prostě a jednoduše, zabije ho a basta. Ale Cchin Jů-che měřil metr pětaosmdesát, byl to pěkný pořízek, když na něj půjde sama s nožem, kdoví, jestli by ho vůbec dokázala zabít. Tehdy před lety si ho brala právě proto, že byl vazoun, takoví mají vždycky síly za tři, koho by napadlo, že ho bude chtít jednou zapíchnout a ta jeho přednost jí bude na překážku. Jestli ho chce zabít, musí si najít pomocníka. Ano, zajde za bratrem. Její bratr se jmenoval Li Jing-jung, už ve jméně měl „udatný hrdina“, měřil taky metr pětaosmdesát a taky byl pořádná vazba. Pracoval jako trakto- rista, svážel a rozvážel obilí a pícniny, někdy bavlnu a hnojivá. Lotos se tedy vydala do rodného domu. Bratr byl doma s celou rodinou, zrovna večeřeli. Li Jing-jung, jeho žena a dvouletý chlapec seděli u stolu s hlavami zabořenými v miskách a hltavě srkali nudlovou polévku se zeleninou a sójovou pastou. Lotos zůstala stát ve dveřích:

	„Brácha, pojď ven, chci ti něco říct.“

	Li Jing-jung neochotně zvedl hlavu od misky:

	
„Řekni mi to tády.“

	Lotos zavrtěla hlavou:

	„To nejde. Je to jenom pro tvoje uši.“

	Li Jing-jung se podíval na ženu a synka, odložil misku a vstal od stolu. S Lotos se vydali na val za vsí. Přicházelo jaro. Led na řece za vesnickým válem už popraskal a kusy ledu unášel vodní proud.

	„Brácha, řekni, sem ti dobrou ségrou?“ spustila Lotos.

	Li Jing-jung se podrbal na hlavě:

	„Vo tom žádná. Když sem se ženil, půjčilas mi dvacet litrů.“ „A kdybysem tě chtěla vo něco poprosit?“ vyzvídala dál Lotos.

	„Sem s tím.“

	„Pomoz mi zabít Cchin Jů-cheho,“ vypadlo z Lotos konečně, proč přišla.

	Li Jing-jungovi spadla čelist. 0 jejich lapálii s „rozvodem“ dobře věděl, ale ani ve snu ho nenapadlo, že by to došlo tak daleko. Podrbal se na hlavě:

	„Ségra, podsvinče ti klidně kuchnu, ale chlapa? To sem jaktěživ nedělal.“

	„Však to po tobě taky nechci každej den, v mý situaci ale není jiný řešení.“

	„Což vo to, zabít zas asi není tak těžký,“ uvažoval Jing-jung nahlas, „ale postavěj mě za to ke zdi.“

	„Nechci, abys ho zabil ty,“ vysvětlovala Lotos svůj plán. „Ty mi ho jenom podržíš, kuchnu ho já. Ke zdi postavěj mě, ty si pudeš po svejch.“

	Li Jing-jung pořád váhal:

	„Za to pudu po svejch leda tak do basy.“

	Lotos docházela trpělivost:

	
„Tak sem tvoje ségra nebo ne? Dobře víš, co mi ten syčák proved, a ty nehneš prstem? Esli mi tady nepíchneš, nezabiju jeho, ale pudu si to rovnou hodit sama.“

	To ho vyděsilo:

	„Počkej, však já přece neříkám, že ti nehelfnu. Kdy to chceš províst?“

	„Zejtra. Není nač čekat.“

	Li Jing-jung přitakal:

	„Když zejtra, tak zejtra. Vo život přijde tak jako tak. Cím dřív, tím líp.“

	Ale když na druhý den přišla Lotos za bratrem, švagrová jí řekla, že Li Jing-jung musel ještě v noci odjet s traktorem do Šan-tungu pro bavlnu. Vždyť se domluvili, že půjdou zabít Čchin Jú-cheho, jak to, že zničehonic odjel pro bavlnu? Pro bavlnu se nikdy nejezdilo daleko, jak to, že jel tentokrát až do sousední provincie? Je nad slunce jasný, že se zdejchnul. Lotos si povzdechla. Teď už ví, že Jing-jungovo jméno nesedí, není ani udatnej, ani hrdina. A to úsloví, že na tygra jen s bratry, protože jen na vlastní krev je spoleh, to se taky šeredně plete.

	Kdo jí teď ale pomůže zabít manžela? Lotos si vzpomněla na řezníka Chua, který v městyse porážel prasata. Městys se jmenoval Zákruta. Řezník Chu byl rudolící pořízek. Každý den před úsvitem porazil vepře a jen co se začalo rozednívat, vyrazil prodávat na trh. Stánek měl odshora dolů plný masa, jedna velká kupa se mu válela na pultě, maso viselo i na hácích po stranách a pod pultem stály koše s vepřovými hlavami a vnitřnostmi. Lotos k němu chodila nakupovat. Když dojednali cenu, řezník Chu se rozmáchl a mocnou ranou jí usekl pěkný kus masa nebo vylovil střívka z koše a hodil jí je do košíku. K tomu přidal hlasité „tu máš, krasotinko“ a tajemně významný pohled. Někdy dokonce obešel stánek, aby ji poplácal, to ho musela zahnat nadávkami. Teď se Lotos zastavila u stánku a povídá mu:

	„Hele, Chu, pojď na chvilku někam bokem, chci ti něco

	v/ .íi

	net.

	Řezníka to dost překvapilo. Po chvilce přemýšlení ale odložil nůž a vyšel s Lotos z tržnice. V závětří stála malá opuštěná mlýnice. Řezník Chu a Lotos vešli dovnitř.

	„Řek bys, že sme dobrý známí?“ chtěla vědět Lotos.

	Chuovi se zblýsklo v oku:

	„Dobrý, krasotinko, jakpak by ne. Copak sem tě někdy šidil na váze?“

	„A uděláš pro mě něco?“

	„Vo co de?“

	Lotos poučená nezdarem u bratra se rozhodla zabití manžela nezmiňovat:

	„Řeknu Cchinovi, aby sem přišel, ty mi ho chytneš a podržíš, a já mu vrazím pořádnejch pár facek.“

	0 rozvodu Lotos s Cchinem si štěbetali vrabci na střeše, řezník Chu o té lapálii přirozeně věděl taky. Podržet někoho nebyl pro chlapíka jako Chu nejmenší problém, okamžitě souhlasil:

	„Slyšel sem vo vás. Ten tvůj Cchin je fakt svině.“

	„Co podržet,“ dodal, „chtít po mně, abysem ho za tebe zmlátil, taky to udělám a rád. Ale hele, když ti helfnu, kouká z toho pro mě něco?“

	„Když mi helfneš, budu s tebou víš co,“ navrhla Lotos.

	Chu se zaradoval. Objal Lotos a rukou jí hbitě přejel po těle.

	„Tak to ti ho nejen zmlátím, krasotinko, klidně ti ho i vod- dělám.“

	Lotos Chua prudce odstrčila:

	„Zádný zabíjení!“

	To už se řezník Chu sápal na Lotos znovu:

	„Fajn, dostane přes držku. Tak dem na to, namlátím mu potom.“      ,

	Lotos ho zase odstrčila:

	„Nejdřív nakládačka, pak tamto.“

	A vykročila směrem ze mlýna:

	„Nebo nebude nic.“

	Chu ji spěšně chytil za rameno.

	„Kam ten spěch, krasotinko, počkej přece. Bude po tvým, nejdřív přes držku, pak tamto.“

	„Ale dodržíš slovo?“ dodal temněji.

	Lotos se napřímila:

	„Já svý slovo plním.“

	Starý Chu si samou radostí zabušil do hrudi:

	„A kdy na to mám jít? Nač votálet, čím dřív, tím líp.“ „Zejtra,“ rozhodla Lotos, „dneska za ním zajdu a vylákám ho sem.“

	A opravdu, ještě tentýž den odjela Lotos do okresního města, kde zašla do místní chemičky, aby si s bývalým manželem dohodla schůzku. Jela s dvouměsíční dcerkou v náručí, měla v plánu ho vylákat do městysu s tím, že spolu musí na úřad dohodnout výživné. Chemička měla na tucet vysokých komínů, které chrlily bílý kouř, jenž stoupal k obloze. Lotos prošla chemičku křížem krážem, ale koho potkala, ten tvrdil, že Čchin Jů-che odjel na sever do Mandžuska, do provincie Chej- -lung-ťiang, s náklaďákem plným hnojivá, a že dřív než za čtrnáct dní se nevrátí. Bylo jasné, že se Čchin Jů-che stejně jako její udatný bratr prostě někam uklidil. Do Chej-lung-ťiangu ho hledat nepojede, to je dálka přes kolik provincií; Čchin Jú-che je na cestách, den co den ujíždí s náklaďákem, toho nechytí. Jak vidno, zabít chlapa není těžké, těžší je ho chytit. Tak to bude mít ětrnáct dnů života navíc. Lotos potlačila vztek, co v sobě dusila, a vydala se zpátky domů. Za vraty chemičky ucítila, že ji kromě vzteku tlačí v břiše taky něco jiného. Pár kroků dál byly placené veřejné záchodky, úleva za dvaceťák. Hlídala je ženská ve středních letech, vlasy měla naondulované jednu kudrlinku vedle druhé, na hlavě hotovou slepičárnu. Lotos zaplatila dva mao, podala dcerku ženě a šla si ulevit. Ve vyprázdněných útrobách se jí vztek ale nezadržitelně nafoukl ještě víc. Když vyšla ze záchodků a uviděla dcerku v náručí cizí ženy plakat, zacloumalo to s ní, ona se neovládla a vrazila dcerce políček:

	„Stejně je to všecko kvůli tobě! Co si teďka počnu? Jak budeme žít?“

	Totiž, nebýt maličké, Lotos by o manžela nikdy nepřišla. Byli svoji osm let. Po roce manželství se jim narodil syn. Dnes mu bylo sedm. Loni na jaře Lotos zjistila, žeje znovu těhotná. Těžko říct, jak k tomu došlo, jestli si špatně spočítala dny, měla po něm chtít, aby si vzal ochranu, ale neřekla mu. Čchin Jú-che si užil a Lotos byla v tom. Druhé dítě mít ale nemohli, to je protizákonné. Kdyby byl manžel rolník, dostanou pokutu pár tisíc juanů a dítě si nechají. Ale byl zaměstnancem státní chemičky, kromě pokuty by ho ještě vyhodili z práce. Deset let dřiny a k čemu? 0 všechno by přišli. Rozhodli se jít do nemocnice na potrat. Dva měsíce těhotenství Lotos nic necítila, ale jen co se vysvlékla, vylezla na operační stůl a roztáhla nohy, ucítila v břiše pohyb. Lotos tedy zase srazila nohy k sobě, slezla ze stolu a natáhla si kalhoty. Lékař měl za to, že jde na toaletu.

	Lotos vyšla z operačního sálu a vykročila ven z nemocnice. Cchin Jii-che se snažil ji zadržet:

	„Kam se ženeš? Uspěj tě, to nebolí.“

	„Tady je moc lidí, povíme si to doma,“ odmítla Lotos.

	Cestou domů ani. jeden nepromluvil. Dvacet kiláků místním autobusem ujeli v tichosti, dojeli do vsi a došli domů. Lotos zamířila do chlívku. Měli kravku, před dvěma dny porodila tele, zrovna sálo mámě mléko z vemene. Kravka už měla pořádný hlad, jak uviděla Lotos, přivítala ji hlasitým zabučením. Lotos jí šla rychle dát seno, když tu se manžel objevil ve chlívku:

	„Tak vo co vlastně de?“

	„To maličký se ve mně hejbe, musím ho donosit,“ oznámila mu Lotos.

	„To nejde,“ nesouhlasil Cchin. „Esli to porodíš, vyhoděj mě z práce.“

	„Tak musíme přijít na to, jak to zavonačit, abysme mohli mít druhý dítě a tebe nevyhodili,“ usoudila Lotos.

	„Nic takovýho není,“ tvrdil Cchin.

	Lotos se napřímila:

	„Ale je. Rozvedem se.“

	Do Cchin Jů-cheho jako když hrom uhodí:

	„Cože?“

	„Čaovi z městysu to tak udělali. Rozvedem se a budem každej sám za sebe. Děcko porodím sama, bude tím pádem jenom moje. Synek pude k tobě, druhý si nechám já. Každej budeme mít jedno, čili nikdo z nás nepřestoupí zákon politiky jednoho dítěte.“

	Cchin Jů-cheovi to pomalu docházelo, a když mu to došlo úplně, podrbal se na hlavě:

	„To není vůbec špatnej nápad. A ty by ses kvůli děcku vzdala manželství?“

	„Uděláme to jako Caovi,“ vysvětlovala Lotos dál, „až bude mrně zapsaný v matrice, znovu se vernem. Dítě bude narozený rozvedený matce, do manželství si každej přivedeme jedno vlastní. Na to žádná vyhláška není, že by se lidi s děckem nemohli vzít. Po svatbě už žádný další mít nebudem a je to.“ Cchin Jů-che se pořád drbal na hlavě a uvažoval, musel uznat, že ten Cao má pod ěepicí:

	„Teda ty Caovi, takovej zašmodrchanec, a voni věděj, za kterej konec to vzít. Co sou vlastně zaě?“

	„Starej Cao je zvěrolékař.“

	„Na zvěrolékaře ho je škoda. Měli by si ho pozvat do Pekingu, aby jim radil s politikou plánovanýho rodiěovství. Takovej byjim zaplnil všechny díry v zákonech.“ Pak se uznale podíval na Lotos:

	„A ty v sobě nosíš kromě prcka taky všelijaký habaďůry, koukám, že sem svou ženu do dnešního dne hrubě podceňoval.“ A tak se tedy vydali na obecní úřad, kde je rozvedli. Po rozvodu se přestali stýkat, aby se vyhnuli podezření. Měsíce uběhly jako voda. Ale když Lotos porodila, zjistila, že Cchin Jů-che se za tu dobu stačil už oženit s Rýžičkou, co měla v okresním městě kadeřnictví. A nejenže se oženil, Rýžiěka byla už taky těhotná. Rozvod, který byl jen na oko, se zničehonic stal skutečností. Koho by napadlo, že když se Lotos vydá stejnou cestou jako Caovi, dojde úplně někam jinam než oni. Lotos šla Chin Jú-cheovi udělat pořádnou scénu, vykřikovala, že rozvod je neplatný, on se však zatvrdil a stál na svém, že rozvod platí. Mával osvědčením o rozvodu z úřadu a proti tomu Lotos nic nezmohla. Pochopila, že to ona dosud hrubě podceňovala své-

	ho muže. Ne že by se neuměla vyrovnat se situací, spíš neuměla spolknout svou hořkou pilulku. Vždyť to ona přišla s nápadem, že se rozvedou. Když se necháte napálit cizím, je to k vzteku, ale sám sebe dostat do šlamastyky, to je přímo k uzoufání. Ajak se tak užírala, rozhodla se, že Cchin Jii-cheho zabije. Ten ale odjel do Chej-lung-ťiangu a Lotos si svůj dlouho potlačovaný vztek a frustraci vylila na veřejných záchodcích na své dvouměsíční dceři. Políček plačící maličkou vylekal tak, že okamžitě přestala plakat. Zato žena, která hlídala veřejné záchodky, vyletěla:

	„Co šílíš? Já ti nic neudělala!“

	Lotos se zarazila:

	„Jak to myslíš?“

	„Když si musíš mlátit škvrně, prosím, je mi to putna, ale netřískej ho tady u mě,“ láteřila toaletářka. „Takový mimino, copak tvý rány vydrží? Klidně si ho zabij, do toho mi je prd, ale kdyby se rozneslo, že tady někdo exnul, myslíš, že mi sem budou lidi chodit?“

	Lotos pochopila. Vzala dcerku do náruče, sesula se na zadek na schodek a zavyla:

	„Čchin Jii-che, ty parchante, podělals mi celej život!“ Maličká se konečně nadechla a spustila znovu, tentokrát společně s matkou. Toaletářka poznala, koho má před sebou. Historka o Lotosině rozvodu se šířila nejen celou chemičkou, donesla se i na veřejné záchodky za branou. Zena si přisadila: „Ten Cchin Jů-che je fakt kurva nebetyčnej hajzl.“

	Když Lotos uslyšela, že není sama, kdo mu spílá, pocítila s tou ženou jistou spřízněnost a povídá jí:

	„Ten náš rozvod byl jenom navoko, jak je možný, že je dovopravdy?“

	Odpověď ženy ji udivila:

	„Já nemluvím vo vašem rozvodu.“

	„A vo čem teda?“ nechápala Lotos.

	„Cchin Jii-che je strašnej ksindl. V lednu se vožral a přišel se sem vychcat. Za použití záchodů se platí, já dostávám procenta. Tydle záchody živěj celou naši rodinu. Cchin Jů-che si to přihasil a že je z chemičky a že platit nebude. Tak sem ho chytla, že dát musí, a von mi vrazil pěstí a urazil mi kus zubu.“ A už otvírala pusu, aby to Lotos viděla. Skutečněji chyběla půlka zubu. Když byli spolu, Lotos si vždycky myslela, že Cchin Jů-che je v jádru dobrý chlap, že je s ním rozumná řeč, kdo by to byl řek, že se po rozvodu tak změní. Zdá se, že celá ta léta vlastně nevěděla, s kým to žije pod jednou střechou. „Dneska sem ho nezastihla,“ svěřila se Lotos toaletářce, „ale až se mi dostane do spárů, tak ho zabiju.“

	Slova o vraždě nechala toaletářku klidnou, zato suše ucedila: „I když ho propícháš jak řešeto, stejně jenom chcípne. Takovýho je zabít málo.“

	To Lotos nečekala:

	„Jak to myslíš?“

	„Hele, člověk umře natotata, to je hned, ani se nenaděješ a je po všem. Esli chceš vědět, co si vo tom myslím já, tak parchant, jako je ten tvůj Cchin, si nezaslouží smrt, zaslouží si něco mnohem horšího. Vzal si jinou? Udělej jim ze života peklo, aby vod něj odešla, aby přišel vo syna, aby chtěl umřít a nemoh, aby na celým širým světě nenašel pokoje. Pak se ti uleví.“

	Na to Lotos nepomyslela. Vždyť ztrestat člověka je lepší než ho zabít. Jeho smrt nic nevyřeší, pravda tím najevo nevyjde. Když mu ale udělá ze života peklo a nedá mu pokoj, dokud od něj neuteče žena a děti se k němu neotočí zády, všechno bude

	zase jako dřív. Ne že by to dělala proto, aby všechno bylo jako dřív, udělá to proto, aby narovnala, co se zvrtlo, aby se všichni dozvěděli, jak to bylo. Ten den šla Lotos za Cchinem do chemičky s úmyslem ho zabít, a odcházela z chemičky odhodlaná podat na něj žalobu.-To, co nikoho jiného nenapadlo, jí poradila žena, které byl svěřen dohled nad lidskými výkaly. Ta žena měla na jejího bývalého sama pifku, protože jí urazil kus zubu. Teď mu ale zachránila život.

	
Podruhé se Lotos setkala se soudcem Wangem v soudní síni. Měl na sobě soudcovský talár, zrovna soudil jednu majetkovou při. Dva bratři rodiny Cchao z Východní ulice okresního města jako děti osiřeli. Když vyrostli, otevřeli si na rozcestí ve městě stánek, kde prodávali pálivou nudlovou polévku. Přicházeli každý den za kuropění, kolem rozcestí se pak rozrostlo tržiště, jejich polévka šla na odbyt a obchod vzkvétal. Ale předloni se starší bratr oženil, do rodiny přibyl další ělen a s ním i potíže. Potíže přerostly v hádky a hádky v rozpad rodiny. Majetek nebyl problém rozdělit, hezky půl na půl, ale jak došlo na stánek, každý z bratrů ho chtěl pro sebe, nikdo nechtěl ustoupit, a tak se spor dostal až k soudu. Wang chodil na základní školu do stejné třídy jako starší z bratrů Cchao, ujal se tedy jejich případu osobně a nabídl bratrům řešení: kdo si chce stánek nechat, vyplatí druhému tolik a tolik peněz jako odstupné. Starší byl s řešením spokojen, ale mladšímu se to nelíbilo, prý že od chvíle, kdy se starší oženil, nevstával už za kuropění, to on celé dva roky sám otvíral krámek na rozcestí, tak má přece na stánek právo. A požadoval, aby mu starší bratr před dohodou o dělení vyplatil odškodné za dva roky újmy na zisku. To

	
staršího rozohnilo, prý když loni mladšímu praskl žaludeční vřed a musel na operaci, stálo to rodinu přes osm tisíc, a na či účet by to jako mělo jít? Tak to šlo dál a dál, bratři se do sebe pustili i v soudní síni, vypadalo to, že se tam i porvou. Když soudce Wang viděl, že k smírnému řešení nedojde, rozhodl se líčení přerušit a vynesení rozsudku odložit. To se ale mladšímu ani za mák nelíbilo:

	„Kdyby do toho nemíchal voperaci, bude mi to putna, ale když už vo tom začal, tak se stánkem nezabejvejme; dneska nemusíte rozsoudit ten krám, stačí, když se rozhodne ta vope- race - esli dneska nerozseknete, který kuře zobe komu zrní, nikdo ať se nevopovažuje vodejít!“

	Dupal a poskakoval na místě:

	„A pročpak sem asi musel na voperaci, co, to už neřekne! Ze to bylo z toho, jak mě ty dva pořád rozčilovali, až mi z nich prask vřed?“

	Soudce Wang se snažil jeho výlev zastavit s tím, že operace není předmětem jednání, s případem nemá přímou souvislost; koho by napadlo, že druhý Cchao bude nepříčetný, vyhrnul se z lavice přímo na soudce a mával mu pěstí před nosem:

	„Ty Wangu, já moc dobře vím, že ste spolužáci, esli se vo- povážíš mu nadržovat, tak uvidíš!“

	A už si vyhrnoval rukávy:

	„Povím to tu na rovinu, cestou sem sem se posilnil panákem.“ „Co si to dovoluješ?“ ohradil se soudce. „Chceš mi snad dát pěstí?“

	Druhý Cchao byl rozpálený doběla:

	„No bude-li třeba, tak i jo!“

	Wang Kung-tao se třásl vzteky:

	„Vy dva jste mi pěkní ptáčci, hádáte se o majetek, mně

	
z toho nic nekyne, přesto se snažím vám pomoct, a nakonec to mám ještě schytat?“

	Zaklepal kladívkem do soudcovské stolice:

	„Chátra, všechno to je chamraď nevděčná.“

	Pak zakřičel na soudní ostrahu, aby bratry vyvedla ven. Y tu chvíli předstoupila Lotos:

	„Ctihodný bratře, projednejme můj případ.“

	Soudce Wang měl jěště plnou hlavu bratrů Cchaových a Lotos hned nepoznal:

	„Tvůj případ? Jakej případ?“

	„Ten rozvod přece,“ připomněla mu Lotos. „Jak sem byla tehdy večír u vás doma. Menuju se Lotos Liová. Povídal ste, ať přijdu za tři dny, dneska je třetí den.“

	Soudci Wangovi teprve v tu chvíli došlo, koho to má před sebou. Pustil z hlavy bratry Cchaovy a přinutil se soustředit na případ Lotosina rozvodu. Posadil se za stolici a přemýšlel. Po chvíli si povzdechl:

	„Tak to je pořádný malér.“

	„Malér pro koho?“ chtěla vědět Lotos.

	„Pro všechny. Díval jsem se na ten případ, je opravdu hodně zapeklitý. Začněme u vás: jste rozvedená a chcete se znovu rozvést. Abyste se mohla znovu rozvést, potřebujete prokázat, že první rozvod je neplatný. Pak byste byla opět vdaná a mohla se znovu rozvést, řekněte sama, není to štrapáce?“

	„To je mi fuk,“ ujistila ho Lotos.

	„Pak tu máme vašeho bývalého manžela,“ pokračoval soudce Wang, „jakže se to jmenuje?“

	„Cchin Jů-che.“

	„Kdyby byl svobodný, ještě by to šlo, ale on se mezitím znovu oženil, vzal si jinou. Když se prokáže, že váš rozvod je neplatný a vy dva jste manželé, musí se nejdřív s druhou manželkou rozvést, jinak by měl na krku polygamii a to je trestné. Pak byste mohli být svoji a mohli se znovu rozvést. Není to všechno ještě větší polízanice?“

	„Vo to mi právě jde,“ ujistila jej opět Lotos.

	„A pak tu máme soud,“ vypočítával dál Wang Kung-tao. „Dosud jsme se s podobným případem nesetkali. Na první pohled vypadá jako jeden případ, přitom je to několik případů spletených dohromady. Od rozvodu dojdeme opět k rozvodu a bude nás to stát spoustu přelíčení, přitom se nikam neposu- neme. Není to všechno mnoho povyku pro nic?“

	„Drahej bratře,“ zašveholila Lotos, „dyť sám vedete slovut- nej soud, vy máte jistě pro strach uděláno, něčeho takovýho se přece nezaleknete.“

	„To nejhorší teprve přijde,“ dodal soudce.

	„Co je to?“

	„Kdyby se prokázalo, že váš loňský rozvod s panem Cchi- nem byl podvod, právě ten podvod by znamenal největší malér,“ prohlásil soudce Wang.

	„V čem?“

	„Pokud byl loňský rozvod podvod, pak musí být každému na první pohled jasné, že jste se rozváděli kvůli druhému dítěti. A to z vás dělá podezřelé z trestného činu maření plánovaného rodičovství. Je vám jasné, co je plánované rodičovství?“

	„Zákaz plození víc dětí,“ přisvědčila Lotos.

	„Nejen to, je to věc nejvyššího státního zájmu. A s věcmi státního zájmu si není radno zahrávat! Pokud se prokáže, že váš rozvod byl podvod, budeme muset rozhodnout nejen o tom, co s vámi a s Cchinem, ale taky co s vaší malou. Na první

	pohled to vypadá, že se chceš soudit s Čchinem, ale ty vlastně udáváš sama sebe. A nejen sebe, ty udáváš i vaši malou!“

	To Lotos překvapilo. Chvíli přemýšlela a pak ze sebe vydolovala otázku:

	„Když s tím pudu k soudu, může bejt malá vodsouzená k trestu smrti?“

	Wang Kung-tao se pousmál:

	„To zase ne.“

	„A já můžu dostat trest smrti?“ zjišťovala Lotos situaci. „Taky ne,“ odpověděl soudce Wang popravdě, „dostaneš ale přinejmenším pokutu, výpověď ze zaměstnání, můžeš přijít o všechno, jak se říká, slípka uletí a vejce se rozbijou.“

	„Vo to mi ale přece de, já chci rozbitý vejce. Pokuta mi nevadí, ani výpověď, já nemám zaměstnání, prodávám u nás na vsi sójovou vomáčku, co mi můžou udělat? Nanejvejš mě už nenechaj prodávat sójovou vomáčku. Ale ten parchant Cchin Jů-che zaměstnání má, jen ať vo něj přijde, to mu patří, hajzlovi mizernýmu.“

	Wang Kung-tao se už zase drbal na hlavě:

	„Když nedáš jinak, ať je po tvém. Obžalobu s sebou máš?“ Lotos vytáhla za kapsy kabátu papíry a podala je soudci. Obžalobu jí napsal advokát Cchien z Cchienovy advokátní kanceláře v Severní ulici okresního města, stálo ji to tři sta juanů. Dělalo to celkem tři listy papíru, jeden za stovku. Lotos se to zdálo předražené, ale advokát po ní loupl přísným okem: „Zapeklitej případ, sakra zapeklitej. Jedna vobžaloba a je v ní spojenejch hned několik případů. A já ti všecky ty propletený případy úětuju jako jeden, jak můžeš vůbec tvrdit, že to je drahý? Přísně vzato, já sem ten, kdo tu tratí.“

	Soudce Wang si převzal papíry a pokračoval:

	„Poplatek soudu za přijetí žaloby máš?

	„Kolik?“

	„Dvě stě.“

	„Starej Cchien chtěl víc,“ oddechla si Lotos.

	„Vyřešit tolik malérů za dvě stovky, to se vyplatí,“ dodala ještě.

	Wang Kung-tao pohlédl na Lotos a pak se vydal ze soudní síně:

	„Poplatek zaplatíš v bance a pak si poěkáš na obsílku.“ Lotos cupitala za ním:

	„Jak dlouho budu čekat?“

	Soudce Wang se zamyslel:

	„Než to zanesou do systému a než tvůj případ přijde na řadu, řekněme nejmíň deset dní.“

	„Ctihodnej bratře, uvidíme se teda zase za deset dní.“

	
V těch deseti dnech stihla Lotos sedm věcí.

	Za prvé, koupání. Od porodu nemyslela na nic jiného, než jak se tomu proradnému bídákovi pomstít. Dva měsíce se nekoupala, sama už cítila, že jí tělo libě nevoní. Dneska jí konečně spadl kámen ze srdce, vše je zařízeno, a tak se vypravila v městysi do lázní vykoupat se. Naložila se do horké vody na celé dvě hodiny, až se jí z hlavy kouřilo a kůže na těle začala mokvat, pak se položila na dřevěné lehátko a nechala si odmo- čené tělo řádně vydrhnout. Koupání v lázni stojí na městysi pět juanů, za drhnutí se platí taky pět juanů. Lotos se vždy koupala jen za pět a sama se drhla dočista a dosucha, tentokrát si ale těch pět juanů připlatila a nechala se vydrhnout. Lázeňská byla podsaditá matróna, starší žena z provincie S’-čchuan, postavy nevysoké, zato ruce měla jako lopaty. Když projela Lotos po zádech poprvé, podivila se:

	„Takovoudle vrstvu bláta sem už dlouho neviděla.“ „Prosím, vydrhněte mě do čista,“ vydechla Lotos, „čeká mě velká událost.“

	„Copak, snad ne svatba?“ vyzvídala lázeňská.

	„Přesně, svatba,“ Lotos se nechtělo nic vysvětlovat.

	
Lázeňská si přeměřila Lotosino břicho:

	„Koukám, ve tvým věku to bude druhá, co?“

	Lotos přisvědčila:

	„Druhá.“

	Když o tom tak Lotos přemýšlela, vlastně lázeňské nelhala, vždyť svůj případ dala k soudu právě proto, aby mohli být s Cchin Jů-chem opět manželé a mohla se s ním znovu rozvést. Když vycházela z lázní, cítila se Lotos hned o mnoho lehčí, téměř se vznášela nad zemí. Když procházela městysem, uviděl ji řezník Chu. Pohled na Lotos na něj zapůsobil jako krev na masařku. Maso, které zrovna držel, hodil na stůl, sekáček odložit zapomněl a i sé sekáčkem v ruce se hnal za Lotos:

	„Krasotinko, počkej, jaks za mnou tuhle byla, že chceš nabančit Cchinovi, jak to, že ses mi už neozvala?“

	„Dočkej času,“ vymlouvala se Lotos. „Vodjel do Chej-lung- -ťiangu, eště sem ho nezastihla.“

	Řezník Chu mohl na Lotos oči nechat. Tváře měla rozpálené, jak právě vyšla z lázně, z hustých dlouhých vlasů sepnutých na temeni jí kapala voda. Ňadra měla nateklá mlékem, jak nedávno porodila, a celé její tělo vonělo živočišnou ženskostí. Chu se k ní naklonil:

	„Co kdybysme přece jen šli nejdřív na to a pak na Cchina.“ „Sme přece domluvený, nejdřív mu dáš co proto, pak dám já tobě.“

	Teď už vlastně ani žádnou nakládačku nepotřebovala. Ještě před pár dny chtěla Cchinovi nechat zmalovat záda, co zmalovat záda, zabít ho chtěla. A teď, neuběhlo ani pár dní, a Lotos ho nechce ani zabít, ani zbít, chce ho umořit k smrti. Lotos ale neměla odvahu říct o změně plánu Chuovi, bála se, aby se nerozohnil. Řezníka ale spalovalo něco docela jiného:

	„Tolik dní čekám, až se mu budu moct dostat na kobylku, já se snad zalknu. Pojď, půjdem na to teď, až bude po tom, rozjedu se kvůli tobě za Cchinem klidně i na sever do Chej-lung- -ťiangu a tam ho zabiju.“

	Kdepak, bití už není potřeba, natožpak zabití. Lotos hleděla na řezníka Chua a zakrvácený sekáček v jeho ruce:

	„Zádný zabíjení! To by ses sám dostal do šlamastyky. Dyť za mord bys dostal kulku.“

	Pak ho pohladila po hrudi:

	„Jen klid, milej Chu, nač ten spěch, horký tofu si člověk tolik nevychutná.“

	Řezník Chu si položil ruku na hrudník a procedil:

	„Tobě se to mluví, esli to tak půjde dál, jistojistě se zalknu nebo bouchnu.“

	„Koukej, vidíš to,“ a ukázal si na oko, „v noci samým soužením voka nezamhouřím, vidíš ty rudý žilky? Esli se to potáhne a já nedostanu všiváka Cchina brzo do spárů, budu muset zabít někoho jinýho.“

	Lotos poplácala řezníka Chua po jeho rozložité pleci:

	„Dočkej času, Chu,“ chlácholila ho, „pomsta bude sladká a vodměna jakbysmet.“

	Zadruhé, vlasy. Jen co se Lotos zbavila řezníka Chua, zašla do kadeřnictví. Lotos nosila vlasy do copu, teď se ale zatoužila nechat ostříhat na krátko. Ceká ji dlouhé trápení Cchin Jů- -cheho a to znamená, že se s ním bude setkávat. Lotos se obávala, že bude docházet ke střetům, možná dojde i ke rvačce. Dříve, když byli ještě spolu, se taky porvali. Dlouhé vlasy se lehce chytají, krátké mu půjdou lépe vyškubnout z ruky; a až se mu vyškubne, rychle se otočí a nakopne ho do rozkroku. Když se Lotos nechala ostříhat na krátko, vůbec se v zrcadle

	nepoznávala. A to je dobře, nová Lotos se té staré nemá podobat.

	Zatřetí, když vyšla z kadeřnictví, vydala se do obchodu a za pětadevadesát juanů si koupila nové šaty. Wang Kung-tao měl pravdu, tenhle případ je zapeklitý, jeví se jako jeden případ, ve skutečnosti to je spletenec několika případů. A když se už rozhodla pustit do soudní pře, musí být připravena, že se to potáhne kdoví jak dlouho. A bude se potkávat s různými lidmi, nesmí vypadat jako nuzák; kdo vypadá nuzně a ne k světu, k tomu není ostatním zatěžko otočit se zády a ten loňský podvod s rozvodem se jen stěží rozmotá.

	Začtvrté, za pětačtyřicet juanů si koupila ještě tenisky. Kotníkové, s dvěma řadami dírek, osm na každé straně, když utáhla tkaničky, bota jí nohu pevně stáhla. Lotos zálibně pozorovala pravou i levou, byla navýsost spokojená. Když chce ělověk někoho umořit k smrti, je to úmorné i pro něj. A Lotos se pouští do dlouhého moření Cchina, hodně se nachodí.

	Zapáté, prodej prasat. Doma chovali prasnici a dvě podsvinčata. Lotos je všechny prodala. Bude potřebovat peníze, a taky kdo by se o ně staral, když ona bude mít plné ruce práce s případem. Dokud nebude její záležitost vyřešena, prasata musí stranou. Ovšem Lotos nešla prodat prasata řezníku Chuovi, odvedla je do vzdálenějšího městysu tamějšímu řezníkovi Tengovi.

	Zašesté, postarat se o děťátko. Lotos nasedla na autobus a odjela s dvouměsíční dcerkou do asi padesát li vzdálené vesnice ke spolužačce ze školy, Lily Mengové. Původně uvažovala, že svěří dcerku do péěe k mamince, aby se o ni postarala bratrova rodina, ale když za ním naposledy byla s prosbou o pomoc, Li Jing-jung nejenže nešel Cchina zabít, ale dokonce utekl do sousedního San-tungu, z čehož Lotos usoudila, že na

	bráchu prostě spoleh není. Jo, když on něco potřeboval, to mu byla Lotos dobrá, ale obráceně to nefunguje. Ode dneška se na sebe spoléhat nemůžou. Tehdy ve škole se spolu Lotos a Lily nijak zvlášť nekamarádily. Vlastně to je slabé slovo, ty dvě byly na ostří nože. Mohl za to jeden spolužák ze třídy, oběma se jim líbil. Hošík se ale nakonec nedal dohromady ani s Lily, ani s Lotos, začal chodit s holkou o dva roky starší. Uslzená děvčata si padla do náruče, zlomená srdce z nich udělala nerozlučné přítelkyně na život a na smrt. Teď tedy Lotos dorazila s děvčátkem ke kamarádce. Lily navíc taky nedávno porodila, mléka měla dost, bude se moct o holčičku postarat lépe než bratr. Když Lotos přijela, nemusela kamarádce nic vysvětlovat, o její lapálii s rozvodem už věděli všichni známí.

	„Můžu nechat dcerku na čas u tebe?“ zeptala se kamarádky s nadějí v hlase. „U tebe bude jako u vlastních,“ řekla jen krátce.

	Po chvíli se ale přece jen Lily svěřila:

	„Rozhodla sem se, že dva měsíce teď nebudu dělat nic jinýho, než že tomu všivákovi převrátím život vzhůru nohama, nenechám kámen na kameni, ten bude čučet, až mu ty jeho rybičky vybiju a sítě potrhám.“

	Nakonec se na přítelkyni obrátila s dotazem:

	„Rekni, bejt na mým místě, taky bys mu udělala ze života peklo?“

	Lily zavrtěla hlavou.

	„Ty si taky myslíš, že to všecko bude k ničemu?“

	Přítelkyně opět zavrtěla hlavou.

	„Co teda myslíš?“

	„Myslím, že v tom je právě ten rozdíl mezi náma dvěma, já snesu hodně a ty si nedáš zase nic líbit.“

	A vyhrnula si rukáv:

	„Podívej, tu modřinu mám vod Canga.“

	Čang byl její manžel.

	„Ať s tím bojuješ nebo ne, stejně to je na celej život. Já se střetů bojím, ale vobdivuju ty, kteří do toho jdou po hlavě.“

	A dodala:

	„Lotos, ty seš tak silná, vo tolik silnější než já.“

	Lotos kamarádku objala a rozplakala se:

	„Už jen za tuhle tvou větu mi to za to stojí, drahá Lily, i kdybych měla duši vypustit.“

	Zasedmé, pobít čelem před bódhisattvou. Na tenhle bod Lotos zpočátku nepomyslela. Když nechala dcerku v dobrých rukou obětavé přítelkyně Lily Mengové, nasedla na autobus domů. Zpáteční cesta vedla přes horu Tie-tchaj. Na hoře stál buddhistický chrám zasvěcený bódhisattvovi. Lotos nejprve uslyšela vysoké tóny odříkávané sútry linoucí se z tlampače v chrámu, po chvíli uviděla i zástupy lidí šplhajících do kopce, aby bódhisattvovi zapálili vonné tyčinky. Lotos si původně myslela, že už má všechno zařízené, v tu chvíli si však uvědomila, že myslela jen na lidi, na božstva tam nahoře úplně zapomněla. Vyskočila tedy ze sedadla a poprosila řidiče, ať jí zastaví. Vystoupila a vracela se nahoru. Před chrámem i uvnitř se tlačily davy lidí. Do chrámu si člověk musel koupit vstupenku. Lotos stálo vstupné deset juanů, dalších pět dala za vonné tyčinky. Pak vešla, zapálila tyčinky, zvedla je nad hlavu, poklekla mezi oddané věřící a hluboce se před tváří bódhisattvy poklonila. Lidé běžně pálí tyčinky a prosí za dobro pro sebe a své bližní, jen Lotos prosila o zlo. Zavřela oči a drmolila:

	„Mocnej bódhisattvo, ty milosrdnej a soucitnej, smiluj se

	
nade mnou, ať ta soudní pře připraví ničemu Čchin Jú-cheho vo všecko, co mu je drahý.“

	Po chvilce zamyšlení dodala:

	„Připravit ho vo jeho bližní je malým zadostiučiněním, ať ten všivák rovnou zahyne strašlivou smrtí.“

	
Lotos byla připravena, že se soudní pře potáhne dva měsíce. Když však došlo na přelíčení, bylo za pouhých dvacet minut po všem. Případ soudil Wang Kung-tao. Před sebou měl ceduli „předsedající soudu“, po levici přísedícího soudce a po pravici zapisovatelku. Žalovaný byl Cchin Jii-che, ten se ale k soudu vůbec nedostavil, poslal za sebe právníka, jistého Suna. Lotos tehdy nechala sepsat žalobu u advokáta Cchiena, a Sunova advokátní kancelář byla hned vedle té Cchienovy. Při přelíčení se nejprve přečtou body obžaloby, pak probíhá důkazní řízení, čtou se svědecké výpovědi a předvolávají svědci. Důkazem zde bylo Rozhodnutí o rozvodu manželství, dvě paré jednoho dokumentu; soud důkaz přezkoumal a potvrdil, že dokument je pravý. Pak četli svědeckou výpověď Lotos. Ta v obžalobě tvrdila, že loňský rozvod byl podvod. Advokát Sun nato přečetl čestné prohlášení Cchin Jú-cheho, v němž se dušoval, že loňský rozvod byl pravý. Když došlo na vyslýchání svědků, předvolal soud pracovníka úřadu lidové správy městysu Zákruta, jistého pana Ku, který jim loni rozhodnutí o rozvodu manželství vystavil. Starý Ku seděl celou dobu v soudní síni s ušima nastraženýma, aby mu ani slůvko z řečeného neuteklo. Teď

	
předstoupil a rozhodně prohlásil, že loňský rozvod žádný podvod nebyl. On dělá na úřadě svatby a rozvody už dobrých třicet let a ještě nikdy neudělal ani jedinou chybičku. To Lotos zvedlo ze židle:

	„Pane Ku, to mi teda řekněte, jak je možný, že přes ty svý zkušenosti ste nepoznal, že jde vo podvod?“

	Lotosina slova starého Ku namíchla ještě víc:

	„Bejt to podvod, znamenalo by to, že ste se na mě s Cchi- nem spřáhli.“

	Pak se plácl do ruky:

	„Což vo to, podvíst mě, to eště nic není, ale vy byste podvedli vládu! Ty říkáš, že to byl podvod,“ a ukázal na advokáta Suna, „a tády sme slyšeli Cchinovo prohlášení, že to podvod nebyl.“ „Cchin Jíi-che je darebák a ničema,“ trvala na svém Lotos, „tomu člověk nemůže věřit ani nos mezi vočima.“

	„Dobře, tak budeme věřit tobě, když Cchinovi se věřit nedá,“ nedal se zastrašit pan Ku. „Ten ale loni u rozvodovýho řízení neřek půl slova, zato tys toho namluvila až až. Ptal sem se, proč se rozvádíte. Tys pořád vopakovala, že ste se vodcizili. Tehdy jste si byli cizí a teď už nejste? Za ten rok ste se ani jednou neviděli, jak ste se teda zase sblížili? Cchin se ani nevob- těžoval na přelíčení, není to snad jasnej důkaz, žeje mezi váma konec?“

	Lotos na něj zírala s otevřenou pusou. Starý Ku stále soptil: „Padesát let, už víc než padesát let sem na světě, ale takovou boudu na mě nikdo nikdy neušil!“

	„Kdyby soud rozhod,“ dodal starý Ku, „že váš rozvod byl podvod, jak bych moh zůstat v Zákrutě?“

	Jeden by si myslel, že se Lotos nesoudí s Cchinem, ale se starým Kuem. Důkazy i svědectví byla jednoznačná, Wang Kung- 

	
-tao nechal dopadnout soudcovské kladívko a bylo to, Lotos soud prohrála. Všichni se zvedli a odcházeli ze soudní síně. Lotos se pustila za soudcem Wangem:

	„Drahej příbuznej, jak ste moh rozhodnout takhle?“

	„Na to jsou právnické procedury, jinak jsem rozhodnout nemohl,“ bránil se soudce Wang.

	„Cchin Jú-che se ani nedostavil a už je po všem?“ nechápala Lotos.

	„Zákon umožňuje, aby se nechal zastupovat,“ přisvědčil soudce.

	Lotos nevěřícně zírala:

	„Já to nechápu, vždyť to byl jasnej podvod, jak je možný, že mi to nikdo nepotvrdí?“

	Wang Kung-tao jí podal loňské rozhodnutí o rozvodu manželství:

	„Z pohledu soudu je vaše manželství právoplatně rozvedené. Ríkal jsem ti to od začátku, nevěřilas mi.“

	A potichu dodal:

	„A buď ráda, že nedošlo na děcko, vyvázlas z toho ještě dobře.“

	„Takže já sem prohrála a vy ste mi jako eště stranil?“ vybuchla Lotos.

	Soudce Wang se zarazil a vyhrkl:

	„Tak to teda zase ne!“

	
Lotos se poprvé setkala se soudcem Tungem u vchodu do budovy okresního soudu.

	Tung Sien-fa byl předsedou odborné soudní komise. Ten rok mu bylo dvaapadesát, byl malého vzrůstu, obtloustlý, s vybouleným břichem. U soudu pracoval dvacátým rokem. Před dvaceti lety přišel k soudu z armády, vystoupil z vojenských řad a vrátil se do rodného okresu. Tehdy měli na okrese volné místo tři útvary: řízení chovu, hygienická stanice a okresní soud. Vedoucí okresní stranické organizace se chvíli přehraboval v Tungově osobní složce:

	„Z těhle papírů se nedá vyčíst, jestli něco umíš, ale koukám to tvoje jméno, „Rozumí Ústavě“, k dobytku se nehodí, ani na hygienu, pošleme tě k soudu, Tung Sien-fa, když rozumíš Ústavě, budeš rozumět všem zákonům.“

	A tak byl Tung Sien-fa přidělen k okresnímu soudu. V armádě sloužil jako vedoucí praporu, podle ranku měl tedy dostat funkci předsedy soudního oddělení. Po deseti letech ve funkci skončil a byl povýšen do odborné soudcovské komise. Povýšení to tedy bylo, ale každý jen trochu zběhlý v soudním systému věděl, že to je jen papírové povýšení, ve skutečnosti

	
šlo o pád dolů. Clen soudcovské komise byl pouze název funkce, jejíž vykonavatel neměl žádnou skutečnou moc. Administrativně byl sice na úrovni místopředsedy soudu a dostával i tomu přiměřený plat, ale k místopředsedovi soudu měl na hony daleko. Co se vyšetřování a rozhodování týče, včetně užívání vozů soudu a proplácení náhrad a výdajů, na tom byl ještě hůř než předtím. Jednoduše řečeno, Tung Sien-fa byl odejit z funkce předsedy soudního oddělení „za lepším“, prostě ho z místa vytlačili nahoru. Ve funkci speciálního člena soudcovské komise setrval Tung Sien-fa dalších deset let, důchod už měl na dohled. Před dvaceti lety byli jeho nadřízení starší než on, dneska byli předseda i místopředsedové soudu mladší ročníky. Z pohledu věku patřil Tung Sien-fa ke služebně nejstarším. A právě proto, že byl služebně nejstarší a stále na pozici pouhého „komisaře“, že nikdy nedosáhl žádného kariérního postupu, naopak měl na kontě pád z předsedy soudního oddělení na komisaře, v práci si ho nikdo nevážil. A co bylo horší, Tung Sien-fa nejenže neměl respekt u spolupracovníků, ani on sám si sebe nevážil. Ostatní si jej nevážili v běžných pracovních věcech, on sám si sebe nevážil v zásadních momentech; tolikrát mohl povýšit na místopředsedu soudu, a pokaždé si nechal příležitost proklouznout mezi prsty. Jeden by řekl, že takový komisař je funkci místopředsedy soudu mnohem blíže než předseda soudního oddělení, přitom ho pěkná řádka předsedů oddělení přeskočila a usedli na stolec místopředsedy soudu, zatímco on stále přešlapoval na místě. Zásadní momenty jsou přece důležitější než každodenní rutina. Zásluhy běžné práce se přeci střádají právě pro chvíle zásadní. A co je důležitější, ostatní si mysleli, že se za dvacet let nikam nedostal, protože je budižkničemu, Tung Sien-fa si ale myslel, že ho nepovýšili proto, žeje zásadový. Neuměl pochlebovat, neuměl dávat dary, neuměl dělat nesprávná rozhodnutí ve prospěch správných lidí, a proto propásl zásadní okamžiky kariérního postupu. Tung Sien-fa byl tak trochu tragická figura a byl taky tak trochu mrzout. Když jeho smysl pro spravedlnost přerostl v poraže- nectví, Tung Sien-fa na ambice rezignoval. A co bylo horší, Tung Sien-fa neměl práci u soudu vůbec rád. Ne že by si myslel, že zákony nejsou důležité, ale odmalička dával rád věci do kupy, kdežto soudní práce spočívala v tom, že je třeba věci rozdělovat a bořit. Když všechno funguje, jak má, nejde nikdo k soudu. Soudci jsou na tom podobně jako lékaři. Ti se také běžně nestýkají s normálními lidmi, ale s nemocnými. Tak jako nemocnice potřebují neduhy těla, soudy tyjí z problémů a pří. Nebýt nemocí a případů, nemocnice a soudy by mohly rovnou zavřít krám. Tung Sien-fa měl pocit, že si vybral špatné zaměstnání, a v tom byl ten zakopaný pes. To i ti koňští handlíři, co se den co den handrkovali o ceny a uzavírali prachsprosté obchody, na tom byli líp než on. Ale soudní komisař zase nemůže ze dne na den všeho nechat a jít prodávat na trh. Kdyby šel dělat koňského handlíře, což o to, jemu by se to líbilo, ale všichni ostatní by šíleli; mysleli by si, že se Tung Sien-fa dočista zbláznil. A tak Tung Sien-fa dělal dál soudního komisaře, ovšem s velkou nelibostí. Všichni viděli, žeje Tung Sien-fa v práci nešťastný, ale mysleli si, že to proto, že to za dvacet let nikam vysoko nedotáhl, a když se pilo, ještě ho utěšovali. Tung Sien-fa byl kvůli tomu v práci nešťastný sice taky, ale hlavní příčina jeho rozmrzelosti tkvěla v tom, že prostě vůbec nechtěl být soudním komisařem, chtěl být koňským handlířem. A nejmrzutější na tom bylo, že se s tím nemohl nikomu svěřit. A tak svou práci dělal nejen liknavě a s nelibostí, dokonce mu prostředí i lidi lezli na nervy. Právě jeho nelibost a podrážděnost vedla k tomu, že měl podvědomě destruktivní tendence. Když nepracoval, věnoval se své jediné zálibě - pití alkoholu. Soudní komisaři mají také v popisu práce věnovat se případům, jinak řečeno, i Tung Sien-fa mohl do práce soudu zasahovat, a tak jej žalobci i obhájci zpočátku často zvali na skleničku. Po nějaké době ale všichni zjistili, že takový komisař sice může případ zkoumat a zasahovat do přelíčení, nemá ale žádné rozhodovací pravomoce, v podstatě měl menší moc než soudce nebo přísedící, a tak za ním přestali chodit. Když ho nezvali lidi zvenku, mohl chodit pít s kolegy z práce. Ale kolegové věděli, že to za dvacet let nikam nedotáhl a zřejmě to už tedy ani nikam nedotáhne, čeká už jen na důchod; pít s takovým beznadějným člověkem znamenalo jedině ztrátu času. Na soudě se chodilo do restaurace každý den, vždycky někdo zval, ale Tung dřepěl v budově soudu celý den a pozvání nikde. Nemít si delší dobu s kým popít, to jednoho pěkně žere. Po čase se Tung Sien-fa dopracoval až tak daleko, že musel pozvání odchytávat. Kolem jedenácté vyšel ven před soud a přešlapoval u vchodu. Když vyšel ven některý ze soudců, kterého žalobce nebo obžalovaný zval na oběd, narazili na Tunga a kolegovi nezbývalo nic jiného, než prohodit:

	„Tungu, nepůjdeš na oběd s náma?“

	Zpočátku se Tung Sien-fa zdráhal:

	„Ještě něco mám.“

	Ale nečekal na reakci a hned dodal:

	„Ale co, to může počkat do odpoledne.“

	Nebo:

	„Ale co, kachen není nikdy tolik, abych je nemoh nahnat do řeky odpoledne.“

	Po čase už kolegové vycházeli ven se slovy:

	„Tungu, je mi jasný, že máš práce nad hlavu, dneska tě zvát nebudu.“

	Tung se podrážděně ohradil:

	„Jak to můžeš vědět, já ti nic takovýho neříkal. Nebo to mám chápat tak, že potřebuješ soukromí?“

	Nebo:

	„Můžete mě podceňovat, ale říkám vám na rovinu, že vám možná nebudu k užitku, ale když budu chtít, zavařit vám můžu vždycky.“

	To dostalo kolegu do úzkých:

	„Prosím tě, přece se nebudeš hned rozčilovat, vždyť to byl jen hloupej žert.“

	A šli zase na oběd společně. Po nějaké době se kolegové začali vyhýbat hlavnímu vchodu a vytráceli se na oběd zadními dveřmi; všem bylo jasné, že u hlavního bude hlídkovat Tung Sien-fa. Lotos uviděla Tunga právě v jednu takovou chvíli, kdy stepoval u hlavního vchodu do budovy soudu. Lotos byla s žalobou proti Cchinovi u soudu poprvé, neměla ani potuchy o tom, kdo je Tung Sien-fa. Svou první při u soudce Wanga prohrála. Nechtěla se s tím ale smířit. Lotos nejenže nepřijala rozsudek soudce Wanga, Wang Kung-tao ztratil navíc i její důvěru. Chtěla jít k soudu znovu. A až půjde k soudu podruhé, nebude žalovat jen Cchin Jů-cheho. Než bude moct prokázat, že její loňský rozvod s Cchinem byl podvod, musí prokázat, že rozsudek Wang Kung-taa nebyl správný; jen když přezkoumají jeho rozsudek a uznají ho nesprávným, bude moct znovu otevřít svůj případ. Než se pustila do soudní pře, vypadalo vše úplně jednoduše, ale teď se to začalo všechno zamotávat. Lotos věděla jen tolik, že musí zvrátit Wangův rozsudek, jak na to, ale už nevěděla. Rozsudek m ohl zvrátit jen někdo, kdo měl na soudě vyšší pravomoc než Wang Kung-tao. Soudce Wang pracoval na okresním soudě v prvním oddělení občanského práva, a tak se Lotos vydala za jeho přímým nadřízeným, tedy za předsedou prvního oddělení. Předseda se jmenoval Tia. Soudce Tia hned viděl, že jde o zamotaný případ, a že větší hrozbu než samotný případ představovala postava žalobkyně, které nebude lehké se zbavit. Na první pohled bylo zřejmé, že žalující strana ani za mák nerozumí soudním procedurám, a srozumitelně vysvětlit soudní procedury, to je vlastně mnohem obtížnější než rozsoudit spor. Soudce Tia se právem obával, že čím víc se jí bude věnovat, tím víc se do všeho zamotá. Lotos navíc vyhledala soudce v šest večer, a to už spěchal na večeři, ten den měl domluvenou důležitou pijatiku. Zapojil tedy všechny své šedé buňky mozkové a dostal spásný nápad: přehodí tu věc na soudního komisaře Tung Sien-faa. Ne že by snad vůči komisaři choval nějakou zášť, pouze si nemohl dovolit přehodit to na jiného nadřízeného, místopředsedové soudu nepřicházeli v úvahu a o to méně předseda. Navíc se s Tungem běžně špičkovali. Když se potkali, jejich pozdrav se nikdy neobešel bez invektiv. Zrovna včera večer popíjeli a opět se s Tungem o cosi chytli, prostě v tom bude jen pokračovat. A tak soudce Tia schválně dělal bezradného:

	„Tohle je ale zapeklitý případ, pořádně zašmodrchaný.“ „Původně nebyl, to vy ste ho zašmodrchali,“ namítla Lotos. „Rozsudek byl vynesen, a na rozsudek soudu jsem já krátký, s tím nic nenadělám,“ tvrdil soudce Tia.

	„A kdo teda?“ chtěla vědět Lotos.

	Soudce Tia předstíral, že přemýšlí:

	„Poradím ti, ale nesmíš prozradit, že jsem tě poslal já.“

	Lotos to nešlo na rozum:

	„Chci se jenom soudit, nechci přece nic ukrást, proč by to mělo bejt tajný?“

	„Ten člověk totiž řeší ty nejtěžší případy a má práce nad hlavu, moc by se zlobil, kdyby dostal další,“ vymýšlel si soudce Tia, až se mu od pusy prášilo.

	„Vo koho jde?“

	„Je to komisař našeho soudu, Tung Sien-fa,“ prozradil jí předseda soudního oddělení.

	Lotos stále nechápala:

	„Komisař? Co ten dělá?“

	„To je jako v nemocnici odborník, který se speciálně zabývá těma nejsložitějšíma nemocema, na který jsou ostatní krátký,“ vysvětloval Tia.

	Lhal snad soudce Tia? Nelhal, protože Tung Sien-fa byl skutečně speciálním soudním komisařem a ten se opravdu zabývá složitými a těžko řešitelnými případy. A co se hierarchie týče, komisař Tung stál opravdu na stupínku nad vedoucím soudního oddělení. A jen znalci soudnictví věděli, že funkce komisaře je jen atrapa, vyšší hodnost v tomto případě znamenala méně než funkce pod ním. Lotos soudci Tia uvěřila. Na druhý den v poledne kolem půl jedné našla soudního komisaře Tung Sien-faa, jak přešlapuje u hlavního vchodu okresního soudu. Ten den tam Tung čekal už déle než hodinu. 0 osobě komisaře nevěděla Lotos pochopitelně zhola nic, věděla jen, že je speciálním komisařem a že řeší těžké a složité případy. A Tung Sien-fa zase neměl potuchy, kdo je Lotos. A právě proto, že se neznali, měla Lotos před Tungem velký respekt. Sledovala ho, jak tam postává a rozhlíží se, ale neodvažovala se jít ho oslovit. Až po půl hodině, kdy se stále nic nedělo, se konečně osmělila:

	„Vy ste komisař Tung?“

	Tung Sien-fa to nečekané vyrušení polekalo. Podíval se na hodinky a zjistil, že už je jedna odpoledne, zdá se, že dnes se na oběd s nikým nesveze, a tak se tedy otočil na příchozí:

	„A kdo seš ty?“

	„Menuju se Lotos Liová.“

	Tung zapátral v paměti, ale marně, to jméno mu nic neříkalo. Zívl:

	„A co chceš?“

	„Vynesli ste v mým případě chybnej rozsudek.“

	Tung se zarazil, protože si nemohl vzpomenout, co to bylo za případ a jestli v něm sehrál nějakou roli, i o případech, do kterých se vložil, měl jen velmi mlhavou představu. A právě proto, že měl jen mlhavou představu, nedokázal říct, jestli se v jejím případu nějak angažoval:

	„Soud se denně potýká s tolika případama, kterej konkrétně máš na mysli?“

	Lotos tedy začala vyprávět o svém případu od začátku. Nebyla ještě v polovině a Tunga to přestávalo bavit. Zaprvé nikdy o tom případu neslyšel a zadruhé celá ta věc s rozvodem a dalším rozvodem byla naprosto nesrozumitelná. Právě ta nesrozumitelnost utvrdila Tunga v přesvědčení, že s tím případem neměl nikdy co do činění a že tohle poslouchat nebude. Jo, kdyby mu vyprávěla o porážení dobytka nebo handlování, to by si možná poslechl, ale takhle Lotos netrpělivě přerušil: „Tohle není můj případ.“

	„Není, je soudce Wang Kung-taa.“

	„Když je Wangův, proč nejdeš za ním?“

	„Protože vy máte vyšší funkci než von, a když to von špatně rozsoudil, musím jít za váma.“

	„Vyšších funkcí, než má Wang, je na soudě habaděj, proč s tím jdeš zrovna za mnou?“

	„Na soudě mi řekli, že vy řešíte speciálně těžký případy.“ To už Tungovi došlo, že na něj tu ženskou poslal někdo z jeho kolegů. Poslali mu případ, který neměl být jeho, jen aby se problémového případu zbavili. Tung se dopálil:

	„Kterej ničema? Jeden vedle druhýho jsou prolezlý špatností a ještě pracujou na soudě, žádnej div, že vynesli chybnej rozsudek!“

	A k Lotos:

	„Běž za tím, kdo tě za mnou poslal.“

	A výhružně dodal: „Nebudeš jediná, kdo za ním půjde, já už si ho taky najdu!“

	Pak se otočil a šel pryč. V žaludku mu už značně kručelo. Dneska se viditelně s nikým nesveze, bude si muset zajít aspoň někam ke stánku na ulici a dát si pořádného panáka a misku nudlí se skopovým. Ale Lotos ho zadržela:

	„Komisaři Tungu, nesmíte vodejít, musíte se vo můj případ postarat.“

	Tung nevěděl, zda se má smát, nebo brečet:

	„Tak ty mě nenecháš? Víš, kolik je na soudě lidí, proč bych se měl o tvůj případ starat zrovna já?“

	„Něco sem pro vás udělala,“ vytasila Lotos tajnou zbraň. Tung Sien-fa se vyděsil: „Cos pro mě udělala?“

	„Ráno sem byla u vás doma a nechala sem vám tam pytel bavlny a dvě slepice.“

	Tung Sien-fa bydlel v Tungově Mlýnci, což byla ves vzdálená asi padesát li od okresního města. Tunga to pobavilo:

	„A ty jako myslíš, že si mě zavážeš pytlem bavlny a dvěma slepicema a já pak udělám, co budeš chtít?“

	Setřásl ze sebe Lotosinu ruku a otočil se k odchodu, ale Lotos ho chytila podruhé:

	„Vaše žena mi ale slíbila, že se vo můj případ postaráte.“

	„Ta ženská dělá v prasečáku, rozumí akorát sviním, a ne zákonům!“ rozčílil se Tung.

	„Takže podle vás to nic neznamená, že sem vám donesla všecky ty věci?“

	Tung Sien-fa se na Lotos obořil:

	„Ale jo, to víš, že znamená, tomu se říká úplatkářství, rozumíš? Bud’ ráda, že tě nenahlásím. A pusť mě.“

	Opět chtěl jít a Lotos ho opět zadržela. Tou dobou už se kolem nich srotil docela početný dav a se zájmem přihlížel. Tung Sien-fa, který byl už bez toho vzteky bez sebe, se při pohledu na okounějící rozlítil ještě víc:

	„To nemáš nic na práci, že na ulici obtěžuješ lidi? Ze se nestydíš! Kliď se mi z cesty, holoto!“

	Prudce se Lotos vytrhl a odcházel.

	Když se Tung Sien-fa vrátil na kole večer domů, už za vraty ucítil libou vůni dušené slepičky. Doma našel tchána s tchyní a ženu, která zatím navařila plný hrnec dušeného slepičího. To mu znovu připomnělo výstup s Lotos, který odpoledne už pustil z hlavy. Vešel do kuchyně, nadzvedl poklici a uviděl na kousky nasekané obě slepice, už pěkně doměkka rozvařené. Tung si schladil žáhu na ženě:

	„Kdy se konečně odnaučíš těm svejm nešvarům z dětství, co?“

	A pak zahromoval:

	„Víš, cos udělala? Tomu se říká přijímání úplatků a maření spravedlivýho soudu!“

	Ale když se Tung Sien-fa na druhý den probudil, na celou věc si už ani nevzpomněl.

	
S předsedou soudu Simem se Lotos setkala u vchodu do restaurace U Stoleté borovice s jeřábem. Sun Čeng-i byl řádně pod parou, ze schodů ho museli podpírat. Letos mu bylo osmatřicet a okresní soud řídil již třetím rokem. Byl nejmladším předsedou soudu široko daleko. A právě proto, že měl před sebou ještě dlouhou kariéru, musel být velmi obezřetný. Sun Čeng-i normálně vůbec nepil. Sám sobě nařídil pět přísných zákazů: nepít sám, nepít v pracovní době, nepít s nikým od soudu, nepít ve vlastním okrese, nepít od pondělí do pátku. Přestože se zákazy překrývaly a někomu by se mohly zdát nadbytečné, dohromady dávaly jasné poučení: nikdy za žádných okolností nepít bez příčiny.

	Dneska se ale Sun Čeng-i opil. Došlo k tomu ve vlastním okrese, s lidmi od soudu, ve středu, vlastně tak trochu v rozporu se všemi zákazy. Ale nebylo to bez příčiny, dneska měl Sun Čeng-i důvod se napít: dneska měl totiž jeho předchůdce soudce Cchao narozeniny. Soudce Cchao odešel před třemi lety do důchodu a předal funkci předsedy soudu právě mladému Sůnovi. Sun Čeng-i byl jeho chráněncem, za což mu byl neskonale vděčný. Oslava narozenin starého nadřízeného, který na

	
víc už odešel do důchodu, se nemohla obejít bez alkoholu. Starý Cchao se opil, i Sun Ceng-i se opil. Vděčnost vůči starému nadřízenému však měla pro Suna hořkou pachuť. Před třemi lety, kdy soudce Cchao dosáhl důchodového věku, pracovali na soudě čtyři místopředsedové soudu. Předseda Cchao si již dříve za svého nástupce vybral jiného místopředsedu, jeho vyvoleným původně nebyl Sun Ceng-i, ale starý Ke. Soudce Cchao měl v životě dvě záliby: kromě vynášení rozsudků vášnivě rád pil alkohol a vedle alkoholu miloval bridge. A starý Ke také miloval bridge. U karet se nejlépe pozná povaha člověka. Když si soudce Cchao prověřil starého Ke u karetního stolu, rozhodl se, že si z něj vychová svého nástupce. Znal jej natolik dobře, že mu může s klidným srdcem předat úřad. Co ale Čert nechtěl, právě ten měsíc, kdy měl soudce Cchao odstoupit, se starý Ke při jedné večeři se spolužáky opil, opilý sedl za volant a vyrazil po silnici v protisměru. Opilý Ke jel navíc rychle, vyděšení řidiči mu jen tak tak stíhali uhýbat z cesty a starý Ke do toho láteřil:

	„To už žádný pravidla neplatí? To se dělá, jezdit v protisměru? Tohle má bejt právní stát? Hned zejtra vás všecky odsoudím!“

	Jak tak láteřil, objevil se před ním povoz s uhlím, který mu už nestačil uhnout z cesty. Došlo k čelní srážce, která vyslala Keovo auto na správnou polovinu vozovky. Vůz se sice ocitl ve správném směru, ale řidič byl na místě mrtev. Keova smrt uvolnila cestu Sun Ceng-imu. Když soudce Cchao odcházel z úřadu, předal otěže nikoliv Keovi, ale Sůnovi. Sun Ceng-i tedy nevděčil za úřad tolik starému Cchaovi, jako spíše tomu povozu s uhlím. Vlastně ani tomu povozu s uhlím, jako spíš tomu vypitému alkoholu a Keovým spolužákům, se kterými se ten den u večeře opil. To si alespoň myslel Sun Ceng-i, ovšem starý

	
Cchao byl jiného názoru. Starý Cchao měl za to, že člověk, kterému osobně předal úřad, je přirozeně jeho chráněncem a žákem, takže když Sun Ceng-i převzal úřad předsedy soudu z jeho rukou, měl by mu tudíž náležitě projevovat vděčnost. A Sun Ceng-imu nezbývalo nic jiného, než se nechat nést proudem. Od chvíle, kdy nastoupil do úřadu, vítal vždy starého Cchaa slovy:

	„Nebýt vaší péče, soudce Cchao, kde bych se svými schopnostmi dnes byl?“

	Soudce Cchaa taková slova těšila a začal Suna brát jako svého člověka. Nicméně Cchao věděl, jaká je správná míra, v penzi se do pracovních věcí dál nemíchal a na Sun Čeng-iho se obracel s prosbami o pomoc výhradně ve věcech běžného života. A právě proto, že se mu nemíchal do práce a jeho požadavky se týkaly jen životních záležitostí, Stín Ceng-i si uvědomil, že soudce Cchao je rozumný člověk. Jeho prosby se daly vyřídit lehce penězi; tři roky uctíval Sun starého Cchaa stejnými dary a pozornostmi, jako by byl stále jeho nadřízeným. A každý rok jej zval na večeři na oslavu Cchaových narozenin. Hostinu vždy zahajoval slovy:

	„Pořád je práce nad hlavu, člověk si nemá šanci udělat čas ani na starého nadřízeného, ale v den vašich narozenin vás musím uhostit osobně, ať se děje, co se děje.“

	Byla to jen jedna jediná věta, jediná věta za celý rok, ovšem i jedna věta je lepší než žádná, proto se starý Cchao radostí vždy zarděl až po uši. Letošní hostina se konala v prvním patře restaurace U Stoleté borovice s jeřábem. Soudce Cchao se na vlastních narozeninách zpil pod obraz; a protože dnes to nebylo bez příčiny, i Sun Ceng-i se s ním řádně Ztřískal. Když byl ještě při smyslech, řekl:

	„Vy víte, pane šéf, že já běžně vůbec nepiju, nařídil jsem si pět zákazů. Ale dnes, jako každej rok, udělám výjimku a budu pít na vaši počest.“

	Soudce Cchao se opět radostí rozzářil. Ovšem nesmíme zapomínat, že soudce Cchao byl zdatný pijan, kdežto Sun běžně nepil, jak by tědy mohl se starým Cchaem držet krok? Soudce Cchao měl za svůj život na kontě hezkou řádku úspěchů na poli pijatiky, dokonce vynalezl svůj vlastní způsob a styl pití. Starý Cchao kombinoval alkohol a cigarety, říkal: „Jak praví lidová moudrost, cigarety a alkohol člověk nerozlučuj.“ Nerozdělovat cigarety a alkohol ovšem v jeho podání neznamenalo, že u pití kouřil, ale že do sklenice naléval přesně podle výšky krabičky cigaret. Nejprve leží krabička na plocho na stole, do sklenice se nalije právě do výše, jaké dosahuje krabička, a dotyčný převrátí obsah sklenky do sebe. Pak se krabička postaví na bok, opět se dolije do náležité výše a šup, dotyčný obsah sklenky kopne do sebe. A pak se krabička postaví na výšku, dolije se pálenka a sklenka se opět naráz vyprázdní. Když krabička leží, dolévá se zhruba jeden liang pálenky, na boku to dělá zhruba dva liangy a na výšku tři liangy. Jedna runda na tři otočení krabičky a půlka půllitru pálenky je v žaludku. První tři sklenky se nazývají „rudá bráno, otevři se“. Až když se otevře, hostina je teprve náležitě zahájena a na řadu přijdou různé hry, hádání prstů a plnění úkolů, kdo prohraje, napije se, tak to jde dál a nikdo nakonec neví, kolik se toho vypije. Soudci Cchaovi ale nedošlo, že když je v penzi a soud vede Sun Ceng-i, hodovníci u stolu včetně místopředsedů soudu, vedoucího politického oddělení, vedoucího kontrolní skupiny i šéfa kanceláře a dalších pár nejvyšších úředníků soudu, kteří dříve ve všem poslouchali starého Cchaa, jsou už teď Súnovými lidmi. Při otevírání rudé brány nalili soudci Cchaovi pálenku, i Siin Ceng-i pil pálenku, ale potom při hrách nalévali Cchaovi pálenku, kdežto Siinovi dolévali do sklenky vodu. Po osmé rundě byl Cchao opilý, i Sun Ceng-i byl opilý; ovšem starý Cchao byl úplně pod obraz, kdežto Sun byl jen v náladě. Se starým Cchaem vedle musel samozřejmě předstírat, že je taky úplně pod obraz. Když hostina skončila, snášeli soudce Cchaa po schodech dolů, i Sun Ceng-i se musel nechat podpírat. A právě v tu chvíli jim cestu zastoupila Lotos:

	„Předsedo Sune, musíte mi pomoct.“

	Nebylo to poprvé, kdy předsedu soudu venku odchytil nějaký člověk a dožadoval se spravedlnosti, to se stávalo poměrně často. Ovšem uprostřed noci, před restaurací, po veselici, navíc tak náhle? Sun Ceng-i byl přece jen zaskočen. Před starým Cchaem musel dál dělat opilého, navíc nemohl dát najevo strach. Zato vedoucí kanceláře, který jej ze schodů podpíral, se vyděsil a chytil Lotos za paži:

	„Pusť, nevidíš, že je pan předseda unavenej? Ať je to cokoliv, počká to do zejtřka.“

	Odstrčil Lotos a vedl Sun Ceng-iho k autu. Ale vtom se od schodů hlasitě ozval starý Cchao:

	„Co se děje?“

	Jazyk se mu značně motal, i tak ale pokračoval:

	„Nějakej případ? Sem s tím, pro mě to je hračka.“

	Nebýt opilý, starý Cchao by se nikdy do záležitostí soudu nevměšoval. Ale on byl opilý a v tu chvíli úplně zapomněl, že je už tři roky v penzi. Když viděl, že jde někdo s žalobou, zmocnilo se jej dřívější vzrušení. Ostatní se polekali, co by mohl starý Cchao napáchat, a tak nechali Suna být a vrhli se k Cchaovi, aby ho co nejrychleji dostali do auta a ze scény:

	„Předsedo Cchao, je to jen jakási vesničanka, to nebude nic důležitého, ve vašem věku na sebe musíte být opatrnější, musíte si jít odpočinout, nebojte, však předseda Sun se o všechno postará.“

	Nohy starého Cchaa se sotva dotýkaly země, když jej vedli do auta. Naložili jej, ale on ještě otevřel okýnko, vystrčil paži, ukázal na druhé vozidlo, u něhož stál Sun Ceng-i, a tónem prezidenta zeměkoule ze sebe vypravil:

	„Ceng-i, ten případ řádně prošetři. Jak jsem tě učil: úředník, kterej se nezastane lidu, je dobrej akorát tak na okopávání brambor.“

	Sun Ceng-i na to rychle zavrávoral směrem k Cchaovu autu: „Buďte bez obav, vaše rady si budu pamatovat do smrti, a na ten případ se vyptám a zítra vám podám hlášení.“

	Soudce Cchao ještě cosi huhňal, ale vůz ho už odvážel pryč. Ale právě pro tu poslední Cchaovu větu si nemohl Sun Ceng-i dovolit hned nastoupit do auta a odjet. Neodjel hned ne snad proto, že by se bál Lotos, i kdyby bývalého předsedu slyšela, ta by mu problémy nenadělala, ale proto, že si nemohl být jistý, jestli si bude starý Cchao závěr večera pamatovat, až se zítra ráno probudí. Pokud by chtěl o případu vědět a ukázalo by se, že se Sun jen tváří, že ho poslouchá, ve skutečnosti ho ale nebere vážně, byly by z toho nepříjemnosti. Nechce přeci kvůli hlouposti přijít o Cchaovu důvěru a podporu. Starý soudce v penzi mu už s ničím pomoct nemůže, ale pořád má dost možností mu uškodit. Byl u moci tolik let, má spousty známých, těžko odhadnout, jestli by z některého mráčku nedokázal spustit déšť a zrovna najeho hlavu. I když měl upito, otočil se na Lotos, ovšem právě pro tu hladinku v krvi zněl jeho hlas podrážděně:

	„O co jde?“

	„Chci podat žalobu,“ oznámila mu Lotos.

	„Na koho?“ vyptával se předseda soudu.

	„Na soudního komisaře Tung Sien-faa.“

	Původně podala Lotos trestní oznámení na Cchin Jii-che- ho, jenomže pak se do toho zamotal Wang Kung-tao, protože právě on rozhodl její soudní při špatně. Teď se ale rozhodla nechat ty dva být a soudit se nejdřív s Tung Sien-faem. Ještě nedávno proti Tungovi vůbec nic neměla, setkali se jen jednou, kdy Tunga žádala, aby její případ přezkoumal a uvedl na pravou míru. Tung ale tvrdil, že ten případ mu nepatří. Mohlo to tím skončit, ale tehdy se ti dva do sebe pustili, u vchodu do soudu se srotil dav lidí a Tung se rozčílil a nazval ji lůzou a řval, že se mu má klidit z cesty. A to si Lotos nechtěla nechat líbit, vždyť ona byla poškozená a chtěla se domoct spravedlnosti, on jako zaměstnanec soudu ji má pomoct, ne ji nadávat, že je holota a ať se mu klidí z cesty. A tak šla rovnou k Tungovu nadřízenému, předsedovi soudu, aby podala trestní oznámení na Tung Sien-faa. Předseda Sun neměl o celém případu a jeho průběhu ani ponětí, a tak se zeptal:

	„Co ti Tung Sien-fa provedl?“

	Tung Sien-fa vlastně Lotos nic neprovedl, říct někomu, že je holota a má se klidit z cesty, ještě není trestný čin. Ale Lotos se nechtěla vzdát bez boje, a tak řekla:

	„Tung Sien-fa bere úplatky a maří zdárnej průchod spravedlnosti.“

	Její nařčení z braní úplatků bylo zcela neopodstatněné. Je možné, že v jiném případě úplatek vzal, ale v jejím případě nemůže být o uplácení ani řeč. Ani fakt, že jeho manželka přijala od Lotos pytel bavlny a dvě slepice, nemůže být považován za

	Tungovu zaprodanost, přestože on sám svou ženu nařkl ze stejného činu ve chvíli, kdy ji viděl nad hrncem dušené slepice.

	
	V tu chvíli se zvedl chladný vítr a Sun Ceng-i se zachvěl. Pokud byl dosud jen trochu pod parou, teď mu vypitá pálenka stoupla do hlavy a on se ocitl zcela pod vlivem. Běžně velmi rozvážný Sun Ceng-i se pod vlivem alkoholu proměnil ve vznětlivého a popudlivého muže. Jako by to ani nebyl on. To byl také důvod, proě si zakázal pít a nařídil si pět zákazů. Teď netrpělivě odsekl:



	„Bejt to něco jinýho, možná to spadá pod mou pravomoc, ale úplatkářství není moje věc.“

	„Tak za kým s tím mám jít?“ nedala se odbýt Lotos.

	„Na prokuraturu.“

	
	V tom Sun Ceng-i nelhal. Tung Sien-fa byl státním zaměstnancem. Stížnostmi na řešení sporu se zabývá předseda soudu, ale pokud se Tung Sien-fa dopustil trestného činu braní úplatků, takovým obviněním se už soud nezabývá, to má vyšetřit prokuratura. Lotos to ale vědět nemohla, takže se teď rozohnila:



	„Jak je možný, že za kým jdu, ten mi tvrdí, že to není jeho věc; kdo se má teda mou věcí zabejvat?“

	A pak vyštěkla:

	„Předsedo Sune, seš předseda soudu, přece nemůžeš bejt jako ten Tung Sien-fa, brát úplatky a bránit spravedlnosti!“

	Ta věta rozpálila Sun Ceng-iho doběla. Možná že v jiných případech někdy úplatek vzal a možná někdy nerozhodl úplně spravedlivě, ale v Lotosině případu rozhodně nic takového neudělal. Možná kdyby ten večer nebyl opilý, dokázal by se ovládnout, ale on se opil a teď se skutečně rozlítil. A v záchvatu vzteku na Lotos zařval:

	„Vidíme se poprvé, jak sem asi moh vzít úplatek? Lůzo jedna, kliď se mi z cesty!“

	Počastoval Lotos přesně tou stejnou nadávkou, jako nedávno Tung Sien-fa.

	
S okresním tajemníkem Š’ Wej-minem se Lotos poprvé setkala u budovy radnice. S’ Wej-min seděl ve služebním voze a vyjížděl ven z úřadu. Na zadním sedadle si dával k snídani horkou rýžovou kaši, když vtom mu před auto vběhla jakási žena. Řidič dupnul na brzdu, S’ Wej-min narazil hlavou do sedadla před sebou a kaši si vylil do klína. Když si protáhl a rozhýbal krk, posadil se nazpět, zvedl hlavu a uviděl ženu, jak klečí na zemi a nad hlavou drží lepenkovou ceduli s obrovským nápisem KŘIVDA.

	Ten den byla neděle a v neděli neměl S’ Wej-min v práci správně co pohledávat. Ale tajemník S’ pracoval pro lid a nikdy neodpočíval, ani v neděli ne. Okres měl víc než milion obyvatel, průmysl, zemědělství, obchod a školství, životní potřeby obyvatel, o to všechno se musel tajemník S’ postarat. Z ústředí, provinční a krajské úrovně přicházelo denně na sto lejster a na tajemníkovi bylo, aby všechna nařízení uvedl v praxi. A tak zatímco dělník chodil do práce na osm hodin, tajemník S’ pracoval denně čtrnáct i patnáct hodin, do nocí seděl na schůzích. Navíc neustále jezdil někdo z provincie nebo z kraje na inspekci, když vezmeme v úvahu, že na každé vyšší správní úrovni

	
mají více než sto specializovaných úřadů a oddělení zabývající se tím či oním rezortem, každý den ubytovávali na okrese nejméně osm skupin. V poledne a večer se k nim musel tajemník alespoň na chvíli u stolu přidat a poctít je svou přítomností. Yždyť se jednalo o důležité rezorty, tam není radno někoho urazit. Tajemníkův žaludek tím velmi trpěl, podepsalo se na něm také velké množství zkonzumovaného alkoholu. Casto se držel za břicho a vzdychal:

	„Okresní tajemník, to není práce pro člověka.“

	Přitom dostat se na pozici vedoucího okresu není nic lehkého. Přes milion lidí by rádo mělo tu funkci pro sebe; záleží hodně na tom, komu na mohyle předků roste ta správná travička, jak se říká. Důležitější než správná travička je ale skutečnost, že politika je hotový závod v bludišti, kdo jednou vstoupí, nevystoupí. Každý starosta městysu touží po funkci tajemníka okresu; kdo je jednou na okrese, prahne po tom jít výš, dopracovat se na představeného městské prefektury nebo dokonce na guvernéra provincie. A na vině není nikdo jiný než on sám. Tajemník Š’ by rád té věci přišel na kloub, proto den co den neúnavně pracoval. Žaludek si samým pitím zničil, ale kdo jiný by s tím měl něco udělat než on sám. V poledne a večer si musí dát alkohol, ale ráno ne, ráno si tajemník S’ dával řídkou rýžovou kaši. Trochu rýže si nechával rozvařit ve velkém množstvím vody, někdy si tam nechal přidat tykev, dýni nebo sladké brambory. To jeho tělu dodávalo potřebné živiny a zároveň uklidňovalo žaludek. Když se občas večerní schůze protáhla a on si ráno pospal o něco déle, brával si ve spěchu svou ranní kaši do auta. Lotos se tentokrát z nezdarů s úředníky soudu poučila a nešla za tajemníkem ani v poledne, ani večer, ale ráno. U oběda a večeře se pije, ale ráno má každý

	hlavu čistou a jasnou. A tak se stalo, že ten den se Lotos prvně setkala s okresním tajemníkem S’ Wej-minem před radnicí ráno.

	To ráno byl tajemník S’ na cestě do nového hotelového komplexu, kde měl na slavnostním zahájení provozu přestřihnout stuhu. Ten hotel se jmenoval Nadpozemský pramen broskvoňových květů. V názvu měl sice „nadpozemský“, ale od lidského světa tolik vzdálený nebyl. Dvacet li jihozápadně od okresního města se rozkládal lesík, v němž postavili hotel. Občas tam přilétávali ptáci, majitel hotelu choval několik skvrnitých jelínků sika, a to málo mu stačilo, aby svůj hotel pojmenoval jako rajskou zahradu. Velkolepější než budova hotelu bylo zázemí za hotelem, kde majitel nechal vybudovat komplex lázní se saunami, masážemi a nejrůznějšími službami, nač jen člověk pomyslí. Říkalo se, že ony nejrozmanitější služby zavání podezřením z nedovoleného sexuálního byznysu, přísně vzato by neměl okresní tajemník na slavnostním otevření co pohledávat. Ale Nadpozemský pramen broskvoňových květů si otevřel synovec jednoho vysokého představitele provincie, který si v jejich okrese pouze pronajal pozemek. A protože šlo o místní pozemek, nesměl tajemník S’ jako zástupce „místních“ na ceremonii chybět. Navíc ten rajský podnik bude okresu odvádět daně, a to z podniku dělá také součást tajemníkovy práce. Slavnostní otevření se konalo v neděli, aby přijelo co nejvíce důležitých lidí. Ovšem sobotní schůze se protáhla do noci, tajemník Š’ ráno zaspal, a svou ranní kaši si proto dával v autě. Zahájení začíná v devět, teď bylo půl deváté a tajemník měl značně na spěch. Nervóznější než tajemník byl jeho řidič. Řidič nebyl nervózní z toho, že přiveze tajemníka na ceremonii pozdě, ani že se tajemník uhodil o přední sedadlo, ani že se vzadu polil rýžovou kaší, byl celý rozčilený z toho, jak mu zničehonic

	před kola vběhla cizí žena, tak tak stihl vůz zabrzdit. Oblil ho pot. Otevřel si okýnko a zařval:

	„Ženská bláznivá, vomrzel tě život?“

	Tajemník S’ měl přeci jen lepší vychování než řidič, něco podobného se mu nestalo poprvé, vždyť i tohle je koneckonců součástí jeho práce. Proto teď řidiče zabrzdil, vystoupil z auta, oklepal si rýži z obleku a přistoupil k Lotos klečící před vozem: „Vstaň, povíš mi, o co jde, ale nejdřív vstaň.“

	Lotos vstala. S’ Wej-min:

	„Za kým jdeš?“

	„Za vokresním tajemníkem,“ řekla popravdě Lotos. Tajemník pochopil, že tahle venkovanka nemá doma televizi a nedívá se na zprávy, když ho nepoznala.

	„Proč jdeš za tajemníkem?“ chtěl vědět.

	Lotos zamávala cedulí nad hlavou:

	„Chci podat stížnost.“

	„Na koho?“

	„Je jich víc.“

	S’ Wej-mina to kupodivu pobavilo:

	„Kolik jich vlastně je?“ usmál se.

	„Zaprvý chci nahlásit předsedu soudu Sun Ceng-iho, zadruhý soudního komisaře Tung Sien-faa, zatřetí soudce Wang Kung- -taa, začtvrtý mýho manžela Cchin Jů-cheho a za pátý sebe.“ S’ Wej-min se polekal. Ne že by ho snad vyděsilo, kolik lidí chce ta žena nahlásit, zarazilo ho, že na konci seznamu byla ona sama. Kdo by dneska udával sám sebe? Tajemník si uvědomoval, že tohle bude tuhý oříšek, ten jen tak nerozlouskne. Sklopil zrak a podíval se na hodinky, bylo už osm čtyřicet. Proto pravil: „Chceš okresního tajemníka? Já ti ho zavolám.“

	Otočil se a chtěl zaběhnout do radnice. Potřeboval utíkat

	jednak proto, aby setřásl tu ženu a mohl vyrazit na otevření Nadpozemského pramene broskvových květů, jednak proto, že politý rýžovou kaší tam přijet nemohl, potřeboval se v kanceláři převléct. Ale Lotos byla rychlejší a chytila ho za paži: „Počkej, neutíkej, já myslím, že to ty seš vokresní tajemník.“ S’ Wej-min si před ní schválně začal oklepávat zbytky rýže ze šatů, aby viděla:

	„Proč myslíš?“

	„Zjistila sem si espézetku tajemníkova auta. A v autě si seděl ty, takže seš logicky tajemník.“

	„V tajemníkově voze nejezdí jen on sám, já jsem jeho asistent. Tvůj případ zní jako závažný, s tím já pomoct nemůžu, zavolám ti okresního tajemníka osobně,“ zalhal S’ Wej-min.

	Lotos nezbývalo než ho pustit. S’ Wej-min naklusal do své kanceláře, kde se převlékl a přikázal, aby okamžitě zavolali vedoucího oddělení pro komunikaci s veřejností, má urychleně přijít k radnici a postarat se o ženu klečící u vchodu, která má na srdci celou řadu stížností. Pak nastoupil do jiného vozu a vyrazil zadní bránou směr Nadpozemský pramen broskvoňových květů.

	Není třeba popisovat, co se ten den dál dělo. Až veěer, když tajemník S’ dorazil do hostince v okresním městě, kde měl večeřet s delegacemi z městské prefektury a provincie, narazil na schodech na vedoucího oddělení komunikace s veřejností. Vedoucím oddělení byl jistý pan Lu. Tajemník Š’ již na ranní příhodu se ženou zapomněl. Když pan Lu viděl okresního tajemníka přicházet k hotelu, zaradoval se a šel mu v ústrety: „Pane tajemníku, musíte mě podpořit.“

	Š’ Wej-min:

	„Co se děje?“

	Pan Lil:

	„Každou chvilku dorazí pan Čang, vedoucí oddělení komunikace s veřejností z úřadu městské prefektury. Zamluvil jsem nám místnost č. 88, přijdte se za námi zastavit a prohodit pár slov.“

	S’ Wej-min vypadal překvapeně:

	„Nikdo mi neřekl, že přijede pan Čang.“

	Pan Lu:

	„Volal na poslední chvíli. Tohle je důležité, jinak bych vás s tím neobtěžoval. Začíná první kolo hodnocení nově zřízených oddělení pro komunikaci s veřejností.

	S’ Wej-min ukázal příslušný počet na prstech:

	„To budete devátá skupina.“

	„Budou to jen tři sklenky, nezdržíme vás,“ naléhal Lu. „Jestli si uděláte čas a dáte si s námi tři sklenky, budeme jistě na jednom z prvních třech míst.“

	A pokračoval:

	„Nehledě na to, že tohle hodnocení se týká stability okresu, a který okres bude shledán nedostatečně společensky stabilní, v ohrožení nebude jen křeslo vedoucího oddělení komunikace s veřejností.“

	„Já se u vás na chvíli zastavím,“ souhlasil tajemník S\ „A příště mě hned nemusíte děsit řečmi o křesle, zastavil bych se i bez toho.“

	Pan Lu se usmál. V tu chvíli si S’ Wej-min najednou vzpomněl na ranní epizodu před radnicí:

	„A co ta žena ráno, o co vlastně šlo?“

	Pan Lii jen posměšně mávl rukou:

	„Pomatená ženská, vypoklonkoval jsem ji.“

	S’ Wej-minovi se to nelíbilo:

	„Vrhla se mi pod kola, jako by jí na životě nezáleželo, na ceduli měla obrovský nápis KŘIVDA, jak to můžete tak zlehčovat?“

	„Nápis byl opravdu velký, ale ta záležitost hloupá prkotina,“ stál si za svým Lu.

	„0 co šlo?“ chtěl přesto vědět tajemník.

	„0 rozvod,“ prozradil mu Lu. „Loni se rozvedla a teď toho lituje, tak si vymyslela, že loňský rozvod byl podvod a že je neplatný.“

	S’ Wej-min se podivil:

	„A kvůli tomu si přišla stěžovat na tolik lidí až na radnici okresu? Chtěla nahlásit lidi od soudu. Je možné, že se obrátila na soud, ale soud v její věci nic nečinil?“

	„Ptal jsem se. Na soudě mi řekli, že soud se činil, proto si na ně stěžuje. Ona tvrdí, že její rozvod je neplatný, ale soud tu věc přezkoumal a přišel na to, že rozvod je platný. Přece nemohli jen proto, že se ta žena rozhodla soudit, nezákonně prohlásit její rozvod za neplatný?“

	S’ Wej-min si přesto dělal starosti:

	„Stejně tomu nerozumím. Říkáš, že se rozvedla a teď toho lituje?“

	„I kdyby litovala, má jít dělat scény svému exmanželovi, proč s tím chodí na radnici? Radnice se s ní přece nerozvedla,“ završil svou úvahu vedoucí oddělení komunikace s veřejností.

	To S’ Wej-mina rozesmálo:

	„Vypadala fakt nešťastně, a ty tu děláš blbé vtipy.“

	Vtom se objevil náměstek provinčního Úřadu pro vodohospodářství v doprovodu náměstka stejného rezortu z jejich okresu. S’ Wej-min nechal pana Lu stát a rychle k nim s úsměvem vykročil, potřásl si s náměstkem pravicí a společně vešli do restaurace.
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	Lotos seděla s cedulí s nápisem KŘIVDA před radnicí městské prefektury celé tři dny, než se o tom dozvěděl prefekt Cchaj Fu-pang. Celé tři dny to trvalo ne snad proto, že by si prefekt Cchaj nevšímal, co se mu před radnicí děje, ale proto, že byl na služební cestě v Pekingu. Až po návratu z Pekingu zjistil, že před jeho úřadem kdosi tiše protestuje. Kolem demonstranta se tlačil hlouček zvědavců. Zaměstnanci úřadu byli nuceni cestou do práce ty lidi obcházet. Když to Cchaj Fu-pang viděl, rozlítil se. Jeho vztek nebyl namířen na Lotos, že se mu usadila před radnicí, ale na jeho zástupce, výkonného náměstka Tiao Ccheng-sina. Prefekt Cchaj odjel do Pekingu, ale Tiao Ccheng- -sin nikam nejel, přesto situaci celé tři dny nechal být a neřešil ji, čekal na návrat prefekta, ať se o věc postará on. To je mu podobné! Celá radnice věděla, že prefekt si se svým náměstkem nepadli do noty. Konflikt mezi nimi navíc Cchaj Fu-pangovi ležel pěkně v žaludku, protože on za nic nemohl, tu rozepři měl na svědomí dějinný vývoj. Před deseti lety byli totiž oba členy okresního stranického výboru, dokonce udržovali přátelské styky a často spolu popíjeli. Když pak stoupali ve správní hierarchii výš na úroveň městské prefektury, Tiaa povýšili jako prvního. Po nějaké době dostal jeden z nich post šéfa odboru propagandy, druhý zase post prvního tajemníka odboru organizace; po jisté době se Cchaj opět vyšvihl nad Tiaa, když ho jmenovali zástupcem tajemníka politbyra městské prefektury a Tiaa náměstkem prefekta. Po čase Cchaje jmenovali prefektem a Tiao zůstal na dosavadním místě a stal se z něj Cchajův přímý podřízený. Muset se každý den dívat na to, že ten druhý je nahoře a já dole, tedy že druhý šel nahoru a já ne, to naštve každého, i tam, kde nebyla nevraživost, se objeví závist, i z kamarádů se lehce stanou nepřátelé. Jistěže jejich rivalita nebyla na první pohled vidět, veřejně byli jeden na druhého stále jako mílius, ale Tiao za zády Cchajovi neustále chystal nástrahy. To, že tři dny nechával demonstrující před radnicí a situaci neřešil, byla jen jedna z Tiaových mnoha zákeřností. Cchaj Fu-pang se na Tiaa zlobil ani ne tak pro tu zákeřnost, ale vyčítal mu politickou naivitu - copak ten chlap přišel úplně o rozum? Funkce jednoho ani druhého přeci není v rukou Cchaj Fu-panga, o tom rozhodují na provincii. Jestli chceš být prefektem ty, není snad nejchytřejší způsob pomáhat nadřízenému, aby ho co nejdřív povýšili, a funkci jsi dostal ty? Když mu budeš neustále házet klacky pod nohy a on nebude mít výsledky, zůstane prefektem navěky a ty budeš pořád jen jeho výkonným zástupcem. Co se skrývá pod pojmem korupce? Korupce zdaleka není jen braní úplatků, přihazování kšeftů a vydržování milenek; největší korupce spočívá v tom, že člověk ve své funkci nedělá, co má. A ještě větší korupčníci jsou tací jako Tiao, kteří využívají svou funkci k záškodnictví. Nejhorší forma korupce spočívá v tom, že Tiao jasně sabotuje správu městské prefektury, Cchaj je proti tomu ale bezmocný, protože funkci výkonného náměstka neobsazuje prefekt, ale rovněž lidi z provincie. Nejvíc prefekta Cchaje žralo, že Tiao proti němu osnuje bez ohledu na situaci.

	Teď zrovna probíhala akce „budujeme kulturně vyspělé městské prefektury“. „Kulturně vyspělých prefektur“ může být v celé Číně jen pár desítek. Města, která vyberou, budou mít šanci zcela změnit svou tvář, investice do infrastruktury a životního prostředí byly jasně vyčísleny. Šance na přilákání zahraničních i domácích investorů se mnohanásobně znásobí. Na přípravách výstavby kulturně vyspělé prefektury pracoval Cchaj Fu- -pang v potu tváře celý rok, nechal ve městě vyspravit parky, ulice, kanalizaci, školy, tržnici i chudinskou čtvrť. Všechny fasády do hlavních ulic nechal natřít. Celoroční přípravy směřovaly k jedinému rozhodujícímu dni. Za tři dny přijede delegace složená z lídrů z ústředí a z provincie na inspekci. Pro ten jediný den nařídil prefekt Cchaj před měsícem všem svým kádrům a občanům města, aby šli do ulic chytat mouchy. Každý úředník měl denně odevzdat deset much, výsledky budou součástí celoročního hodnocení práce. Much ve městě válem ubývalo, po dvou týdnech nebyli úředníci schopni splnit normu deseti much a ze všech stran se začaly ozývat nespokojené hlasy. A mezi všudypřítomnými nespokojenými hlasy vskutku nepoletovala ani jediná moucha. Cchaj Fu-pang o nespokojenosti dobře věděl, ale co bylo, bylo, minulost nevrátí. Nechal vybít mouchy, školákům nacvičit zpěv, důchodkyním taneční sestavu. Prefekt Cchaj odjel před pár dny do Pekingu právě proto, aby podal hlášení o stavu budování „kulturně vyspělé městské prefektury“. Po návratu se chtěl plně soustředit na finální přípravy příjezdu a uvítání Skupiny pro výstavbu „kulturně vyspělé prefektury“. Ani v nejhorším snu by ho nenapadlo, že po návratu najde před radnicí demonstranta, který tam sedí navíc už tři dny a nikdo věc neřeší. Bez obalu řečeno, ve městě sice vyhubili všechny mouchy, ale před radnicí se jim usadila pěk-

	ná masařka, to je jasná sabotáž projektu budování vyspělé prefektury! Jen co se Cchaj Fu-pang přiřítil do kanceláře, zavolal si vedoucího sekretáře, ukázal z okna a rozhořčeně zahromoval:

	„Co to má znamenat?“

	Sekretář byl chlapík kost a kůže, kuřák, tváře voskově žluté. Poslušně odpověděl:

	„To je protestující.“

	„To vidím! Prý tam sedí už tři dny, jak to, že jste věc neřešili?“

	„Řešili. Ale je to jako mluvit do sudu,“ bránil se sekretář.

	„Tiao Ccheng-sin nechodí do práce? To dělal, že ji nevidí?“

	Sekretář nechtěl přilévat olej do ohně, proto odpověděl:

	„Tiao Ccheng-sin za ní byl taky, osobně, ani jeho neposlechla. Je to obyčejná vesničanka, srocují se kolem ní lidé, nemohli jsme ji nechat sebrat policí, jak by to Vypadalo?“

	Cchaj Fu-pang se poněkud uklidnil, o to víc mu to ale začalo dělat starosti: „0 co jde? Je to vážné? Přišla o práci? Jde o vraždu? Žhářství?“

	„Nejde o vraždu ani o žhářství, je to vlastně prkotina,“ vysvětloval sekretář. „Ta žena se rozvedla a teď toho lituje. Myslím, že chce vytřískat nějakou peněžní náhradu. Je to prkotina, ale těžko řešitelná. Kdyby šlo o vraždu nebo žhářství, bylo by to jednodušší.“

	„Z kterého je okresu?“ vyzvídal prefekt. „Proč se o ni nepostarali na okrese?“

	„Na okrese to taky řešili, ale nevyřešili. Ta žena chce podat stížnost ne na jednoho člověka, ale na celou řadu lidí.“

	„Na koho?“

	„Právě proto, že jí na okrese nemohli vyhovět, myslí si, že se o její případ nikdo nezajímá, a proto chce podat stížnost na

	okresního tajemníka, předsedu soudu, komisaře soudu a soudce, který její případ soudil, pak taky na exmanžela a ještě někoho, teď si nevzpomínám.“

	Cchaj Fu-panga to rozesmálo:

	„Ta má ale kuráž, s takovou prkotinou jít takhle vysoko.“

	Sekretář přisvědčil:

	„Je to potížistka. Jak to vidíte, pane prefekte? Co s ní?“ chtěl vědět sekretář.

	Cchaj Fu-pang se znovu rozčílil:

	„Co asi? Tvrdíš, že jste za ní všichni byli, a k ničemu to nevedlo. Takže to opět padlo na mou hlavu, jako vždy! Nakonec se zase čeká na to, ,jak to vidím já‘, že? Za tři dny tu máme delegaci z ústředí! Co s tou ženskou asi tak můžeme dělat? Zůstat tam nemůže, zbavte se jí, ať je to co chce, musí to týden počkat.“

	Tohle řekl prefekt Cchaj Fu-pang ráno. Dopoledne ještě proseděla Lotos před budovou radnice městské prefektury, nad hlavou ceduli s velkým nápisem KŘIVDA. I celé odpoledne tam stále seděla. Nikdo za ní nepřišel. Když padl soumrak a přihlížející čumilové odešli domů, zůstala Lotos před radnicí sama. Vytáhla z tobolky okoraný bochánek z bílé mouky a zakousla se, když vtom ji obestoupili tajní, sebrali ji, a než bys řekl švec, už ji odváželi. Prefekt Cchaj dal příkaz, aby se jí zbavili, jak, to už ale neřekl. Sel řešit důležitější věci. Ovšem než se jeho příkaz dostal k faktickým vykonavatelům, prošel několika patry a ústy, z radnice na policejní ředitelství prefektury, z policejního ředitelství na obvodní ředitelství a dál na příslušnou služebnu, původní rozkaz prefekta doznal jistých změn, najednou z toho bylo, že prefekt se rozlítil a přikázal tu ženu zavřít. Policisté v civilu Lotos sebrali a za „narušování veřejného pořádku“ na ni uvalili vazbu.
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	Tři dny nato přijela do města na inspekci Skupina pro budování „kulturně vyspělé městské prefektury“ a město se stalo „kulturně vyspělým“. Po sedmi dnech propustili Lotos z vazby. Budování „kulturně vyspělé prefektury“ nemělo původně s Lotos a její žalobou nic společného, ale protože Lotos kvůli budování „kulturně vyspělé prefektury“ uvěznili, ty dvě záležitosti se propojily. Ovšem když Lotos propustili, nešla žalovat na budování „kulturně vyspělé prefektury“. Všichni ve městě věděli, že Lotos zavřeli na příkaz prefekta Cchaj Fu-panga, a když to věděli všichni ve městě, věděla to i Lotos. Ale jakmile vyšla ze vrat vazební věznice, nevydala se za Cchaj Fu-pangem, ani si nešla znovu sednout před radnici, vrátila se zpátky na okres a do městysu Zákruta, kde si to namířila za řezníkem Chuem. Starý Chu stále prodával na tržišti maso, na pultě mu jako vždy ležely flákoty, na hácích visely kýty. Lotos na něj volala už zdálky:

	„Chu, pojď sem, chci s tebou mluvit.“

	Starý Chu se zrovna skláněl nad pultem a porcoval maso. Zvedl hlavu a ke svému údivu uviděl Lotos. Odložil nůž a šel za ní do závětří, do opuštěného mlýna.

	„Krasotinko, slyšel sem, že tě zabásli.“

	Lotos se usmála:

	„No vidíš, a sem venku.“

	Chu si Lotos pochybovačně prohlížel:

	„Nevypadáš, že deš z lapáku, seš celá růžovoučká.“

	Pak se k ní naklonil:

	„A voníš.“

	„V lochu to bylo fajn,“ tvrdila překvapivě Lotos, „vo nic se nemusíš starat, dostáváš tři jídla denně, eště ti ho nosej až pod nos.“ Lotos pochopitelně lhala, jako když tiskne. Za týden ve vazbě si užila své. Byla zavřená v malé tmavé místnosti s tuctem dalších žen, byly tam namačkané jako sardinky, ani protáhnout nohy si nemohla. A tři jídla denně sice dostávala, ale jedna porce sestávala z malého bochánku z kukuřičné mouky a trochu nasolené zeleniny, člověk se zdaleka nenajedl. A co teprve vyměšování, člověk si nemohl zajít, kdy potřeboval, musel čekat, až budou vycházky a pustí je z cely na dvůr. Ne každá to pokaždé vydržela, prostě se vymočily v černé díře, i Lotos to jednou udělala. Zápach v cele není radno popisovat. Nejhorší ze všeho ale bylo, že se nesmělo mluvit. Být zavřený v čemé díře s kručícím břichem, to se dá ještě vydržet, ale nemoct celé dny promluvit, to je k zbláznění. Když Lotos pustili ven, ze všeho nejdřív běžela do pole nadýchat se vůně pšeniček. Když nasála dost voňavého vzduchu, otočila se k horám v dálce a zařvala z plných plic:

	„Kurvy, kurvy, kurvy, kurvy!“

	Pak se vydala v městyse do lázní, kde se řádně vydrhla, doma si natáhla čisté šaty, napudrovala si obličej a přidala značné množství růžové tvářenky, až pak se vydala za řezníkem Chuem. Chu neměl nejlepší zrak, nic nepoznal.

	„Hele, Chu, pamatuješ eště, cos mi tu tehdá před měsícem říkal?“ zašveholila sladce Lotos.

	„Co?“

	„Říkals, že pro mě klidně někoho vodděláš.“

	Chu vypadal překvapeně:

	„To sem říkal, ale tys nechtěla, že prej staěí nakládačka.“ „To sem eště nechtěla zabíjet, teď už jo.“

	Chuovi se protočily panenky:

	„Esli voddělat, tak ale napřed tamto, pak voddělat.“ „Dobře.“

	Starý Chu se zatetelil radostí. Přitáhl si Lotos a už jí sahal na prso:

	„Kdy na to pudem? Poďme dneska.“

	Lotos chytla Chua za ruku:

	„A víš, koho máš voddělat?“

	„Přece Cchin Jii-cheho.“

	„A kromě něho?“

	„Ještě je tam další?“ nechápal Chu.

	Lotos z kapsy vytáhla papírek. Byl na něm seznam:

	městský prefekt Cchaj Fu-pang okresní tajemník S’ Wej-min předseda soudu Sun Ceng-i soudní komisař Tung Sien-fa soudce Wang Kung-tao parchant Cchin Jii-che

	Řezník Chu koukal na ten seznam celý vykulený: „Krasotinko, to ti tam za katrem museli pěkně zvednout mandle, zbláznila ses?“

	„Tyhle lidi sou jeden větší prevít než druhej,“ bránila se Lotos.

	„Sem sám,“ začal zaskočený Chu koktat, „jak bysem moh voddělat tolik chlapů?“

	„Navíc,“ dodal ještě, „kromě Cchin Jii-cheho sou to samý úředníci, vod rána do večera se kolem nich motá spousta lidí, jak bysem se k nim dostal?“

	„Kolik jich dostaneš, tolik dostaneš. Ležej mi v žaludku.“

	Starý Chu vyměkl. Chytil se za hlavu, sesul se do dřepu a obrátil na Lotos oči v sloup:

	„Ty myslíš, že mi to stojí za to? Ty mi dáš jednou a já za to mám voddělat šest chlapů? Máš mě snad za mafiána?“ dodal s hlavou v dlaních.

	Lotos si odplivla:

	„Já tušila, že na tebe není spoleh.“

	Oči se jí zalily slzami. Pak nožkou zlostně kopla do dřepícího Chua, otočila se na podpatku a šla.

	
l1

	Když odešla od řezníka Chua, rozhodla se, že zabíjet nebude. Nebude zabíjet a nebude ani nikoho mlátit. Nebude se dokonce ani s nikým soudit. Najednou jí došlo, že tohle všechno k ničemu nevede. Chtěla udělat ze života peklo jiným, nakonec ale udělala ze života peklo jen sama sobě. Přesto se nemohla smířit s tím, co se stalo. Potřebovala, aby bylo aspoň jednou provždy jasně řečeno, jak to bylo. Co o tom vědí cizí? Jen jeden mohl jasně říct, jak to doopravdy bylo. Všichni, za nimiž byla, tvrdili, že nemá pravdu, ale jen jeden člověk skutečně věděl, že má pravdu. Všichni tvrdili, že loňský rozvod podvod nebyl, ale jen jediný člověk věděl, jestli to byl, nebo nebyl podvod. Jen jeden věděl, jak to všechno vzniklo a kam to vedlo. Byl to ten člověk, který Lotos do celé šlamastyky dostal, kvůli kterému skončila dokonce na sedm dní za mřížemi. Nebyl to nikdo jiný než její bývalý manžel Cchin Jů-che. Rozhodla se, že se zeptá přímo jeho, ať jí z očí do očí řekne, jestli byl loňský rozvod podvod, nebo ne. Tentokrát měla Lotos k otázce zcela jiný důvod než prve. Prve se chtěla soudit, teď se už soudit nechce. Teď chce od něj slyšet, jak to bylo, ne proto, aby byli zase svoji a mohli se znovu rozvést, ne aby se rozvedl se svou současnou ženou, už jim nechce dělat ze života peklo ani nechce svého bývalého zničit. Jde jí jen o to slyšet pravdu. Stačí, když jeden jediný člověk uzná, že mluví pravdu. Pak bude moct složit zbraně a nechat minulost spát. Lotos neuměla dokázat světu, že má pravdu, přesto ji chtěla sama slyšet, sobě si ji dokázat může. Pak bude moct za minulostí udělat tlustou čáru a začít nanovo. Letos jí bylo devětadvacet, nebyla mladá, ale stará taky ne. A nebyla ošklivá, měla velké oči, pravidelnou tvář, pěkné poprsí a hezký pas, proč by si na ni jinak řezník Chu brousil zuby. Nemůže svá nejlepší léta promrhat kvůli zbytečnostem. Rozhodla se, že zakope válečnou sekeru, spolkne tu hořkou pilulku a začne si hledat nového muže. Až najde nového manžela, začne jí s dcerkou nový život.

	Chtěla udělat tlustou čáru za minulostí a začít nanovo, a tak se Lotos vydala opět do chemičky na západě okresního města, aby tam vyhledala Cchin Jů-cheho. Byla tu za ním už před měsícem. Tehdy ho chtěla vylákat do městysu a zabít ho. Kvůli tomu tehdy přišla s dcerkou v náručí. Ale ať hledala, jak hledala, po Cchinovi se slehla zem. Cchin odjel do severní provincie Chej-lung-ťiang s náklaďákem hnojivá. Stejně jako její milý bratříček Li Jing-jung, který odmítl kvůli sestře zabíjet a raději se uklidil do San-tungu, i Cchin se uklidil. Vlastně je dobře, že utekl, kdyby neodjel, Lotos by ho možná opravdu zabila. Kdo ví, kde by dnes byla, kdyby ho tehdy zabila. Možná by seděla v base a čekala na popravu. Pak by dnes nemohla jít za Cchinem podruhé. Tehdy Lotos prošla chemičku křížem krážem, ale Cchina nenašla. Tentokrát ještě ani neprošla hlavní bránou a už Cchina uviděla. Cchin Jů-che seděl před putykou u hlavní brány chemičky a spokojeně popíjel pivo. A nebyl sám, kolem stolu s ním seděli další chlapi. Lotos mezi nimi poznala starého Čanga, toho s plnovousem, taky pro chemičku jezdil s náklaďákem. Popíjeli a vesele se bavili. Vlevo od hlavní brány byly placené veřejné záchodky, vpravo tahle restaurace. Toalety a restaurace byly od sebe, co by kamenem dohodil, dělila je jen ona brána. Vlevo se chodilo močit, vpravo se jedlo a pilo. Od chvíle, kdy Lotos u soudu prohrála svou při s Čchin Ju-chem, se jí bývalý manžel přestal vyhýbat. Zase si začal žít, jako by se nechumelilo. Už nejezdil do vzdáleného Chej-lung- -ťiangu s hnojivem, opět vysedával s kumpány před chemičkou a popíjel. Čchin Jii-che měl za to, že celá věc je uzavřená. Lotos ho hned uviděla, oni šijí však nevšimli. Lotos se zastavila kousek od nich a zavolala:

	„Čchin Jii-che!“

	Volaný se ohlédl. Polekal se. Její přítomnost zaskočila nejen jeho, ale i jeho kumpány. Hned se však vzpamatoval:

	„Co je?“

	„Poď sem, chci s tebou mluvit,“ zavolala na něj Lotos. Čchin se podíval po ostatních, nikdo se ani nehnul. Chvíli rozmýšlel a pak řekl:

	„Co chceš? Esli mi něco chceš, řekni mi to tády.“

	„Chci s tebou mluvit mezi štyrma vočima,“ trvala na svém Lotos, „jim je do toho prdlajs.“

	Čchin netušil, co mu Lotos chce nebo co má za lubem, a tak se ještě víc zatvrdil:

	„Rekni mi to tady. Vrabci si vo nás štěbetaj na střeše, ví vo nás celej vokres, není co skrejvat.“

	Lotos se zamyslela. Zdá se, že jí nic jiného nezbývá:

	„Tak fajn, já ti to povím tády.“

	„Sem s tím,“ vyzval ji Čchin.

	„Když u toho chceš mít svědky, tak mi teda tady před svěd- kama upřímně řekni, byl náš loňskej rozvod podvod, nebo ne? Ale pravdu!“

	Když Cchin slyšel, že Lotos zase mluví o jejich rozvodu, neovládl se. Nemohl vědět, že se ho Lotos ptá proto, aby mohla udělat tlustou čáru za minulostí. Lotos myslela jen na to, že od něj chce slyšet pravdu. On si naopak myslel, že se ptá na to samé, protože chce všechno znovu otevřít, že mu chce zase dělat problémy. Naštvaně odsekl:

	„Podvod nebo ne, copaks mě nehnala k soudu? Jak rozhod soud?“

	„U soudu sem prohrála,“ přiznala Lotos. „To mi je ale teď buřt, je mi jedno, co říkaj vostatní, já se ptám tebe: byl rozsudek správnej? Byl náš loňskej rozvod podvod, nebo ne?“

	Její slova ho utvrdila v přesvědčení, že se Lotos přišla dál hádat, že mu chce zase zavařit. Kdoví proč to od něj chce slyšet, kdoví co chce s jeho odpovědí dělat. Má snad u sebe mikrofon? Nahrává si ho? Zamračil se:

	„Vo tom se s tebou bavit nebudu. Soud rozhod a basta. Esli se ti něco nelíbí, běž mě znova udat.“

	Lotos se znenadání rozplakala:

	„Cchin Jii-che, máš ty vůbec srdce? Jak mi můžeš do voči tak lhát? Sám víš stejně dobře jako já, že loňskej rozvod byl domluvenej jenom na voko, jak ses moh jen tak bez jedinýho slova sebrat a jít, jaks to moh všecko tak překroutit? Domluvili ste se na mě? Takhle mě podvíst! Víš moc dobře, že ten rozvod nebyl vopravdovej, tak proč to nepřiznáš?“

	Lotosin výlev Cchin Jů-cheho ale jen víc namíchl:

	„Kdo že tě podved? Já tě podved, soud tě podved i politici tě podvedli? Lotos, radím ti dobře, nech to bejt. Esli budeš dál vyvádět, bude to eště horší. I kdybysem ti nakrásně ublížil,

	copak by měli všichni vod soudce k soudnímu komisaři přes předsedu soudu, okresního tajemníka až po městskýho prefekta důvod ti ubližovat? Nech toho, dokud je čas. Zatím se nic strašnýho nestalo, jenom tě na pár dní zavřeli, ale kdoví, co z toho bude, když toho nenecháš, možná nakonec skončíš v base!“

	A pokračoval:

	„Chceš se mi pomstít? Co mně, ale pomysli, vod soudce k soudnímu komisaři přes předsedu soudu, okresního tajemníka až po městskýho prefekta, to se budeš mstít všem? Myslíš, že z toho pro tebe kouká něco dobrýho?“

	Lotos přišla za Cchinem vlastně proto, aby mohla tu věc uzavřít a nechat to plavat. Přišla si jen pro jednu jedinou pravdivou větu. Jeho slova teď naopak Lotos opět popudila, začalo to v ní vřít nanovo. Cchin Jů-che už není ten její Cchin Jů-che, úplně se změnil. Když žil s ní, byl to prostě obyčejný řidič náklaďáku, žádný svatoušek, ale v jádru byl dobrý chlap. Když se mezi nimi něco semlelo, dovedl ustoupit. Nikdy by ji nenapadlo, že neuběhne ani rok a budou z nich nepřátelé, že se z něj vyklube takovej parchant prolhaná. Kdyby nebyl parchant, nikdy by si nenašel novou ženu. Kdyby nebyl mizera, nechtěl by, aby o soukromých věcech mluvili před svědky. Nejvíc ji hnětlo, jak se zaklínal soudcem, soudním komisařem, předsedou soudu, okresním tajemníkem a městským prefektem, jako by snad byli na jeho straně, jako by snad byli jeho příbuzní, a Lotos stála proti nim sama jako kůl v plotě. Ovšem nebylo to nakonec tak, jak říká? Všichni zmiňovaní se koneckonců postavili za něj. Nejvíc ji ale dožralo, jak Cchin Jů-che domluvil, odplivl si, popadl láhev piva na stole a hltavě se napil. Lotos s sebou neměla nůž, kdyby ho u sebe měla, v tu chvíli by k němu skočila a podřízla by mu krk. Jenom Cchinův kamarád

	starý Čang se v tu chvíli postavil a pokusil se Lotos uklidnit: „Lotos, tady tu vaši věc stejně nevyřešíte, běž domů, povíme si to jindy.“

	Lotos ale nešla, naopak začala znovu plakat:

	„Cchin Jů-che, tolik let sme byli manželé, jak můžeš bejt tak kru tej?“

	„Je mi fuk, co řek soud,“ pokračovala s brekem, „okresní tajemník i prefekt mi jsou taky ukradený, já se ptám tebe: jak ses moh, když sem byla těhotná, zaplíst s jinou? Máš vůbec srdce?“

	Když to Cchin slyšel, rozvzteklil se ještě víc. Zaklonil hlavu, nalil do sebe další pivo, pak si znovu odplivl a řekl:

	„Co se ptáš mě? Na to se musíš zeptat sama sebe.“

	„Jak to myslíš?“ nechápala Lotos.

	„Když už si začala o pletkách, tak to já sem tu ten podve- denej.“

	„Cože?“

	„Bylas panna, když sis mě brala? Sama ses mi vo svatební noci přiznala, žes před svatbou s někým spala. Seš ty vůbec Lotos Liová? Proč mám dojem, že ses měla menovat spíš Lotos Pchanová, jako v tom románu Slivoň ve zlaté váze?“

	Do Lotos jako když hrom bací. Kdyby se neopřela rukou o zed’, skácela by se v mdlobách k zemi. Ani ve snu by ji nenapadlo, že od Cchina uslyší něco takového. Do dnešního dne se přela pouze o to, jestli její rozvod s Cchinem byl nebo nebyl podvod, koho by napadlo, že si tou pří vyslouží nálepku proradné milostnice Lotos Pchanové. Chtěla jen proradnému Čchi- novi nadělat problémy, koho by napadlo, že problémy a nálepku proradné ženštiny dostane ona. Y mládí byla Lotos považována za krásku, ochomýtalo se kolem ní spousta chlapců. Než se

	provdala za Čchina, měla několik nápadníků, se dvěma z nich to došlo docela daleko, měla s nimi vztah. Nakonec to ale nevyšlo a Lotos si vzala Cchin Jú-cheho. 0 svatební noci Cchin zjistil, že Lotos není panna. Když se jí na to zeptal, řekla mu pravdu. Vždyť kolik osmnáctiletých holek jsou v dnešní době panny? Tehdy vidělaj že to Cchinovi vadilo, pár dní byl rozmrzelý, ale pak ho to přešlo. Jak mohla vědět, že mu ta věc bude celé ty roky ležet v žaludku? Ze tu starou věc po osmi letech vytáhne? A nejenže to vytáhne, on jí bude nasazovat psí hlavu. Vždyť přece Lotos Pchanová se v tom románu stala tajnou milenkou bohatého obchodníka Si-men Cchinga, až když byla provdaná za Wu Ta-langa. A Lotos po svatbě nikdy s nikým nic neměla. Jen před svatbou, kdy Cchin Jů-cheho navíc ani neznala. A už vůbec neosnovala s milencem vraždu manžela, to její manžel a jeho nová žena na ni ušili boudu a zbavili se jí. Lotos bylo jasné, že z Čchina mluví vztek, že to říká ne proto, že by si to opravdu myslel, ale proto, aby zakryl vlastní stud a vinu. Nebo aby se zbavil Lotos a jejích nepříjemných otázek. A právě proto nabyla Lotos dojmu, že tohle už není žádná maličkost. Protože Cchin Jú-che jí neosočil mezi čtyřma očima, ale pohaněl ji před svědky, před chlapama, kteří tu u stolu popíjeli pivo jako on. Jak se správně říká, dobré slovo zůstane doma, zato pomluvy se šíří rychleji než požár. Druhý den ráno se šuškanda o tom, že Lotos Liová je vlastně Lotos Pchanová roznese po celém okrese, pozítří o tom bude vědět celý kraj. Lotos Liová se díky svému případu stala známou osobou. Být Lotos Pchanová je mnohem šťavnatější sousto než soud o platnost rozvodu. Platnost rozvodu najednou nebude důležitá. Důležité ale je, že když se o ní začne mluvit jako o proradné záletnicí Lotos Pchanové, bude už jedno, jestli byl rozvod podvod nebo ne, i kdyby byl, nebude mu to mít nikdo za zlé, kdo by chtěl s takovou ženskou žít? Jednoduše řečeno, pokud je Lotos jako ta Pchanová, Cchin Jii-che udělal dobře, že se jí zbavil. Lotos se z žalobkyně bojující za nápravu křivdy promění v úkladnou potvoru. V tom byla jeho slova nejzákeřnější. Lotos sem dnes přišla, aby udělala tlustou čáru za minulostí a mohla začít nanovo, našla by si nového muže. Jak si teď ale bude moct najít nového muže, když se o ní bude všude říkat, že je neřestná záletnice jako Lotos Pchanová? I kdyby chtěla, nanovo začít teď nemůže. Kdo by si chtěl vzít Lotos Pohanovou? Když starý Čang viděl, jak tam Lotos stojí zhroucená o zeď, zželelo se mu jí:

	„Čchine, tos teda přehnal, to je přece holej nesmysl.“

	Pak si povzdechl:

	„Nadarmo se neříká, když někoho biješ, nikdy ne do hlavy, když někomu spíláš, nikdy nemiř do slabin.“

	Pak se obrátil k Lotos:

	„Lotos, běž domů, s ním dneska nebude rozumná řeč.“ Lotos si utřela nos, otočila se a šla. Odcházela ne snad, že by konečně starého Čanga poslechla, odcházela proto, že se jí v hlavě vylíhl nový nápad. Když nemůže začít nový život, bude dál pokračovat ve při. Tentokrát se nebude soudit o platnost rozvodu, tentokrát se bude soudit o to, jestli je, nebo není jako Lotos Pchanová. Prve se chtěla soudit proto, aby se Čchinovi pomstila. Teď se bude soudit proto, aby očistila své jméno. Složitost celé věci tkvěla v tom, že otázka, zda je, nebo není jako Lotos Pchanová, vyvstala jen proto, že se přela s Čchinem o platnost rozvodu. Proto, aby dokázala, že není jako Lotos Pchanová, bude se muset znovu vrátit k otázce podvodu s rozvodem. Ty dvě věci spolu původně vůbec nesouvisely, ale ode dneška díky tomu, co o ní Čchin Jii-che před svědky prohlásil, se ty dvě věci spolu zapletly. Cangovo pořekadlo o tom, že když ve vzteku nadáváš jinému, nemáš mířit najeho skutečné slabé místo, ji utvrdily v tom, že ostatní u stolu o Cchinových slovech v nejmenším nepochybovali. Všichni mu věřili, mysleli, že přede všemi odhalil její neřestnost. Opravdu si o ní teď myslí, že je jako románová nevěrnice a úkladná vražedkyně Lotos Pcha- nová. Původně už nechtěla vyvádět, nechtěla dál dělat vlny, teď si to ale rozmyslela. Kam ale půjde? Na koho se obrátí? Všude, kde se mohla dožadovat spravedlnosti, už byla, u soudu, na okrese i na městské prefektuře, všude, kde si mohla stěžovat, si stěžovala, nakonec jen všechny popudila proti sobě. Doteď nemělo smysl se dovolávat spravedlnosti, proc by to odteď mělo být jinak? Možná by ji znovu zavřeli. Najednou dostala nápad: odjede odsud, pojede si stěžovat rovnou do Pekingu. Musí se očistit, jinak nebude moct dál žít. Tady mají všichni klapky na očích, ale Peking je hlavní město, tam sou lidi rozumní a chytří. Tady všichni uvěřili lžím, v Pekingu jistojistě poznají pravdu. Nebo přinejmenším poznají lež. A co, pravda nebo lež, nejdůležitější je, že nejsem žádná proradná záletnice Lotos Pchanová, já sem Lotos Liová. A když už mě chcete přirovnávat k nějaké fiktivní postavě, pak nanejvejš ke křivě obviněné a nespravedlivě odsouzené Tou E.

	
Lotos se do Pekingu vydala v nevhodnou dobu. Peking neznala a Peking neznal ji. Jela do hlavního města se svou žalobou zrovna ve chvíli, kdy se tam konal Všečínský sjezd lidových zástupců. Lotos a sjezd původně neměli pranic společného, ale díky tomu, že byli ve stejnou dobu na stejném místě, se jejich cesty zkřížily. Když se koná Všečínský sjezd lidových zástupců, nesmí „bezprizorní lidé a jiní“ do Pekingu. Co přesně znamená bezprizorní lidé a jiní, není nikde uzákoněno, ovšem všichni, kteří sjezdu neprospívají, jsou považováni za bezprizorní a jiné. Ti, kteří v pekingských ulicích sbírali smetí, žebráci, kapsáři, slečny v kadeřnictvích, které tam prodávají svá těla, a taky ovšem ti, kteří si přijeli do Pekingu stěžovat, během jediné noci zmizeli z pekingských ulic. Lotos jela do Pekingu dálkovým autobusem. Původně chtěla jet vlakem, ale jízdenka na vlak byla o patnáct juanů dražší než autobus, zvolila tudíž autobus. Autobus se kolébal a natřásal, jeli už celý den a půlku noci, když zastavili na mýtné stanici na pomezí provincie Chu-pej a hlavního města. Až tam se Lotos dozvěděla, že v Pekingu začíná Všečínský sjezd lidových zástupců. Na stanici totiž stála celá řada policejních vozů, všechny s rozsvícenými majáčky. Kontrolovaly všechny vozy, které měly namířeno do

	
Pekingu. U krajnice stály zadržené autobusy, náklaďáky, minibusy i osobní auta. Také autobus, ve kterém seděla Lotos, zastavili. Vozidel bylo tolik, že se na kontrolu muselo čekat v řadě. Stáli ve frontě dvě hodiny, než přišli dva policisté a nastoupili do jejich autobusu. Nastoupili a začali kontrolovat doklady a zavazadla každého cestujícího. Jednoho po druhém se vyptávali, proč jede do Pekingu, a chtěli vidět potvrzení. Cestující udávali k cestě do Pekingu nejrůznější důvody, někteří jeli na služební cestu, jiní za obchodem, příbuznými nebo k lékaři, jeden jel hledat své ztracené dítě... Někteří kontrolou prošli, jiné policisti vykázali ven z vozu. Ti vykázaní ani nemukli. Lotos to všechno sledovala, ale proč někdo projde a jiný ne, tomu na kloub nepřišla. Konečně jeden z policistů stanul před Lotos. Nejdřív chtěl vidět její doklad totožnosti, pak se otázal: „Proč jedete do Pekingu?“

	Lotos věděla, že nemůže uvést služební cestu ani obchod, nemůže ani říct, že jede hledat své dítě, nevypadá na ani jedno z toho. A už vůbec nemůže přiznat skutečný důvod své cesty. Tak po vzoru jiného cestujícího před sebou řekla:

	„K doktorovi.“

	Při tom unaveně opřela hlavu o okno, jako by jí bylo hodně špatně. Policista se na ni upřeně zadíval:

	„Co je vám?“

	„Sestoupení dělohy,“ napadlo Lotos.

	Policistovi zacukaly svaly ve tváři, ale ptal se dál:

	„Do které nemocnice jedete?“

	Lotos se zarazila. V Pekingu nikdy nebyla, na lékařském vyšetření už vůbec ne, neměla ponětí, jaké nemocnice v Pekingu jsou ani která je jaká. Nakonec zkusila:

	„Do Pekingský nemocnice.“

	
Svou odpověď střelila Lotos od boku. Policista po ní loupl oěima a pokraěoval ve výslechu. Lotos si oddechla. To znamená, že tam skuteěně mají Pekingskou nemocnici.

	„Kde máte chorobopis?“ zkoumal situaci policista.

	Lotos se podivila:

	„Chorobopis? Jakej chorobopis?“

	Policistovi docházela trpělivost:

	„Jedete na vyšetření do nemocnice, tak snad s sebou máte dosavadní chorobopis, ne?“

	Lotos se vzpamatovala:

	„Jedu tam už potřetí, můj chorobopis maj v nemocnici.“ Policista na ni chvíli podezřívavě hleděl, pak se ale rozhodl nechat chorobopis být. Zato se zeptal:

	„Kde máte potvrzení?“

	„Potvrzení? Jaký potvrzení?“ nechápala Lotos.

	Policista už se neovládl:

	„To děláte, že ničemu nerozumíte? Koná se sjezd, každý, kdo jede do Pekingu, musí mít průvodní dopis od místní vlády okresní a vyšší úrovně. Jak jinak se pozná, že doopravdy jedete do Pekingu k doktorovi?“

	Lotos na něj vytřeštila oěi. Skuteěně nevěděla, že když se koná sjezd, je třeba mít na cestu do Pekingu průvodní dopis od místních úřadů. I kdyby to byla bývala věděla, okresní úřad by jí stejně žádný doklad nevystavil. Tak řekla:

	„Já nevěděla, že se koná sjezd. Zapomněla sem to.“ Policista, který konečně našel nesrovnalost, si oddechl: „Tak to nejde, bez dokladu do Pekingu nesmíte.“

	„To ale nedojedu k doktorovi, co když se mi přitíží?“ „Sjezd trvá jen čtrnáct dní, za dva týdny můžete k doktorovi. Teď si vystupte.“

	V Lotos se zvedla vlna tvrdošíjného odporu. Dál seděla na sedadle a odmítala se hnout:

	„Nevystoupím.“

	„Ostatní si vystoupili, proč ne vy?“

	„Moje děloha sestoupila úplně dolů, kouká až ven. To nesnese vodklad.“

	Policistovi znovu zacukalo ve tváři:

	„To s tím nesouvisí, nedělejte hlouposti a vystupte. Jde jen o dva týdny.“

	Lotos se zvedla:

	„Dobře, vystoupím, ale na vaši zvodpovědnost.“

	„Jak na mou zodpovědnost?“ zaváhal příslušník.

	„Mně se do Pekingu stejně nechce, peníze mi došly, nemoc se nelepší, dávno se mi nechce žít. Jestli chcete, abych vystoupila, vystoupím, nebudu tu čekat dva tejdny, rovnou si na nejbližším stromě hodím mašli.“

	Lotos se zadívala na policistův odznak na prsou:

	„Vaše služební číslo si budu pamatovat. Do vzkazu na rozloučenou napíšu, že to vy ste mě k tomu dohnal.“

	Policista se vyděsil. Zíral na ni s otevřenou pusou, trvalo pěkně dlouho, než ji zase zavřel. Pak si odplivl z okýnka a zahučel:

	„Ženská bláznivá, s váma je ale safra těžký pořízení.“

	Pak ještě zakroutil hlavou a zabručel:

	„Chátra, všecko to je chátra špinavá.“

	Zamračil se, obešel Lotos a začal vyslýchat další řadu cestujících.

	Byla hluboká noc. Lotos vystrčila hlavu z okna, zhluboka si oddechla a pak se pomalu posadila zpátky na své místo.

	
Když Lotos vjela poprvé do Pekingu, připadala si ztracená. Především jí Peking připadal obrovský, nesrovnatelně větší než obec, městys, okresní město, dokonce větší než sídelní město prefektury. Zdálo se jí, že Peking se rozprostírá do nekonečna. Projížděli kolem mrakodrapů a za nimi se objevovaly jen další a další mrakodrapy, přejížděli jednu mimoúrovňovou křižovatku za druhou. Lotos v Pekingu ztratila směr. Ze školy si pamatovala, že náměstí Nebeského klidu se nachází severně od třídy Cchang-an, Věčný mír, psali to v učebnici. Když ale jeli kolem, zjistila, že náměstí Nebeského klidu leží jižně od třídy Cchang-an. Marně se snažila tomu přijít na kloub, ať přemýšlela, jak přemýšlela, její jinak velmi zdatný a osvědčený vesnický orientační smysl ji nechával na holičkách. Zdá se, že si bude muset zvyknout, že v Pekingu je sever jih a východ je západ. Horší než změna světových stran pro ni bylo zjištění, že sice přijela do Pekingu podat stížnost, ale vlastně •neví, kam se obrátit, za kým jít. Kde mají v Pekingu úřady, kam se podávají stížnosti a žaloby? Přijmou ji vůbec? A kde bude bydlet? Ještě štěstí, že se zrovna koná Všečínské shromáždění lidových zástupců, ten bude jistě probíhat ve Velké síni

	
lidu a ta je na západní straně náměstí Nebeského klidu. Jistě, podle Lotos se měla Velká síň lidu nacházet na východní straně náměstí. Tak jako tak tam jistě bude směřovat spousta chytrých lidí, když se tam koná Všeěínské shromáždění lidových zástupců, a to ne jen tak ledajakých chytrých lidí. Lotos dostala spásný nápad: využije toho, že se zrovna koná celostátní sjezd, a půjde si demonstrativně sednout na náměstí Nebeského klidu. Tam si jí možná všimnou ti chytří a vzdělaní lidé, kteří budou přicházet do Velké síně lidu na sjezd.

	Nejprve si ale musí zařídit nocleh. Lotos se rozhodla zajít za bývalým spolužákem ze střední. Spolužák se jmenoval Cao Ting-li. Ve třídě seděli celých šest let za sebou v lavici. Cao Ting-li měl velkou hlavu a na té velké hlavě měl přímo na temeni prohlubeň. Cao Ting-li bylo jeho pravé jméno, ale ve třídě mu nikdo neříkal Cao Ting-li, všichni mu říkali Cao Hlavoun. Po nějaké době si na to jméno tak zvykl, že když na něj někdo znenadání zavolal Cao Ting-li, ani sám Cao Ting-li nereagoval. První tři roky na nižším stupni spolu Lotos a Cao Hlavoun slůvka nepromluvili. V prvním ročníku vyššího stupně Lotos najednou zjistila, že se Hlavounovi líbí. Hlavoun vyrůstal odmalička bez maminky. Jeho táta byl místní krejčí, doma měli ještě tři mladší bratry. Táta vysedával celé dny u šicího stroje, aby své Čtyři kluky uživil, žili hodně skromně. Ale v prvním ročníku vyššího stupně začal Hlavoun do školy zničehonic nosit Lotos mléčné bonbóny Bílý králíček, každý den jí jeden ze zadní lavice tajně podstrčil. Lotos nevěděla, odkud na ně bere. Déle než dva roky jí takhle nosil každý den jednoho Bílého králíčka, to ale bylo všechno, o nic se nikdy nepokusil. Až jednoho večera před koncem školního roku, měli už před maturitou, zůstala Lotos po vyučování ve třídě a učila se. Když si

	
pak odskočila na toaletu a vracela se, našla před třídou Hla- vouna. Stál tam a čekal na ni. Rozhlédl se, na chodbě nikde nikdo.

	„Lotos, chci ti něco říct,“ oslovil ji Hlavoun.

	„Povídej,“ vybídla jej Lotos.

	„Tady ne, pojďme jinam,“ navrhl Hlavoun.

	„Tak jo,“ souhlasila Lotos.

	Hlavoun zavedl Lotos za školu na mlat. Kolem byla černočerná noc.

	„Co mi chceš říct?“ Lotos byla zvědavá.

	Hlavoun ale neřekl nic, přistoupil, objal Lotos a chystal se ji políbit. Udělal to tak náhle, bez nejmenšího varování, že Lotos na něco takového nebyla připravena. Zaskočená ho v poslední chvíli instinktivně odstrčila. Hlavounovi se zamotaly nohy a spadl na zem . Být to kdokoliv jiný, zvedl by se a zkoušel by to na Lotos znovu, po chvíli strkání a odmítání, i kdyby říkala „budu se zlobit“ nebo „budu křičet“, kdyby neustoupil a ještě chvíli ji dobýval, dost možná by se mu nakonec podařilo ji políbit. K Lotosině údivu se ale Hlavoun zvedl ze země, podíval se jí do očí a zaraženě řekl:

	„Myslel sem, že spolu chodíme.“ Pak ještě dodal:

	„Za nic na světě to nikomu neříkej,“ a utekl.

	Když zmizel, naštvaná Lotos se uchechtla. Nezlobila se na něj za to, že ji objal a pokoušel se ji políbit, zlobila se, že ji tam nechal a utekl. Když se na druhý den potkali, Hlavoun sklopil zrak a zčervenal, neodvažoval se na Lotos ani podívat. Tehdy Lotos došlo, že Hlavoun je slušný kluk. Lotos byla ale uražená a nebavila se s ním. Pak byly maturity, Lotos se dál na školu nedostala, ani Hlavouna na vysokou nevzali. Lotos se vrátila do vsi. Hlavouna si k sobě vzal jeho strýc, který dělal kuchaře

	v jedné z restaurací v hlavním městě provincie, aby se synovec vyučil taky kuchařem. Strýce později poslali vařit do kanceláře provinčního zastoupení v Pekingu a on si vzal Hlavouna s sebou jako pomocníka. Když šel strýc do penze, vrátil se zpátky do rodného městysu a Hlavoun zůstal v Pekingu sám. Lotos v Pekingu nikoho neměla, jediný známý v hlavním městě byl právě Hlavoun, za kým jiným by tedy měla jít? Na druhou stranu si od něj na střední brala déle než dva roky Bílého králíčka a pak ho na mlatu odmítla, co když jí to nezapomněl? Po chvíli váhání se rozhodla, že ho navštíví a uvidí. Pokud jí Hlavoun už nic nezazlívá, bude mít kde hlavu složit. A pokud jí neodpustil, prostě odejde a najde si nocleh jinde. To už si Lotos taky rozmyslela, šla by přespat na nádraží. Nikdy sice na peking- ském nádraží nebyla, ale na všech nádražích na světě, když se večer setmí, přespávají venku pod přístřešky bezprizorní lidé.

	Lotos věděla, že Hlavoun pracuje v pekingské zastupitelské kanceláři provincie, najít ho však nebylo úplně bez zádrhelů. Lotos se přeptala na cestu, hromadnou dopravou musela osmkrát přestupovat, třikrát navíc přestoupila špatně a hodně si zbytečně zašla. Do Pekingu přijela ráno, trvalo jí to ale celý den, než se dotrmácela k budově provinčního zastoupení, kde Hlavoun dělal kuchaře. Byla to velká třicetipatrová výšková budova. Když tam Lotos dorazila, zjistila navíc, že se dovnitř nedostane. Před budovou byl dvůr a před vraty do dvora stál tradiční portál, kolem nějž byla natažena výstražná policejní páska. Vstup hlídala stráž, která nepovolané dovnitř nepustila. To proto, že tu byla ubytována stovka provinčních delegátů právě probíhajícího sjezdu. Lotos se blížila k bráně. Strážci si mysleli, že se chce v hotelovém komplexu uvnitř ubytovat,

	přestože podle oblečení nevypadala, že by si to mohla dovolit. Přesto ji jeden ze stráže slušně oslovil:

	„Běžte se ubytovat jinam, tady sou umístěný delegáti sjezdu.“ Lotos pochopila, že se opět střetla se sjezdem. Zachovala klidnou hlavu, nahlédla dovnitř a řekla:

	„Já se nejdu ubytovat, jdu za příbuzným.“

	„Příbuznej přijel na sjezd?“ chtěl vědět jiný strážce.

	Lotos zakroutila hlavou:

	„Nepřijel na sjezd, pracuje tady. Kuchař, ménuje se Cao Ťing-li.“

	Hlídač sklonil hlavu a zamyslel se:

	„Zdejší kuchaře dobře znám, žádnej Cao Ťing-li tu nepra- čuje.

	Lotos to udivilo:

	„Celej okres ví, že tu dělá kuchaře.“

	Najednou se jí začala zmocňovat panika:

	„Jakje možný, že tady není? Jedu za ním takovou dálku!“ Když viděli, jak je Lotos na vážkách, vložil se do hovoru třetí strážce:

	„Kuchaře známe všechny, vopravdu tady nemáme žádnýho Cao Ťing-liho.“

	Lotos se najednou rozsvítilo:

	„No jo, dyť se mu říká Cao Hlavoun.“

	Když uslyšeli to jméno, rozchechtali se:

	„Jasně, Hlavoun.“

	Jeden z nich pak řekl:

	„Tos měla říct hned. Počkej, zavolám ho.“

	Za pět minut byl Cao Hlavoun u brány, celý v bílém, na hlavě nasazenou vysokou kuchařskou čepici. Pořád vypadal jako ten Hlavoun na střední, jen znatelně přibral. Tehdy to byl hubeňour, kost a kůže, tyčka, na níž se vyjímala jen velká hlava. Teď z něj byl tlusťoch a hlava najednou vypadala malá, skoro se ztrácela ve vysoké čepici. Potkat ho jen tak na ulici, Lotos by ho rozhodně nepoznala. Když Hlavoun Lotos uviděl, zarazil se, pak ji ale okamžitě poznal a plácl se do dlaně: „Helemese, to je ale překvapení, co tady děláš?“

	A pusa se mu roztáhla do širokého úsměvu. Lotos se ulevilo, zdá se, že po víc než deseti letech jí už tu příhodu ze školy nezazlívá.

	„Byla sem v Mandžusku za tetou,“ lhala Lotos, „cestou zpátky jsem se stavila v Pekingu, tak sem si řekla, že za tebou zajdu.“

	Hlavoun k Lotos přistoupil a vzal jí z ruky tašku:

	„Tak pojď, dáme si čaj.“

	Strážce ale nečekaně natáhl paži a Lotos zastavil: „Hlavoune, řekněte si to venku, je sjezd, cizí dovnitř nesměj.“ Hlavoun se zarazil, i Lotos se zarazila. Už se začala obávat, že se dovnitř opravdu nedostane. Ale Hlavoun se vzpamatoval a strážce odstrčil:

	„Neblbni, kurva, to je moje vlastní ségra, jaká cizí?“ „Máme rozkaz,“ nechtěl ustoupit strážce brány.

	Hlavoun si odplivl:

	„Podívejme, hlídací pes u boudy, a jak si vyskakuje! Tam uvnitř sou snad tvý tátové? Sou v hájení? V šestinedělí? Bojíš se, že jim tam vneseme průvan a nastydnou?“

	Strážce zbrunátněl:

	„Hele, hele, to musíš hnedka člověka Urážet?“

	„Nemysli, že ti nadávám, že za mnou nechceš pustit ségru,“ udeřil na něj Hlavoun. „To máš za to, jakej seš nevděčník. Ko- likráts za mnou v kuchyni byl, a vodepřel sem ti někdy něco?

	Eště včera sem ti uříz pěknej kus bůčku. Na takovýho jako ty nadávky nestáčej, to chce rovnou ránu pěstí, ty sralbotko.“

	A už napřahoval sevřenou pěst, že mu jednu ubalí. Strážce, rudý až za ušima, zasyčel:

	„Počkej, já tě nahlásím veliteli.“

	A rychle se klidil za kamenného lva před branou, rukama si zakrýval hlavu. Ostatní hlídači se rozchechtali. Lotos došlo, že Hlavoun už není ten slušný, zakřiknutý kluk jako ve škole.

	Popadl Lotos za ruku a vedl ji do dvora. Kupodivu s ní ale nezamířil dovnitř, ale vykročil po chodníčku a obešel s ní budovu. Vzadu stál menší, patrový dům. Visela na něm cedule s nápisem Kuchyně - nepovolaným vstup zakázán. Vstoupili na zakázané území. Hlavoun zavedl Lotos do skladu. Ve skladu stála postel. Lotos pochopila, že tady Hlavoun přespává.

	„Vedení má ke mně důvěru,“ vysvětloval Hlavoun, „mám za úkol to tu hlídat.“

	Pak řekl Lotos, ať se po cestě opláchne, a nalil jí šálek čaje. Poté odešel do kuchyně, ale hned byl zase zpátky s velkou miskou horkých nudlí s masem a zeleninou. Než se Lotos najedla, bylo devět večer.

	„Co děláš v Pekingu?“ začal se Hlavoun vyptávat.

	Lotos se ani teď neodvážila říct pravdu:

	„Dyť sem ti říkala, byla sem u tety a cestou zpátky sem se stavila v Pekingu, jen tak, podívat se na město a na památky, eště sem tu nikdy nebyla.“

	Hlavoun si zamnul ruce:

	„Paráda, dyž památky, tak památky.“

	Pak řekl:

	„Můžeš přespat tády.“

	Lotos se rozhlédla kolem:

	„Když budu spát tady, kde budeš ty?“

	„Sem zdejší, znám hned tucet míst, kde můžu spát, buď v klidu,“ ubezpečoval ji Hlavoun.

	„Tak jo, musíš bejt unavená, běž si lehnout. Já stejně musím jít připravit lidovejm zástupcům půlnoční svačinu.“

	Lotos tedy přespála na Hlavounově loži. Kde spal Hlavoun, Lotos nevěděla. Následující den časně zrána, Lotos ještě ani nevstala, a kdosi už bušil na dveře. Lotos přes sebe hodila kabátek a otevřela. Venku stál Hlavoun, celý netrpělivý: „Honem, honem.“

	Lotos se lekla, že na ni přišli a musí rychle zmizet:

	„Vo co de?“

	„Neříkalas včera, že ses přijela podívat na památky? Vzal sem si den volna, vemu tě na Velkou zeď. Musíme k Přední městský bráně, abysme chytli autobus.“

	Lotos překvapeně vydechla. Počkat, ale vždyť ona tady není kvůli památkám, přijela přece podat stížnost. Nenapadlo ji, že Hlavoun tu včerejší báchorku spolkne i s navijákem. Co teď? Nechtěla ho zklamat, aby si nemyslel, že si neváží, co pro ni udělal, navíc nechtěla hned druhý den po příjezdu přiznat, že mu lhala, a kdyby vyšla najevo ta její lapálie s žalobou a stížnostmi, byla by z toho pěkná polízanice. Vždyť ta její žaloba stejně není záležitostí na jediný den, Všečínské shromáždění lidových zástupců potrvá dva týdny, tak na jednom dni zas až tolik nesejde. Rychle se tedy umyla a vyrazila s Hlavounem ke staré městské bráně, kde nasedli na vyhlídkový autobus a namířili si to na Velkou čínskou zeď. Lotos celý den prochodila, ale protože myslela na spoustu jiných věcí, nijak zvlášť ji to nebavilo. Zato Hlavouna chození po památkách kupodivu chytlo. Další den ji vzal do Zakázaného města a do Chrámu nebes.

	Za branou Chrámu nebes bylo malé kadeřnictví. Hlavoun zavedl Lotos dovnitř, aby si nechala naondulovat vlasy. Když byla hotová, chvíli si ji prohlížel:

	„Tohle to je mnohem lepší, hned vypadáš jak rozená Peki- ňanka. Člověka poznáš hlavně podle vlasů.“

	Pak se spokojeně zazubil. Lotos si prohlížela svůj odraz v zrcadle a uculovala se. Po ondulaci pozval Hlavoun Lotos na místní specialitu - pekingské spařené jehněčí. Z kotlíku stoupala vroucí pára, Lotos a Hlavoun brali tenoučké plátky čerstvého masa a zeleniny, dávali je krátce spařit do kořeněné vařící vody a pak je pomalu ukusovali namočené v některé z omáček, když tu Lotos zaplavila nenadálá vlna něžného dojetí. Zvedla hlavu a pronesla k bílému oparu a za kotlíkem sedícímu Hlavounovi: „Hlavoune, už dva dny si kvůli mně zameškal a musim tě stát hroznejch peněz, je mi to blbý tě tak vobtěžovat.“

	Jeho ale její slova nijak nepotěšila:

	„Cože? Máš mě snad za cizího?“

	„Nemám, říkám to jen tak.“

	Hlavoun se zaradoval a plácl do stolu:

	„A to eště není všechno!“

	„Prosím?“

	„Zejtra pojedem do Letního paláce na lodičky,“ prohlásil Hlavoun vítězoslavně.

	Později tu noc se Lotos převalovala na Hlavounově posteli a ne a ne usnout. Poslední dva dny usnula hned a spala jak zabitá, dnes ale spánek nepřicházel. Zato hlavou sejí rojily nejrůznější obrazy a momenty z loňského rozvodu a letošní žaloby. Nikdy by si nepomyslela, že soudit seje taková dřina. Nikdy ji nenapadlo, jak těžké je dokázat, že mluví pravdu. Nebo jak obtížné je prokázat, že podvod je opravdu podvod. A už vůbec

	by ji na mysl nepřišlo, že kvůli jediné větě si nakonec vyslouží jinou a mnohem horší, tedy žeje nemravnice jako Lotos Pcha- nová. Copak by ji někdy napadlo, že se nakonec pojede domáhat spravedlnosti až do Pekingu? Ani nevěděla, kam se v Pekingu chodí dávat stížnosti a udání. Ale vymyslela, že půjde na náměstí Nebeského klidu, tiše si tam sedne jako před radnicí městské prefektury a bude protestovat proti příkoří, které na ní bylo spácháno. Kdoví, k čemu jeji tichý protest na náměstí Nebeského klidu povede, jestli vůbec k něčemu. Cao Hlavoun je sice dobrý chlap a v Pekingu se vyzná, o jiném by se s ním mohla poradit, ale o tomhle rozhodně ne. Aniž si to uvědomila, Lotos si povzdechla. Vzpomněla si totiž na dcerku. Od minulého měsíce, kdy šla podat první žalobu, je stále u Lily, stará se o ni nejlepší kamarádka. Když ji tam vezla, měla jen dva měsíce, teď už bude mít tři. Ani neví, jak se jeji maličké daří. Od porodu nemyslela na nic jiného, než jak to tomu mizerovi Čchinovi natřít a kam svůj případ hnát, ještě dcerce ani nestihla vymyslet jméno. To jí připomnělo, že je v Pekingu kvůli udání, ne kvůli památkám, nemůže se celé dny procházet po Pekingu s Hlavounem a zapomínat, proc přijela. Lotos nebyla ve vedení pří žádná přebornice, věděla ale, že i tády to je jako se vším, odklad bude jen na škodu. Jak se tak v posteli převalovala, najednou uslyšela, že v zámku šramotí klíč. Lotos ztuhla. Ve tmě viděla, jak se dveře opatrně otevřely a dovnitř se protáhl něčí stín. Byl to pěkně kulaťoučký stín. Hlavoun. Lotos si pomyslela, a je to tády, to je výsledek těch dvou dnů prochozených po Pekingu. Zavřela oči a dělala, že spí. Cítila, že se Hlavoun přikradl k posteli a nahnul se nad ni. Po pěti minutách bez hnutí Lotos znenadání otevřela oči:

	„Hlavoune, přestaň na mě čučet a dělej.“

	Lotosina nečekaná promluva uprostřed tmy Hlavouna pořádně vyděsila. Rozsvítila světlo. Hlavoun tam stál, rozpačitý, jen v nedbalkách, v tílku a trenkách, velký břich vyboulený. Po jejím vyzvání, aby „dělal“, naopak vypadal, že neví, co si počít. Možná právě ta její slova mu vzala vítr z plachet. Obličej měl celý rudý, ruce si nervózně mnul:

	„Prosím tě, co si to vo mně myslíš?“

	A začal dělat, že ve skladu něco hledá:

	„Jdu si jenom pro droždí. Musím v noci zadělat těsto, brzo ráno dělám k snídani šneky. Ty to nevíš, ale náš guvernér k snídani ze všeho nejvíc miluje mý šneky.“

	Lotos si přes ramena přehodila kabátek a posadila se.

	„Ale nelituj pak, žes svolení nevyužil.“

	Její přímost mu vyrazila dech.

	„Jinak za ty dva dny nic nedostaneš.“

	Ta věta ho přikovala k zemi. Významně ukázal k nebesům: „Lotos, co to povídáš? Co je na tom, že s tebou chodím po památkách? Dyť sme byli celejch šest let spolužáci.“

	„Hlavoune, zejtra do Letního paláce nechci,“ přiznala mu Lotos.

	„A kam teda chceš?“

	Lotos mu nechtěla svěřit, že půjde na náměstí Nebeského klidu tiše protestovat, a tak řekla:

	„Zejtra chci jít do vobchodáku, nakoupit ňáký dárky.“ Hlavoun se zaradoval:

	„Vobchoďák je dobrej nápad, půjdu s tebou.“

	„Je zbytečný, abys kvůli mně zanedbával práci,“ odrazovala ho Lotos.

	„Ríkal sem ti, že sem si vzal volno. Dokavad budeš v Pekingu, budu s tebou chodit, kam budeš chtít.“

	Lotos si opět svlékla kabátek:

	„Hlavoune, nemusíš takhle chodit kolem horký kaše. Esli chceš, můžeš to pořád mít.“

	Hlavoun na Lotos opět vyvalil oči. Chvíli na ni koukal, pak si dřepl a zapálil si cigaretu. Zničehonic řekl:

	„Ty ale dovedeš člověka potěšit, to ti povím. Ale i kdybysem nakrásně chtěl, musíš mi dát trochu času.“

	Lotos se zachichotala. Tolik let uběhlo, tam venku dělal tvrďáka, ovšem jak to tak vypadá, v jádru je Hlavoun pořád slušný kluk.

	„Hlavoune,“ řekla mu, „zejtra chci jít ven sama, tak mě nech jít samotnou. Však nadarmo se neříká, každej čas vod času potřebuje chvilku pro sebe.“

	Hlavoun tedy už dál nenaléhal a usmál se:

	„Když sama, tak sama, jak chceš. Abych pravdu řek, šéfkuchař je na mě za ty dva dny stejně už dost nakrknutej.“

	Lotos se taky usmála. Pak si přitáhla Hlavounovu kebuli a políbila ho na tvář.

	Druhý den ráno si Lotos oblékla nové šaty a vyšla ven ze skladu a ze „zakázaného území“ kuchyně. Měla namířeno na náměstí Nebeského klidu. Nové šaty si vzala schválně na svůj protest, aby na náměstí nebyla jako pěst na oko. Kdyby vypadala jako trhan, jako někdo, kdo si jde stěžovat, možná by se na náměstí Nebeského klidu ani nedostala, policie by ji zatkla už cestou tam. Už před měsícem, kdy se rozhodla, že se za sebe bude bít, si koupila nové šaty, a za celý měsíc je neměla ani jednou na sobě. Teď přišla ta chvíle. Doma je neužila, tady v Pekingu je konečně užije. Jen co však obešla budovu a došla k jezírku na předním dvoře, zastavil ji drsný hlas:

	„Kampak?“

	Lotos se polekala. Ohlédla se a uviděla muže středního věku, vysoké postavy, v obleku a s kravatou, na levé hrudi mu visela bronzová cedulka zastupitelstva. Asi jeden z provinčních činovníků. Lotos si pomyslela, zeji lapili, že tu tajně přespává. Pak si ale uvědomila, že ji zastavil otázkou „kam jdeš“, ne „kde bydlíš“, a trochu se jí ulevilo. Co má ale tak rychle na jeho otázku odpovědět? Pravdu říct nemůže, přece nemůže říct, že jde na náměstí Nebeského klidu protestovat. A zrovna jako naschvál ji nic nenapadalo, tak řekla:

	„Jdu se projít.“

	Ten člověk na ni ale houkl:

	„Zádný procházení, spěcháme, padej nosit.“

	Lotos na něj vyjeveně koukala:

	„Co mám nosit?“

	Chlapík ukázal na krabice na schodku u jezírka a pak ke vratům dvora:

	„Materiály, do auta. Nevíš, že se dneska podává ,Zpráva o práci provinční vlády4?“

	„Co stojíš, honem,“ dodal ještě, když viděl, že Lotos se k ničemu nemá, „za chvíli se jede do Velký síně lidu.“

	Lotos si konečně všimla kolony vozů přistavených za policejní páskou za branou. Motory běžely, uvnitř už bylo plno. Lidé ve vozech se vesele bavili a smáli. Zdá se, že ten muž si Lotos s pekingským účesem a v nových šatech, navíc na dvoře hotelu, kde bydleli delegáti sjezdu, spletl se zaměstnankyní kanceláře. Lotos věděla, že šiji spletl, ale když jí přikázal nosit krabice, neodvažovala se neposlechnout. Kdyby odmítla, mohli ji lehce odhalit, vždyť je tu na zapřenou. A co, odnést pár krabic ještě nikoho nezabilo. Lotos se shýbla a popadla krabice. Panečku, netušila, že jsou tak těžké. S vypjetím sil je nesla

	k autobusu na konci kolony. Nastoupila a jeden z cestujících na ni houkl:

	„Šoupni je dozadu.“

	Lotos se rozhlédla po autobuse. Seděla tu část delegátů sjezdu, kolem krku měli visačky se jmény. Živě se bavili. Lotos si je prohlédla, oni jí ale nevěnovali pozornost. Zvenku to vypadalo, že autobus je plný, avšak když teď nastoupila, viděla, že zadní část je prázdná. Lotos se s krabicemi vydala uličkou dozadu. Když je položila na volné zadní sedadlo, ozvalo se zasyčení a dveře autobusu se zavřely. Rozjeli se. Řidič ji měl zřejmě za další delegátku sjezdu. Osazenstvo autobusu bylo plně zaujato svým hovorem, nikdo si Lotos nevšímal. Asi ji měli za pracovnici sjezdu. Lotos byla jediná, koho ta situace vyděsila. Otočila se a chtěla vykřiknout „Zastavte“, když tu ji napadlo, že když autobus jede k Velké síni lidu a Velká síň lidu je na západní straně náměstí Nebeského klidu, tedy z pohledu Lotos je na východní straně, může se přece svézt, je to lepší než se tlačit v hromadné dopravě. A ušetří za jízdenku. Až přijedou na náměstí Nebeského klidu, oni půjdou na schůzi a ona si půjde sednout na náměstí. Všichni budou spokojení. A tak se Lotos posadila na volné místo.

	Bylo ráno, doba dopravní špičky, kdy všichni chodí do práce. Ulice byly plné aut a lidí. Jejich kolona však ujížděla jako o závod. To proto, že jim cestu razil policejní doprovod. Kam přijeli, na všech křižovatkách se červená měnila v zelenou. Ostatní auta a lidi zůstávali stát zadrženi dopravní policií. Za patnáct minut už kolona přijížděla na náměstí Nebeského klidu. Na náměstí si Lotos uvědomila, že Všečínské shromáždění lidových zástupců je skutečně velká událost. K Velké síni lidu nepřijížděla jedna kolona aut, ale víc než třicet kolon aut

	všech provincií, samosprávných měst a oblastí s autonomní správou, ze všech stran se sjížděli ke svému cíli. Před majestátní budovou Velké síně lidu byly nastoupeny desítky policistů, kteří usměrňovali a řídili příjezd delegací. Bylo zřejmé, že jsou to zkušení policisté, stovky vozidel pod jejich dohledem hladce vjížděly k Velké síni lidu a se systematickou přesností se řadily u východní brány. Tam z automobilů a autobusů vystupovaly tisíce delegátů a se složkami pod paží kráčeli za veselého hovoru ke schodům do budovy sjezdu. Lotos na to všechno koukala jako u vytržení. Autobus se už vyprázdnil, krabice taky zmizely, jen Lotos stála v uličce a bezradně se rozhlížela. Řidič se na ni otočil a stále v domnění, že je taky delegátka, se jí zeptal:

	„Ty nejdeš dovnitř?“

	Ta otázka vnukla Lotos nápad. Pokud by se s ostatními delegáty dostala dovnitř, mohla by svůj protest lehce vznést přímo tam. Dnes se podává „zpráva o práci provinční vlády“, v sále budou jistě nejvyšší představitelé státu. Pokud by se s nimi mohla setkat a povědět jim o své křivdě, bude to mnohem účinnější než hloupě sedět na náměstí. A tak bez dalšího rozpakování vyskočila z autobusu a vmísila se do davu proudícího dovnitř. A protože Lotos přijela ve voze s delegáty sjezdu, který ji provezl za všechny policejní pásky, nikdo už ji nekontroloval. Lotos volně stoupala po schodech Velké síně lidu a pomalu se blížila k hlavnímu vchodu.

	U vchodu museli delegáti sjezdu projít poslední bezpečnostní kontrolou. Tehdy se bezpečnostní kontroly prováděly ještě ručně. Zaměstnanci drželi v ruce věcičku, která vypadala jako tenisová raketa, a projížděli jí kolem těl přicházejících delegátů. Prověřit najednou tisíce lidí byla pěkná mela, všichni měli

	plné ruce práce a nikdo si nevšímal, kdo je kdo. Lotos mezi všemi těmi lidovými zástupci prošla kontrolou a vplula dovnitř. Po pár krocích ji ale zastavil pracovník ostrahy. Byl to muž ve středních letech, v civilu, velmi zdvořilý, oslovil ji s úsměvem a s prstem namířeným k jejímu hrudníku:

	„Dobrý den, paní delegátko. Budte tak laskavá a zavěste si prosím viditelně svůj průkaz.“

	Tak ji měl taky za delegátku. Lotos byla od svého vstupu do Velké síně lidu naprosto unesena majestátním vzezřením interiéru. Velká síň lidu se blýskala zlatem, a protože se konal sjezd, všude se skvěla spousta květin, jako v květinářství. Lotos ještě nikdy v životě neviděla nic tak honosného. Srdce jí divoce bušilo. A ten muž ji pořádně vylekal. Přesto dokázala zachovat klid:

	„Průkaz? Zapomněla sem ho v hotelu.“

	Muž neztrácel přívětivost:

	„To vůbec nevadí. Můžete mi říct, ke které delegaci patříte?“ Lotos duchapřítomně na jeho otázku odpověděla, že je součástí delegace z její provincie. Muž:

	„A jaké je vaše ctěné jméno, prosím?“

	Na to už Lotos odpovědět nedokázala. Mohla by uvést své jméno, ale vlastní jméno by jí k ničemu nebylo. Jméno nikoho z delegace neznala, a tak tam zaraženě stála.

	Muž naléhal:

	„Jaké je vaše ctěné jméno, prosím?“

	Lotos nezbývalo, než jít do rizika, uvidí se, jestli jí to projde: „Menuju se Lotos Liová.“

	Zmítána strachem se při odpovědi zakoktala. Možná kdyby řekla jiné jméno, dokázala by nekoktat, vlastní jméno ale vykoktala. Muž se usmál:

	„Dobře, delegátko Liová, prosím, pojďte se mnou, ověříme vaši totožnost.“

	„Není se čeho obávat,“ dodal ještě, „jde jen o bezpečný průběh sjezdu.“

	Lotos nezbývalo než jít s mužem. Vedl ji do chodby vlevo od velkého sálu Velké síně lidu. Za chůze vytáhl vysílačku a komusi cosi tlumeně sděloval. Když zahnuli za roh, objevila se před nimi další dlouhá chodba, tichá, nikde ani živáčka. V tu chvíli si Lotos všimla, že se kolem ní objevila pětice mladých mužů v civilu. Lotos pochopila, žeje prozrazena. Rychle z kapsy vytáhla svou stížnost, zvedla ji nad hlavu a vykřikla:

	„Stala se křivda!“

	Muži nečekali, až domluví, a jako tygři na ni skočili. V příštím okamžiku se Lotos ocitla na zemi, pod těly mladíků. Zacpali jí pusu, ruce a nohy jí sevřeli v kleštích, Lotos se nemohla hýbat.

	Všechno to netrvalo ani pár vteřin. Do sálu stále proudili delegáti sjezdu, stále v družném hovoru, nikdo si ničeho nevšiml. Lidoví zástupci usedli na svá místa. V devět hodin zazvonil zvonek, v sále se rozezněl bouřlivý potlesk a lídři začali přednášet své „Zprávy o práci provinčních vlád“.
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	Program sjezdu toho dne byl následující: dopoledne si všichni vyslechnou „Zprávy o práci provinčních vlád“, odpoledne se delegace jednotlivých provincií rozdělí do skupin a budou diskutovat. Delegace provincie, ze které pocházela i Lotos, měla odpoledne debatovat v jednom ze sálů Velké síně lidu. Jednání bylo naplánováno v sále Velké síně lidu ne snad proto, aby delegátům ušetřili cestu, když po dopoledním přednesení zprávy bude odpoledne ještě oddělená diskuze. Naopak, místo jednání ve Velké síni lidu znamenalo, že všichni budou muset vážit delší cestu, protože v poledne se delegace rozjížděly do svých hotelů na oběd. Většina odpoledních polemik běžně probíhala už v konferenčních místnostech hotelů. Ovšem podle programu se jejich odpolední diskuze dnes zúčastní jeden ze státních představitelů. A když je najednání přítomen někdo z ústředí, většinou ten někdo nešel na diskuzi jen jedné provincie, měl se účastnit debat několika provincií. Takže zástupci té provincie, jejichž odpolední rokování měl navštívit státní představitel, se museli vrátit zpět do Velké síně lidu, aby mohl ěinovník ústřední vlády přecházet od jedné skupiny ke druhé.

	Přítomnost či nepřítomnost lídra z ústředí zásadně měnila

	průběh i dopad celého jednání. Pokud byl přítomen funkcionář z ústřední správy, debata se okamžitě dostala do večerního televizního zpravodajství. Výsledný efekt byl jiný, i způsob vedení debaty byl odlišný. V případě účasti činovníka si nejvyšší nejprve vyslechl příspěvky zástupců provincie a pak setkání zakončil závěrečnou řečí. Aby vše proběhlo hladce, zástupci se pečlivě připravili, předem vybrali deset členů delegace, kteří promluví. Totožnost mluvčích měla být co nejpestřejší: představený města, tajemník obce, železničář, podnikatel, vysokoškolský profesor... Vyjádřit se měli představitelé nejrůznějších profesí a oborů. Projevy musely předem projít redakcí. I délka proslovů byla pevně daná, každý měl nejvýš deset minut. Začínat se mělo ve dvě hodiny. V půl druhé už byli zpátky ve Velké síni lidu. Zástupci menšinových národností byli přirozeně oděni v krojích svého etnika. Když se usadili na svá místa v sále, dali se do hovoru, ale deset minut před druhou umlkli a čekali na příchod vedoucího představitele. Pak odbila druhá, ale lídr stále nikde. Vedoucí funkcionáři chodí většinou včas. Pochopitelně se občas stane, že mají zpoždění, vždyť mají práce na hlavu. Všichni klidně čekali. 0 půl třetí nebylo po ústředním činiteli stále ani vidu, ani slechu a v sále to začalo šumět. Guvernér provincie Čchu Čching-lien zacinkal o bílý hrnek, aby se sál uklidnil. Ve tři čtvrtě na tři se otevřely dveře. Přítomní předpokládali, že přichází lídr, a hotovili se tleskat, ale vstoupil jen zaměstnanec sekretariátu sjezdu. Rychlým krokem přešel ke guvernérovi Čchuovi, naklonil se k uchu a cosi mu pošeptal. Guvernérova tvář zbělela zděšením. Když člověk ze sekretariátu odešel, guvernér řekl:

	„Vedoucímu činovníkovi do toho na poslední chvíli něco vlezlo, na odpolední jednání nepřijde. Začneme sami.“

	
	V sále to opět zašumělo. Nedalo se ale nic dělat, rozhodnutí vůdce nikdo nezmění, dnešní jednání povedou sami. Schůze samotných zástupců probíhá ovšem jinak než za přítomnosti hodnostáře z ústředí. Vždyť všichni pracují v jedné provincii, navzájem se znají, není důvod, aby určení mluvčí škrobeně pronášeli své vznešené předpřipravené projevy, to by bylo zbytečné pokrytectví. Guvernér Čchu tedy navrhl, aby se průběh odpolední schůze pozměnil, bude volná diskuze, kdo chce promluvit, ať se přihlásí a řekne, co má na srdci. Atmosféra v sále se rázem uvolnila. Hned se vyšvihl zástup rukou těch, kteří se hlásili o slovo. Přes všechno iniciativní hlášení se ale projevy jeden od druhého moc nelišily, v podstatě šlo o vyjádření podpory „zprávy o práci provinční vlády“, souhlasu s vytyčenými cíli vyslovenými ve „zprávě o práci provinční vlády“, propojení „zprávy“ s konkrétními detaily vlastní obce či okresu, odboru, oboru či sféry, pojmenování vlastních nedostatků a navržení způsobů nápravy, očekávání zlepšení a rozvoje. Po šesti projevech nastal čas na přestávku. Guvernér Čchu se zrovna chystal vyhlásit přestávku, když vtom se otevřely dveře sálu. Jaké bylo překvapení všech, když uviděli vcházet jiného státního představitele. Za ním se do sálu nahrnuli reportéři a kameramani několika televizních stanic, kamery zapnuté. Podle programu se tento státní funkcionář vůbec neměl jejich odpolední diskuze účastnit, co tu tak najednou dělá? Všichni překvapeně zírali. Když se vzpamatovali, ozval se burácivý potlesk. Státní funkcionář se potěšeně rozzářil, zamával všem na pozdrav a pak dlaní naznačil, aby potlesk ztišili.



	„Přicházím z debaty jiné delegace, na poslední chvíli mě napadlo, že se zastavím i u vás.“

	
	V sále se ozvala druhá salva bouřlivého potlesku.



	Vedoucí představitel energicky přešel doprostřed sálu a posadil se do křesla vedle guvernéra Cchua. Vzal si od hostesky horký ručník a otřel si obličej, přitom se s přátelským úsměvem obrátil na guvernéra Cchua:

	„Cching-liene, jen pokračujte, přišel jsem si poslechnout vaše cenné názory a podněty.“

	Pak se podíval po sále:

	„Dopředu upozorňuji, žejsem přišel jen s ušima, jazyk jsem nechal doma. Dnes tady hovořit nebudu.“

	Guvernér Čchu Cching-lien se zasmál. I ostatní se zasmáli. Když se objevil vedoucí představitel, přestávka nebude, bude se pokračovat. A protože přišel vedoucí představitel, je třeba změnit i průběh rokování, bude se schůzovat, jak bylo původně dohodnuto. Připravili se předem určení mluvčí. Začalo se vlastně nanovo. Vedoucí funkcionář si vzal od sekretářky složku s dokumenty a vytáhl z ní zápisník, aby si mohl dělat poznámky. Když delegáti viděli, že přišel vedoucí funkcionář a vytáhl si zápisník, dali si na svých projevech velmi záležet, i když to byly předem připravené vzletné řeči. Někteří dokonce dočetli své rukopisy jen do půlky a pak začali hovořit spatra, mluvili o práci v jejich oblasti či rezortu. Zdálo se, že vedoucí činovník poslouchá se zájmem, dokonce s větším zájmem, než když před chvílí poslouchal vzletné předem připravené řeči, občas pokýval hlavou a cosi si zapsal do notesu. Když guvernér viděl, že to vedoucího funkcionáře zajímá, ani mluvčího nepřerušoval. Konečně všichni řečníci dohovořili a guvernér Čchu prohlásil:

	„Teď poprosím nejvyššího, aby nám udělil zásadní instrukce.“ Kamery se znovu rozsvítily. Y sále se ozval ohlušující potlesk. Vedoucí činovník se nejprve usmál:

	„Čching-liene, vždyť jsem dopředu upozorňoval, že dnes mluvit nebudu.“

	Potlesk nabyl na intenzitě. Činovník se usmál podruhé:

	„Zdá se, že mě přeci jen doženete na horu Liang.“

	Všichni se potěšeně zasmáli úsloví o udatných zbojnících z Liang-šanu, kteří bojovali s krutou feudální vrchností, to úsloví staří soudruzi moc rádi používali jako metaforu stranického boje za lid. Funkcionář se narovnal a spustil. Teď byli na řadě ostatní, aby si jeho slova zapisovali. Vedoucí kádr nejprve pohovořil o „Zprávě o práci provinční vlády“, zhodnotil přínos a nedostatky posledního roku a pochválil cíle a plány na příští rok. Zdůraznil, jak je naprosto zásadní důsledně vytrvat v linii budování hospodářství, to je alfa a omega všeho, je třeba nadále pokračovat v ekonomických reformách, krok za krokem postupovat v reformách politického systému, zlepšovat práci vedoucích představitelů Strany, posilovat budování demokracie a právního systému, těsněji se spojit, upravit a přizpůsobit všechny aspekty, které upravit lze, zvýšit inciativu a dbát na bezodkladnost práce, jen tak budeme sklízet hojné plody na poli socialistické materiální i duchovní kultury. Když toto všechno vyslovil, podobně jako někteří zástupci provincie jako by odložil připravený koncept projevu, opustil téma práce provinčních vlád a začal hovořit o jiných otázkách. Nejprve zmínil mezinárodní situaci: Severní Ameriku, Evropu, Jižní Ameriku a Afriku, u Afriky se zastavil o něco delší dobu a pohovořil obšírněji, protože se nedávno vrátil z cesty do Afriky. Poté se dostal k Asii. Když se z mezinárodního prostoru přenesl k domácí politice a k reálné kondici národního hospodářství, rozvedl situaci ve městech a na venkově, vyjádřil se ke stavu průmyslu, zemědělství a terciárního sektoru, zabrousil

	i k oblasti nejmodernějších technologií... vlastně se původnímu tématu nevzdálil, jen to tak zpoěátku vypadalo. V sále bylo slyšet jen jeho hlas a šustění per po papíře. Jinak bylo ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík na zem.

	Když vyčerpal výše zmíněná témata, řekl:

	„Samozřejmě, teď jsem hovořil o pozitivních přínosech. Je třeba zmínit také negativa.“

	A rozpovídal se o negativních fenoménech. 1 nedostatky v práci zhodnotil velmi upřímně. Všichni si zapisovali a v duchu si říkali, že vedoucí činovník je muž poctivý. Od nedostatků práce se dostal ke stylu práce kádrů, k nešvarům v chování a ke korupci. Tu nejvyšší ukázal na kamery:

	„Dál už netočte.“

	Kameramani okamžitě odložili kamery a funkcionář pokračoval:

	„Korupce a špatná práce stranických představitelů mi dělá největší starosti. Vůči těmto nešvarům se také nejvíce ozývají protesty z řad širokých lidových mas. A den ode dne se zvedá hustší prach, soudruzi. Voda může rozhoupat loď, může ji i převrátit. Pokud tyto dva zhoubné nádory nevyřízneme, dřív nebo později bude s naší Stranou i vlastí konec.“

	Vedoucí činitel mluvil o závažném tématu, všichni v sále spolu s ním zvážněli.

	„Naše Strana je vládní stranou, a cíle vlády naší Strany nás učí, abychom vždy a ve všem kladli na první místo dobro lidu. Ale ruku na srdce, soudruzi, dělají to tak všichni? Korupce a nepoctivá práce jsou projevem sobeckosti těch, kteří upřednostňují osobní prospěch nad prospěch strany a lidu. Proč jsou takoví lidé úředníky? Ne proto, aby pracovali pro lid, ale proto, aby byli oni páni, aby zbohatli, aby si mohli vydržovat milenky.

	Odhalené případy jsou naprosto alarmující. Radím všem, kdo se vydali touto cestou, aby zabrzdili svého koně, řítí se ke srázu. Předseda Mao to řekl nejlépe, kolik revolucionářů - mučedníků padlo pro dobro lidu, kolik krve bylo prolito, kolik jich obětovalo holý život, a my bychom se neuměli vzdát osobního prospěchu? Řekněte* soudruzi, je to tak?“

	„Je,“ ozvalo se sborově v odpověd’.

	Nejvyšší si vzal hrnek čaje, lokl si a obrátil se na guvernéra Čchu Čching-liena:

	„Čching-liene, pověz, leží okres xy ve vaší provincii?“

	Guvernér Čchu neměl ponětí, o čem bude činovník mluvit, vzhlédl od zápisníku trochu vyděšený. Ale okres xy se skutečně nacházel v jejich provincii. Horlivě přisvědčil:

	„Ano, ano.“

	Činovník odložil hrnek s čajem:

	„Dnes dopoledne se stala neuvěřitelná věc. Jakási žena přišla se svou žalobou až do Velké síně lidu. Můj tajemník mi řekl, že je z toho vašeho okresu. Čching-liene, víš o tom něco?“

	Guvernéra Čchua oblil pot. Kdosi z okresu vjeho provincii si přišel stěžovat až do Velké síně lidu! A navíc v době konání VŠečínského shromáždění lidových zástupců! To je přece obrovský politický skandál! A on o tom ke všemu vůbec nic neví. Zavrtěl hlavou.

	Nejvyšší hodnostář:

	„Já bych o tom také nevěděl, kdyby ji nezadržela ostraha, mysleli si, že je teroristka. Začali ji vyslýchat, a co nevyšlo najevo? Ze se jedná o rozvod. Rozvod venkovské ženy se dostal až (Jo Velké síně lidu, není to malý zázrak? A jak je možné, že se něco tak nevýznamného dostalo až do nejvyšších pater vedení státu? Ze by ta žena naschvál dělala z komára velblouda?

	Ne ne, kdepak, to naše vlády místní správy, to naši úředníci na různých úrovních se nestarají o blaho lidu, neleží jim na srdci jejich zájmy, všichni se jí snažili zbavit, nikdo se o ni nepostaral, jen jí ukazovali záda. Postupněji dohnali až na horu Liang, ostatně jako vy mě tady a teď, a ona neměla jiné volby, než se jako zbojník začít bít o svou pravdu. A tak se stalo, že malý problém velikosti sezamového semínka rostl, až narostl do velikosti melounu, z mravence tu máme hned slona. Rozvod je mezi manželem a manželkou, ale ona žaluje na půl tuctu lidí včetně městského prefekta, okresního tajemníka, předsedy soudu a soudců. Vždyť to máme rovnou jako v tom slavném případě Zelíěky. Ale v něčem je její příběh ještě neuvěřitelnější než ten z čchingské doby, ona žaluje i sebe. Musím říct, že obdivuji její odvahu. Prý ji kvůli její žalobě dokonce zatkla veřejná bezpečnost. A kdo ji k tomu dohnal? Ti, co ji mají na svědomí, nejsou komunisté, ale upíři sající krev z těla pracujícího lidu a vozící se na jeho bedrech...“

	Hodnostářovy líce byly teď popelavé, oči mu potemněly. Plácl dlaní do stolu. Nikdo v sále se neodvažoval zvednout hlavu. Guvernér Čchu měl propocené už i svrchní sako a kalhoty. A činovník pokračoval:

	„Příkoří spáchané na téhle novodobé Zelíčce tady ovšem nekončí. Přijela žalovat do Velké síně lidu také proto, že chce vyvrátit nařčení, že je jako záletnice a zákeřná vražedkyně Lotos Pchanová. Mnozí místní, aby jí zabránili dál žalovat, odvraceli zrak a dopustili, aby trpěl nevinný, aby bezdůvodně přišla o svou dobrou pověst, aby se o ní říkalo, že má problémy s mravností. Křivda od soudu, jako se to stalo Zelíčce, to je co říct i na chlapa, natož pro slabou ženu, ale když k tomu přidáme i nařčení, že je Lotos Pchanová, jak měla ta nebohá žena dál žít? Kam se měla obrátit, když ne do Velké síně lidu? Na Organizaci spojených národů? A kdo ji k tomu všemu dohnal? Ti lidé nejsou komunisté, to jsou upíři sající krev z těla pracujícího lidu a vozící se na jeho bedrech...“

	Pak se obrátil opět na guvernéra:

	„Čching-liene, řekni, co s takovými úředníky, kteří se chovají jako mocipáni, chceme takové, nebo nechceme?“

	Guvernér Čchu byl bledý jako stěna. Začal rychle přitakávat, jako když kuře zobe zrní.

	„Nechceme, nechceme.“

	„Naštěstí je můj tajemník dobrý člověk,“ řekl činovník o něco laskavějším tónem, „nebo řekněme, že dnes udělal dobrý skutek. Když ostraha zadržela ženu podezřelou z terorismu, šel zrovna kolem a zajímal se, co se děje. A když se všechno dozvěděl, přikázal, ať tu ženu pustí. Doma na venkově má ještě tříměsíční dcerku. Můj tajemník dnes udělal jeden velký dobrý skutek. Tady nejde o problematický přístup k jedné obyčejné venkovské ženě, tady jde o přístup k širokým lidovým masám. Sešli jsme se tu na sjezdu lidových zástupců, a koho tu zastupujeme? Koho jsme chtěli zavřít jako teroristu? Kdo představuje větší teror? Ne ta venkovská žena, ale ti zkorumpovaní páni úředníci, kteří se starají jen o sebe, naparují se a pro lid nehnou prstem!“ Vedoucí funkcionář se začínal opět rozpalovat, naštěstí se otevřely dveře a jeden z pracovníků sjezdu vešel do sálu a namířil si to přímo k činovníkovi. Nahnul se k němu a začal mu cosi šeptat do ucha. Činovník se po několika „hm“ uklidnil a na závěr chlácholivě prohlásil:

	„Samozřejmě já schválně přeháním, možná nakonec ani nemám pravdu, sami zvažte, říkám to čistě jako podnět k vašemu zamyšlení.“

	Povstal a usmál se:

	„Cekají mě zahraniční hosté. Musím se omluvit.“

	Zamával ještě na rozloučenou a byl pryč.

	Guvernér Čchu po jeho odchodu dlouho zíral před sebe. I ostatní se po sobě nechápavě dívali. Pak si uvědomili, že po skončení proslovu hodnostáře zapomněli zatleskat. A guvernér si najednou vzpomněl, že se zapomněl vyjádřit. Přitom on se samozřejmě chtěl vyjádřit, ale na vedoucího činitele čekali zahraniční hosté, zvedl se a odešel, neměl čas poslechnout si guvernérův postoj.

	Tu noc guvernér Čchu oka nezamhouřil. V půl páté ráno si do pokoje zavolal generálního tajemníka provinční vlády. Když tajemník vešel, uviděl, že guvernér přechází po koberci v pokoji sem a tam. Tajemník znal tenhle guvernérův zvyk. Vždy když stál před vážným problémem, začal rázovat po pokoji. Připomínal tím generála Lin Piaa, vlastně mu chyběla jen ta vojenská mapa. Guvernér Čchu nebyl žádný mluvka. A lidé skoupí na slovo hodně přemýšlejí. Měl-li sepsat důležitý dokument nebo objevilo-li se něco závažného k řešení, Čchu Cching-lien prochodil několik hodin po místnosti. Pochodoval a tu a tam z něj vypadla věta. Kdo ho neznal, často nebyl schopen sledovat jeho myšlenkové skoky. Pokaždé když někam v úvahách došel, vypadla z něj věta. Nikdy ale nic nevysvětloval, člověk si musel souvislosti domyslet. Jeho projevy na schůzích byly srozumitelné, ale soukromý rozhovor, kdy rázoval po místnosti a tu a tam něco vyhrkl, byl pro mnohé hádankou, často nechápali, co a proč říká, tápali nad jeho slovy jako v mlze. Naštěstí guvernérův tajemník pracoval s Čchu Cching-lienem už nějakých deset let a uměl tok i skoky jeho myšlenek sledovat. Guvernér Čchu byl ve vážných případech schopen prochodit i několik hodin, ale dnes to vypadalo zle. Mašíroval od včerejšího večera do dnešního rána a ještě se nezastavil, s tím se tajemník setkal prvně. Bylo zřejmé, že jde do tuhého. Guvernér se nezastavil ani teď, když viděl tajemníka vejít, jen mlčky rázoval dál. Po dobré čtvrt hodině se konečně zastavil u okna a zadíval se ven do tmy.

	„Ta věc včera odpoledne, to je svízel.“

	Tajemník věděl, že mluví o odpolední diskuzi.

	Guvernér se rozešel. Po pár krocích se obrátil na tajemníka:

	„Přišel úmyslně.“

	Tajemník pochopil, že má na mysli ten příklad, který funkcionář uvedl, o ženě a její žalobě, o tom, jak vtrhla až do Velké síně lidu.

	Guvernér udělal další kolečko a opět se zastavil:

	„Přišel si rýpnout.“

	Tajemníka zamrazilo, orosil se studeným potem. Guvernér tím myslí, že onen funkcionář z ústředí ve svém projevu zdánlivě nahodile zmínil případ venkovské ženy, ve skutečnosti to žádná náhoda nebyla. Navíc podle programu neměl na diskuzi jejich provincie vůbec být, opět na pohled náhoda, „na poslední chvíli mě napadlo, že se u vás zastavím“, ve skutečnosti si to naplánoval. Jak se říká, popíjel víno, ale ne aby se opil. Tajemník si pomyslel, že tahle doba je zrovna pro guvernéra Cchua důležitá, jeho povýšení na generálního tajemníka provinčního výboru v jiné provincii je na spadnutí. Proslýchá se, že na povýšení panují v ústředním výboru různé názory. Když si to všechno složil do jednoho obrázku, tajemník otevřel ústa, ale nevěděl, co říct.

	Guvernér se po několika kolečcích opět zastavil u okna. Peking za oknem se pomalinku začínal rozednívat.

	„Navrhnu generálnímu tajemníkovi provinčního výboru, aby je všechny stáhl.“

	Tajemník se ještě nevzpamatoval z prvního úleku a nové kapky ledového potu mu vyrazily na čele. Věděl, že guvernér má na mysli, že všichni, kteří se nepostarali o případ té venkovské ženy, kteří zapříčinili, že ta žena vtrhla do Velké síně lidu, ti, které vedoucí funkcionář včera jmenoval, kteří nechali sezamové semínko narůst do velikosti melounu, kteří nechali mravence proměnit se ve slona, konkrétně tedy městský prefekt, okresní tajemník, předseda soudu a tak dále dané oblasti, přijdou o svůj úřad. Tajemník se nadechl:

	„Guvernére Čchu,“ tajemník se trochu zadrhával, „kvůli rozvodu jedné venkovské ženy se chcete najednou vypořádat s tolika funkcionáři, stojí to za to?“

	Guvernér už byl zase na pochodu. Došel k oknu:

	„Nařídil jsem tajemníkovi, ať to prověří, a i když ne všechno sedí, takový případ skutečně existuje.“

	Otočil se a zadíval se na tajemníka, v očích mu hořelo: „Jak to mohli nechat zajít tak daleko? Vrhají špatné světlo na celou provincii!“

	Pak se skřípajícími zuby procedil:

	„Vždyť ten hodnostář měl včera pravdu, co jsou to za lidi? To nejsou komunisti, nejsou to služebníci lidu, sají krev pracujícího lidu, vozí se na jeho bedrech a hrají si na mocipány, patří jim to, vždyť to oni jsou lstiví a proradní jako Lotos Pchanová!“

	4 C

	1 5

	Sedm dnů nato přišel z provincie dokument:

	S okamžitou platností se odebírá úřad městskému prefektovi Cchaj Fu-pangovi, navrhujeme, aby toto rozhodnutí bylo schváleno ex post na příští schůzi Stálého výboru lidového shromáždění městské prefektury.

	S okamžitou platností se odebírá úřad okresnímu tajemníkovi S’ Wej-minovi, navrhujeme, aby toto rozhodnutí bylo schváleno ex post na příští schůzi Stálého výboru lidového shromáždění okresu.

	S okamžitou platností se odebírá úřad předsedovi okresního soudu Sun Ceng-imu, navrhujeme, aby toto rozhodnutí bylo schváleno ex post na příští schůzi Stálého výboru lidového shromáždění okresu.

	S okamžitou platností se odebírá úřad předsedovi odborné soudní komise okresního soudu Tung Sien-faovi, navrhujeme, aby toto rozhodnutí bylo schváleno ex post na příští schůzi Stálého výboru lidového shromáždění okresu.

	Navrhujeme okresnímu soudu, aby bylo soudci Wang Kung- -taovi za závažný přestupek uděleno správní napomenutí.

	Když prefekt Cchaj Fu-pang dokument obdržel, nevěřil svým očím. Neměl nejmenší ponětí, odkud vítr vane. Až když začal pátrat, dozvěděl se, že při nedávném budování „kulturně vyspělé městské prefektury“ došlo z jeho domnělého rozkazu k tomu, že ve vazbě drželi ženu, která demonstrovala před jeho radnicí. A kvůli té ženě a její žalobě byl odejit z funkce. Bylo to tak zamotané, že Cchaj Fu-pang nevěděl, jesdi se smát, nebo plakat. Nadarmo ovšem nebyl prefektem, jeho bohaté politické zkušenosti mu našeptávaly, že v tom všem bude někde zakopaný pes. Co naplat, ze dřeva už je loďka, k čemu by bylo teď cokoliv říkat? Jak by mohl zvrátit rozhodnutí provincie? Povzdechl si: „Čemu se říká chybný způsob práce? Vždyť tohle je ten nejvýmluvnější příklad chybné práce.“

	A ještě si povzdechl:

	„Kdo je tu ,Zelíčka‘? To já jsem ,Zelíěka‘!“

	I okresní tajemník S’ Wej-min a předseda soudu Sun Ceng-i křičeli, že jsou v tom nevinně, že to jim se stala do nebes volající křivda. Okresní tajemník se chytil za břicho a láteřil:

	„To si jen tak pošlou dokument? To se ani nemůžu hájit? Zítra jdu taky podat žalobu!“

	Předseda soudu Sun Ceng-i zaplakal:

	„Kdybych to byl býval věděl, tak se ten večer alkoholu ani netknu.“

	Měl tím na mysli, jak se ten večer napil a při setkání s Lotos se pak nechal unést, nazval ji lůzou a řekl jí, že se má klidit, sprostěji vyhnal. Kdyby nebyl podnapilý, jistě by vše řešil jinak. Vždyť nikdy nepije, nařídil si pět přísných zákazů.

	Soudce Wang Kung-tao měl nejlehčí trest, to proto, že nezastával žádný úřad, a tak jej nemohli zbavit funkce, dostal jen správní napomenutí, přesto se rozohnil:

	„Tomu říkaj budování právního státu? Když dodržujeme zákony a rozhodujeme podle práva, je to zas špatně?“

	Jediný, kdo se nerozčiloval ani neplakal, byl soudní komisař Tung Sien-fa. Když se o dokumentu dozvěděl, otočil se na podpatku a uprostřed jednání odešel z místnosti:

	„Předávám štafetu, dyť já s váma už dávno nechtěl tu hru hrát. Jdu dělat koňskýho handlíře.“

	
Když se Lotos vrátila z Pekingu, nejdříve ze všeho zamířila k Lily Mengové, aby si vyzvedla svou dcerku. Cestou domů se zastavila na hoře Tie-tchaj, aby se poklonila bódhisattvovi. Zaplatila vstupné, vešla do chrámu, zapálila vonné tyčinky a padla na kolena:

	„Mocnej bódhisattvo, ty milosrdnej a soucitnej, tvá moc je nezměrná, trest tebou seslanej na ty korupčníky je eště hrozivější, než kdybych je zabila, ulevilo se mi mnohem, mnohem víc.“ Když takto poděkovala a pobila čelem o zem, zvedla se, zapálila další štos vonných tyčinek a znovu se vrhla na zem: „Bódhisattvo, nemůžeš se přece starat jenom vo velký ryby a malý nechat plavat. Potrestals všechny úplatný úředníky, ale ten ničema Cchin Jů-che trestu unik! Eštěs neřek, esli sem Lotos Pchanová, nebo ne.“

	
Dodatek

	Zpráva o případu propuštění městského prefekta a několika předních funkcionářů okresní úrovně z úřadu kvůli žalobě jedné venkovské ženy se objevila ve vydání vnitrostranického deníku Domácí trendy. Zprávu si přečetl i vedoucí činovník, který se tehdy účastnil odpolední diskuze oné provincie. Okamžitě si zavolal tajemníka, ukázal na noviny a otázal se:

	„Co to má znamenat?“

	Tajemník už to taky četl:

	„Možná když jste tehdy na sjezdu šel na jejich diskuzi a kritizoval ten případ, rozhodli se, že okamžitě a nekompromisně vyvodí důsledky.“

	Činovník práskl novinami o stůl:

	„Zbláznili se? Já jen kritizoval ten fenomén, a oni hned vyhodí z úřadů tolik lidí, to vážně přehnali. To je tak, když někdo vehementně narovnává ohnuté, až to ohne na druhou stranu.“ Tajemník:

	„Mám tam zavolat a říct jim, ať to rozhodnutí zruší?“ Činovník se zamyslel a mávl rukou:

	„To by bylo jen další zbytečné ohýbání.“

	Pak si povzdechl:

	„Na světě není nic jednoduššího než implementovat politiku Strany, proč chce pořád někdo chodit zkratkou? Proč se nemohou nad problémem nejprve řádně zamyslet, popřemýšlet o jeho hlubším smyslu a až pak jednat? Proč se nemohou řídit úslovím, dvakrát měř a jednou řež?“

	„Kdybych to byl býval věděl, vůbec bych na jejich diskuzi nechodil,“ pokračoval činovník. „Ten den, však víš, jsem měl původně setkání se zahraničními hosty už ve čtyři, ale jednomu z delegace se udělalo mdlo a museli do nemocnice na ošetření, tak jsem měl znenadání volno. Tu ženu jsem přece zmínil jenom jako příklad!“

	Pak začal chodit po místnosti sem a tam. Tam a sem a sem a tam, až se zastavil:

	„Tenhle Čchu Čching-lien je, zdá se, taky pěkný ptáček.“

	Po těch slovech se odmlčel, posadil se za stůl a začal si pročítat další dokumenty.

	Guvernéra Čchua měli původně brzy jmenovat generálním tajemníkem provinčního výboru jiné provincie. Po měsíci se naopak v jejich provincii objevil nový generální tajemník provinčního výboru. Čchu Čching-lien dál dělal guvernéra ve své provincii. Po třech letech jej jmenovali předsedou Politického poradního shromáždění provincie, odkud po pěti letech odešel do důchodu, aniž by se dočkal vytoužené funkce.

	Kapitola ll Po dvaceti letech (prolog)

	
Soudce Wang bušil na vrata Lotosina domku už dobrých patnáct minut, a stále nikdo nevyšel na dvůr otevřít. Wang Kung- -tao zabouchal znovu: „Sestřenko, otevři, to jsem já, Wang Kung-tao.“

	Ve dvoře stále ticho jako po vymření.

	„Sestřenko, otevři přece, vždyť vidím, že se u vás svítí.“

	Na dvoře pořád nic.

	„Vždyť už je tma jak v pytli, a já ještě nic nejed. Přinesl jsem vepřovou kýtu, musíme ji dát dusit, než se zkazí.“

	Na dvoře hrobové ticho, nikdo nepřicházel.

	Druhý den ráno otevřela Lotos vrata a před vraty stál soudce Wang a za ním několik lidí z okresního soudu.

	„To ste tu stáli celou noc?“ nevěřila Lotos svým oěím.

	„Aby ne,“ řekl zkormouceně soudce Wang a ukázal si na hlavu, „vidíš tu jinovatku?“

	Lotos zvedla oěi, ale žádnou jinovatku na jeho vlasech neviděla. Wang Kung-tao se zasmál:

	„Takovej vůl zas nejsem. Když jsi včera večer dělala, že mě neslyšíš, jel jsem domů. Dneska jsem si přivstal, to by bylo, abych tě brzo ráno nezastih, až půjdeš ven.“

	
Lotos nezbývalo než je pustit dál. Před dvaceti lety byl soudce Wang hubený mladíček, dnes z něj byl odulý muž ve středních letech. Tehdy měl řídké obočí, po dvaceti letech už neměl nad očima jediný chloupek, na bradě taky ani chmýří, obličej měl posetý jen vřídky. Za dvacet let tomu běloskvoucímu mladíkovi také ztmavla a zhrubla kůže. Změnou si ale neprošel jen soudce Wang. Z tehdy devětadvacetileté Lotos byla dnes téměř padesátnice, husté havraní vlasy sličné krásce již prošedivěly, o vráskách ve tváři ani nemluvě, i její ženská postava vzala za své. Když se Lotos a soudce posadili u stolu na dvoře, Wang Kung-tao spustil:

	„Sestřenko, přišel jsem se za tebou podívat, jen tak, jak se pořád máš? Doma všecko v pořádku? Zádný potíže?“

	Soudcův nohsled při té příležitosti vytáhl vepřovou kýtu a položil ji na kamenný stolek pod cicimkem.

	„Tak esli jdete jen kvůli tomudle, můžete rovnou jít, doma všecko v cajku a tu kejtu si taky vemte pěkně s sebou, já věřím v Buddhu, maso nejím.“

	Lotos vstala, vzala do ruky koště a jala se zametat dvůr. Soudce Wang vyskočil hned za ní, vyhnul se koštěti, pak se po něm natáhl, vyrval ho Lotos z rukou a začal sám zametat: „Tak i když ti nic neschází, sestřenko, jsme přece příbuzní, copak se za tebou nemůžu přijít podívat?“

	„Nech si tu sestřenku vod cesty, vod předsedy soudu mi takový voslovení nahání strach.“

	Wang Kung-tao se opřel o koště:

	„Tak si tedy pojďme na rovinu říct, Ma Ta-lien z Ma-ťia- -čuangu, ten jak loni umřel, byl můj strýc, to víš, že?“

	„Proč se ptáš mě, na strejce by ses měl ptát svý mámy.“ „Ma Ta-lienova žena měla mladší sestru, co se přivdala do

	rodiny Chu v Chu-ťia-wanu. A sestřenka tvý tety se provdala za synovce strýce z matčiny strany. Zkrátka a dobře, jsme spříz- něný.

	„Předsedo Wangu, esli nemáte na srdci nic vážnýho, nemelme tu naprázdno, musím za dcerou, jejich kravka včera večír porodila tele.“

	Wang Kung-tao odložil koště a posadil se: „Tak když jsme teda příbuzný, nebudu chodit kolem horký kaše. Za necelý dva týdny začíná Všečínský shromáždění lidovejch zástupců, kdy se chystáš do Pekingu s udáním?“

	„Tak takhle to je, kvůli mejm stížnostem ste přišli. Tak dobře poslouchej: letos nikam nejedu!“

	Tohle Wang Kung-tao nečekal. Zarazil se, ale pak se usmál: „Sestřenko, já s tebou na rovinu, a ty mi začneš věšet bulíky na nos? Dvacet let rok co rok jezdíš po sjezdech se stížnostma, a letos najednou nepojedeš? Tomu mám věřit?“

	„Letos je to jiný.“

	„A v čem je to jiný,“ byl zvědavý Wang, „můžeš mi to říct?“ „Dřív sem se nevzdávala naděje,“ prohlásila Lotos, „letos sem to vzdala.“

	„To mě má přesvědčit? Vím, kolik ústrků sis za dvacet let zakusila, ale řekněme si rovnou, dávno tu nejde jen o tebe. Původně maličkost velikosti sezamovýho semínka dávno přerostla v obří meloun, z mravenečka se nám vyklubal slon. Vždyť kvůli tvýmu rozvodu přišel o funkci městský prefekt, okresní tajemník, předseda okresního soudu i zasloužilý soudní komisař. Od dob poslední císařský dynastie Cína žádný tak velký případ nezažila. Ale řekni upřímně, copak o platnosti tvýho rozvodu mohl rozhodnout prefekt nebo okresní tajemník? Mohli rozhodnout, jestli si Cchin Jú-cheho znovu vezmeš a pak se znovu rozvedeš? Byla to snad jejich vina, že ses nemohla znovu vdát a rozvést? Tvrdilas, že se ti stala křivda, ale křivda se nestala jen tobě, i oni v tom byli nevinně. Hlavním viníkem tvýho případu nebyl ani prefekt, ani tajemník, ani předseda, ani komisař, ale Cchin Jů-che. Být to za dynastie Cchingů, ten ničema by dávno visel. Ale dnes ctíme právo a zákony. Jen pomysli, jak podlý to byl ničema, nestačilo mu se rozvíst a oženit se s jinou, on tě ještě osočil, že seš Lotos Pchanová. Přesně mířenou ranou tě vyslal na další beznadějný válečný tažení. Dvacet let se soudíš o svou čest, povím ti, všichni na lidovejch soudech tě chápeme. Kolik úředníků a soudců si ho vzalo do parády, ale on je tvrdá palice, ani o píď neustoupil, pravdu nepřiznal. Cchin Ju-che je bezectný necita, v tom je zakopanej pes, nemám pravdu? Když to vezmu kolem a kolem, jsme na jedný lodi.

	Sestřenko, nemůžem se dohodnout? Letos nikam nejezdi, nestěžuj si, společně najdeme lék na tvůj neduh. My už najdeme způsob, jak Cchin Jů-cheho přitlačit ke zdi. Ríká se, že čas zhojí všechny rány, přitom čas je k člověku nejvíc neúprosný. Vašemu synovi je letos přes třicet, sám má syna, vnouěek už vám taky chodí do školy. Dvacet let je dvacet let a ten pacholek taky nemůže bejt ze železa, jen má srdce z kamene, obměkčit ho bude oříšek, ale ne nemožný. Všechno jsem promyslel, letos si Čchi- na zase vernem do parády, ale tentokrát už ne jednoduše napřímo, půjdem na něj přes syna nebo přes snachu, ať mu promluví do duše. Krev přece není voda. A je tu ještě ten vnouček, chodí už do školy, rozum už pobral, můžem ho poslat za dědou, aby s ním promluvil, kdo ví, možná mu řekne něco, co s Cchinem pohne. A je tu i vaše dcerka, ta už taky není malá, viď? Taky by mohla s tátou promluvit, když ne kvůli tobě, tak kvůli sobě. Na ni taky nevrhá nejlepší světlo, že se její máma s tátou dvacet let soudí o platnost rozvodu. Když na něm zapracují všichni, stačí jedna dobře mířená věta, a ten mezek se třeba rozvede a znova si tě veme, pak i ta věc s Lotos Pchanovou ztratí na významu...“

	„Nechte toho,“ zarazila Lotos Wangův příval slov, „na Cchi- novi nebude nikdo pracovat, i kdybyste ho přesvědčili, já si ho znova nevemu.“

	„Když si ho nevemeš,“ podivil se soudce Wang, „jak chceš dokázat, že váš rozvod byl jen na oko? Jak chceš dokázat, že nejsi Lotos Pchanová?“

	„Dřív sem to chtěla dokázat, dneska už nic dokazovat nechci.“

	„Dvacet let se to snažíš prokázat,“ nevěřil stále soudce Wang, „jak to, že letos to chceš zničehonic vzdát?“

	„Copak sem to neřekla jasně? Už je mi to fuk.“ „Sestřenko, proč musíš být tak tvrdohlavá,“ nevzdával se Wang. „Je mi jasný, že máš v plánu jet zas do Pekingu. Tak jinak, když ti na jiných nezáleží, udělej to kvůli mně. Podívej, jakjsem se těch dvacet let snažil. Udělal jsem kvůli tobě chybu, sama víš, stih mě trest, ale já se zas zvěd, postavil se na nohy a tvrdě makal, nebylo lehký dotáhnout to na předsedu soudu. Jestli přestaneš se stížnostma, podaří se mi místo předsedy udržet. Ale jestli nepřestaneš, je dost možný, že dopadnu stejně jako předseda Sun před dvaceti lety, taky mě sesadí. Mou předsednickou čapku máš ve svejch rukách ty.“

	„Esli ti jde vo čapku,“ trvala na svém Lotos, „tak můžeš klidně spát. Už sem ti řekla, letos nikam nejedu, žádný stížnosti už podávat nebudu.“

	Soudce Wang měl na krajíčku: „Sestřenko drahá, proč mi

	lžeš? Vždyt’ jsme příbuzný, nemůžeš alespoň se mnou mluvit upřímně?“

	To už se Lotos začala hněvat: „Kdo tu lže? Říkám ti pravdu, a ty mi nevěříš.“

	Popadla tašku, která ležela na schodku pod cicimkem. „Stejně mi neuvěříš, nemá cenu se dál vybavovat, musím za dcerou. Esli tu chceš zůstat, zůstaň. Jen nezapomeň zamknout, až půjdeš.“

	A vyšla ze dvorku. Wang Kung-tao rychle vyskočil za ní:

	„Tak se hned nedurdi, přišel jsem jenom na přátelskou návštěvu. Počkej přece, mám tu soudní auto, odvezu tě.“

	
Okresní tajemník Čeng Čung zastával svůj úřad pouhé tři měsíce. Byl jediným, kdo ze všech zaměstnanců okresního úřadu od sklepa po střechu ještě na vlastní kůži nepocítil, co Lotos dovede. To ještě neznamenalo, že neslyšel, jakou má Lotos Liová pověst - přezdívalo se jí soudobá Zelíěka. Kvůli jejím stížnostem přišli o svá křesla městský prefekt, okresní tajemník, předseda soudu a další vysocí úředníci. A právě všechny ty zvěsti jej utvrdily v názoru, že se všichni chovají zbytečně ustrašeně, jak se říká, jednou tě had kousne a deset let se budeš bát každé šňůry, ve všem viděli strašáky. Copak může jedna venkovanka mávat tolika úřady? Copak je má všechny v hrsti? Když se nechají ovládat, nebude cesty, jak z toho ven, nikdy nebudou mít klid. Stabilita musí být, harmonie musí vládnout společnosti, ale stabilitu nelze nastolovat jen stabilizací, harmonii nedocílíme jen harmonicky. Je to jako s teroristy, jakmile ustoupíš, hned přijdou s novými požadavky, nikdy nebude konec. Ne vždy lze kýžených výsledků dosáhnout vyjednáváním. Tajemník Čeng měl za to, že ostatní s Lotos jednají příliš v rukavičkách, někdy je potřeba tvrdé ruky, konflikt je občas třeba nechat bouchnout. Když chce terorista střílet, musí jej nechat vystřelit. Pravda, když to před dvaceti lety bouchlo, přišli činovníci o křesla, ale právě proto se teď nesmí bát. Jednou už to vedoucí činitelé odnesli, dvakrát se to opakovat nebude. Nejbezpečnější místa na světě jsou ta nejnebezpečnější.

	Tajemník Čeng měl kromě povědomí o Lotosině případu navíc podobnou zkušenost. Ve funkci náměstka tajemníka jiného okresu řešil v minulosti obdobný případ táhnoucích se stížností. Tehdy chtěl onen okres vybudovat průmyslovou zónu a potřeboval k tomu pozemky jedné obce. S místními rolníky se ale dlouho nemohli dohodnout na ceně odkupu. Více než tisíc rolníků demonstrovalo před okresní radnicí. Jednání se vlekla bez výsledku, před radnicí se srocovalo stále více lidí. Tamní okresní tajemník Siung požádal o radu nadřízeného městského prefekta Ma Wen-pina, zda může použít síly, ale prefekt odpověděl: „Řešit smírně.“

	Pod tlakem obou stran se tajemník Siung zhroutil a byl hospitalizován. Řešení krize padlo do klína jeho náměstku Čeng Čungovi. Ten věděl, že tajemník Siung nemoc jen předstírá, strká hlavu do písku. Čeng měl ale plán. Vzal věc do svých rukou, nikoho se na nic neptal a povolal si předáky demonstrace na radnici k dalšímu jednání. Když rolníci vešli do zasedací místnosti, obstoupili je policisté. Beze slova je všechny zatkli, nasadili jim pouta, do úst nacpali roubíky a zadním vchodem je odvedli z radnice. Když se zpráva o zatčení předáků rozkřikla, dav před radnicí se rozzuřil. Rolníci vtrhli na radnici, rozbíjeli okna, převrátili tři vozy zaparkované venku a zapálili je. Právě na to náměstek Čeng Čung čekal. Rabující dav po chvíli zjistil, že radnice je obklíčena policejním sborem a policistů stále přibývá, byly jich stovky, někteří měli jen obušky, jiní skutečné pistole. Čeng Čung povolal do akce všechny složky veřejné bezpečnosti z celého okresu. Došlo ke střetu. Policisté dostali rozkaz střílet do vzduchu. Střelba sice demonstrující rolníky rozehnala, ale zbloudilé kulky pár demonstrantů poranily. A byl klid. Zadržené předáky propustili. Půl tuctu nejvýraznějších buřičů, kteří se podíleli na nájezdu na radnici a bitce s policií, odsoudili za „narušování veřejného pořádku“, „bránění ve výkonu služby“ a „vědomého poškozování veřejného majetku“ na tři až pět let nepodmíněně. Okresní vláda nabídla stejnou částku za výkup pozemků jako prve, rolníci tentokrát přijali, nikdo se už neodvážil protestovat. Okamžitě se začalo s výstavbou průmyslového parku. Čeng Čung dostal vnitrostranickou výstražnou důtku za to, že při konfliktu došlo ke zranění několika rolníků. Nadřízený městský prefekt Ma Wen-pin si však díky incidentu náměstka Čenga všiml a nalezl v něm velké zalíbení. Oceňoval na něm samozřejmě to, že vzal věc do svých rukou a nepotřeboval radu nadřízených orgánů. Náměstek Čeng se prostě nebál odpovědnosti. Rok po incidentu byl tajemník Lotosina okresu převelen na jiné místo a úřad tajemníka dostal díky rozhodnutí prefekta Maa právě Čeng Čung, přestože mu nad hlavou visela stále platná důtka. Když předseda soudu Wang Kung-tao podával okresnímu tajemníkovi Čeng Čungovi zprávu o jednání s Lotos s tím, že nedokáže odhadnout, zdali Lotos letos hodlá pokračovat v podávání stížností či nikoliv, vypadal skutečně nešťastně. Tajemník Čeng však nehnul brvou.

	„Dvacet let nás ta ženská pronásleduje a je to s ní horší a horší. Tvrdí sice, že to vzdává, ale já nevím, moc jí nevěřím, kdo ví, co má za lubem.“

	„Když nevíš, nech ji být,“ rozhodl tajemník Čeng, „jen ať si jde stěžovat.“

	„Pane tajemníku,“ zděsil se soudce Wang, „vyjste tu nový, ještě ji neznáte. Tu nesmíme nechat, ať si jde stěžovat.“

	„A pročpak? Kterýpak paragraf naší Ústavy zakazuje občanům podávat stížnosti?“

	„Ale ona nepůjde na náš okresní soud, toho bych se taky nebál, ona pojede rovnou do Pekingu. Být to jindy, nemám strach, ale brzy bude další sjezd lidových zástupců. Jestli znovu vtrhne do Velké síně lidu a spustí povyk, všechny nás - od městského prefekta až po můj úřad - sesadí.“

	Tajemník Čeng se usmál a trpělivě předsedovi soudu Wang Kung-taovi vysvětlil, že právě pro ten precedent před dvaceti lety tentokrát nikoho nesesadí.

	„Tajemníku Čengu, nezlobte se na mě,“ nesouhlasil kupodivu soudce Wang, „já chápu ten princip, dvakrát do stejné řeky nevstoupíš, jak můžete na druhou stranu vědět, jak se tam nahoře zachovají? Myšlení vedoucích činitelů je stejně nepředvídatelné jako vrtochy té Liové. Myslíte, že se budou zamýšlet nad tím, jestli někoho sesadí? Čína má nedostatků, kam se podíváš, ale rozhodně nemá nedostatek kádrů. Pár jich sesadí a pohodlně si tam dosadí své lidi.“

	To měl tedy soudce Wang pravdu. Tajemník Čeng se opřel do křesla: „Když sesadí, tak sesadí, já o ten post stejně nestojím.“ Wang Kung-tao se dostával do úzkých:

	„0 tom ale přece nerozhodujete jen vy, co když prefekt o svůj post stojí?“ Pak sklonil hlavu a dodal:

	„Já sám bych si ten svůj s dovolením ponechal rád.“ Tajemník Čeng pochopil, že předseda soudu je v jádru dobrý chlap, a neubránil se úsměšku:

	„A proto máme na úřadech skákat, jak nějaká venkovanka píská?“

	„A co s tím? Rok co rok se opakuje jedno a to samé.“ „Problém je, že už nejde jen o ni,“ dodal Wang po chvíli, „s jednou osobou bychom si poradili, ale ona je teď už nejméně třemi osobami.“

	„Jak to myslíte?“ nechápal tajemník Čeng.

	„Povídá se o ní, že je jako Zelíčka, teda neprávem odsouzená oběť byrokratického systému, její exmanžel ji nazval cizoložnicí Lotos Pchanovou a ona sama o sobě tvrdí, že je nevinná jako Tou E, to už máme z jedné osoby tři. A řekněte sám, je s některou z nich radno si zahrávat? Každá z nich je silným protivníkem a všechny společně vydají za tříhlavou saň. Navíc je mocná jako paní Bílý had, která se v jezeře cvičila bojovýmu umění, i ona má dvacetiletý trénink a dosáhla ve svém umění dokonalosti.“ „Abych jí zacpal pusu,“ dodal Wang Kung-tao, „dostala za těch dvacet let nemálo darů. Sám jsem jí dones osmasedmdesát vepřových kýt. Od pradávna nosili hdi dary úředníkům, kdo to kdy viděl, aby úředníci obdarovávali obyčejný lidi?“

	„A těch sjezdů lidových zástupců, co jich dneska máme,“ pokračoval ve své litanii, „každý rok jeden malý, co pět let velký celostátní. Letos budeme mít velký, bude se hlasovat o výměně lidových zástupců, copak ji můžeme nechat jet narušovat průběh sjezdu? To není radno podceňovat.“

	„Nejhorší je,“ povzdechl si na závěr, „jak je to celé postavené na hlavu. Jak se může jedna venkovská žena míchat do velkých záležitostí státu.“

	„A můžete si za to sami,“ odtušil tajemník Čeng, „to vyjste si ji rozmazlili.“

	„Pane tajemníku, taková je ale současná situace. Já jsem jen malý pán, ovšem vy jste okresní tajemník, co kdybyste s ní promluvil sám?“

	
Tajemník Čeng se usmál. Bylo mu jasné, že Wang Kung-tao chce prostě odpovědnost přenést na jiné, vyšší instance, strčit hlavu do písku. Vypadá, že neumí do pěti napočítat, přitom má pěkně za ušima. Čeng Čung to ale rozmazávat nechtěl a zeptal se z jiné strany:

	„Nemůžeme ji prošetřit, jestli nemá nějaký vroubek? Řekněme krádež, rvačku, hazard nebo něco jiného nezákonného?“

	Soudce Wang chápal, jak to tajemník myslí:

	„Kéž by! To bychom ji už dávno měli, já bych měl klid, policie už by si s ní poradila. Sledujeme ji celých dvacet let, ale nic, ta na násilné zločiny nemá kuráž a na hazard jí zas chybí peníze.“

	S tím nemohl tajemník souhlasit: „Já bych podle tvých slov spíš řekl, že to je nakonec spořádaná ženská. Tak tedy jinak: co takhle vzít si jejího exmanžela do parády a přimět ho, aby se s ní znovu oženil, pak by už neměla důvod si chodit stěžovat.“

	„I touhle cestou jsme to zkoušeli,“ namítl Wang, „stokrát jsme mluvili s jejím bývalým, ale ten je taky palice dubová, mezek tvrdohlavá, prý že nebýt těch dvaceti let ustavičného boje, možná by si ji i znovu vzal, ale takhle si ji nevezme, ani kdyby byla poslední ženskou na světě. A pak, on si našel jinou, jejich děcku je už skoro dvacet, kdyby si měl Lotos Liovou vzít, musí se nejdřív rozvést. Navíc ta Liová si nechce svého bývalého vzít a žít s ním, ona se s ním chce rozvést. Celé to měla být jedna velká tahanice, aby dokázala, že není záletnice jako Lotos Pchanová.“

	„Jedno sejí musí nechat,“ povzdechl si soudce Wang, „znepříjemnit život svému exmanželovi se jí sice nepovedlo, nám ale přidělala starostí víc než dost. Dvacet let, tajemníku, dvacet

	let! Někdy si taky říkám, mám-li to zapotřebí, neměl bych opravdu lepší pověsit soudcování na hřebík a jít dělat obchody?“

	Tajemník Čeng se uchechtl:

	„Ta vám tedy dává! Tak dobře, když je to tak, já se s ní sejdu.“

	Wang Kung-tao radostí vyskočil ze židle:

	„Správně, pane tajemníku! Koneckonců jí můžete naslibovat hory doly, jde jen o to ji uchlácholit. Za měsíc, až bude po sjezdu, ať si jede stěžovat, kam chce. Stačí přestát jen ten jeden kritický měsíc.“

	„Rekni, pořád mi nejde na rozum,“ zavrtěl tajemník nevěřícně hlavou, „jak se v našem okrese zrodila taková Lotos Pchanová?“

	„Náhoda,“ odtušil soudce Wang, „čistá náhoda.“

	Na druhý den dopoledne se okresní tajemník Čeng vydal v doprovodu předsedy soudu a jeho gardy do vsi, kde Lotos žila. Jel se setkat s Lotos nejen kvůli tomu, co mu včera navykládal Wang Kung-tao. Když soudce Wang odešel, zazvonil telefon. Byl to městský prefekt Ma Wen-pin. Za deset dní odjíždí do Pekingu jako delegát na Všečínské shromáždění lidových zástupců. LI vás v okrese máte ženu jménem Lotos Liová, před dvaceti lety vzbudila ve Velké síni lidu značné pozdvižení, od té doby si rok co rok jezdí stěžovat. Chtěl okresního tajemníka upozornit, ať si na ni dá pozor.

	„Jedu do Pekingu na sjezd,“ řekl do telefonu doslova prefekt Ma, „ať tam ta Liová nejezdí.“

	Čeng Čung dobře věděl, že Wang Kung-taova slova může a nemusí brát vážně, ale tenhle telefonát prefekta Ma přehlížet nesmí. Navíc se chtěl s Lotos Lio vou setkat osobně, na vlastní oči se přesvědčit, jestli má opravdu tři hlavy a šest paží, když

	z ní mají úředníci až na vedení prefektury už dvacet let nahnáno. Dojeli však na místo, a přišla jim otevřít obyčejná venkovanka, vlasy prošedivělé, pas obtloustlý, hlas tichý a chraplavý. Lotos se při pohledu na soudce Wanga podivila:

	„Dyť ste tu byli včera, co mi dneska zas chcete?“

	„Vážená sestřenko,“ odvětil soudce Wang, „včera bylo včera, dnes je dnes.“ A ukázal na Čeng Čunga: „Tohle je náš okresní tajemník Čeng Čung. Já jsem jen malej pán, proto jsem dneska pozval tuhle tajemníka Čenga, když jsem tě věera nepřesvědčil sám.“

	Opět tedy zasedli ke kamennému stolku pod cicimkem. „Teta Liová,“ vzal si slovo tajemník Čeng, „nejsem přítel dlouhých řečí, rád otevřu dveře a vidím horu, jak se říká. Zeptám se tedy přímo: za pár dní začíná v Pekingu sjezd, hodláte si letos jet opět stěžovat?“

	Lotos ukázala na Wanga:

	„Dyť sem mu věera říkala, že letos nejedu.“

	„A proč ne?“ chtěl vědět tajemník, stejně jako včera soudce Wang.

	A Lotos odpověděla také stejně jako věera:

	„Dřív sem byla umanutá, letos sem to vzdala.“

	Wang Kung-tao spráskl ruce:

	„Jak tě tak slyším, opravdu nevím, co si o tom myslet. Jsem stále více přesvědčený, že chceš jet.“

	Tajemník Čeng ho posunkem ruky zarazil a obrátil se na Lotos:

	„Tady soudce nevěří, ale já ano. Moudré rozhodnutí. Pode- píšeš mi čestné prohlášení?“

	Lotos se vyděsila:

	„Jaký čestný prohlášení?“

	„V prohlášení se zavážeš, že už si nebudeš stěžovat, a pode- píšeš se.“

	„A k čemu ten podpis bude?“ nechápala Lotos.

	„Pokud bys slib porušila a šla si stěžovat,“ vysvětloval tajemník Čeng, „nesla bys právní následky.“

	„Tak to ne, nepodepíšu,“ odmítla Lotos.

	„Pročpak?“ divil se tajemník, „když ses rozhodla, že už to vzdáš, proč se bojíš podepsat prohlášení?“

	„Nebojím se,“ bránila se Lotos, „ale vo to tu nejde, nemá to logiku. Bylo na mně spáchaný příkoří, dobře, sem vochotná nechat to bejt, ale nejsem vochotná podepsat prohlášení, to by vypadalo, jako že uznávám svou chybu. Jedna chyba, to by člověk eště ustál, ale todle by vypadalo, že celejch dvacet let sem se mejlila, když sem požadovala spravedlnost.“

	Tajemník Čeng byl zaskočen. Tahle žena má opravdu něco do sebe! Na tohle ani on sám nepomyslel. Rychle aspoň namítl: „Teta, vždyť o nic nejde, je to jen formalita.“

	Lotos rozhodně zavrtěla hlavou: „Teď je to formalita, ale esli se někdy náhodou něco semele, přijdete za mnou, budete mi tu mávat papírem před nosem a klidně mě zase seberete.“

	Tajemník Čeng konečně pochopil, že s touto ženou skutečně není lehké pořízení, zvěsti o Lotos Liové nelhaly. Návnadu, kterou jí nachystal, nezbaštila.

	„Kdepak,“ vysvětloval honem, „tak to není. Jde jen o to, aby všichni mohli v klidu spát. Jen ústní prohlášení nestačí.“ Soudce Wang vytáhl z aktovky arch papíru s oficiální hlavičkou soudu, na němž bylo vytištěno několik vět.

	„Sestřenko, podívej, já ti připravil smlouvu, dnes tu máš i tajemníka Čenga, podepiš a máš klid.“

	Soudce Wang při těch slovech vytáhl z kapsy plnicí pero a dodal:

	„Tady to podepiš a já už tě nebudu chodit otravovat, slibuju.“

	Lotos jedním pohybem smetla Wangovo plnicí pero ze stolku:

	„Já vám něco povím: letos sem nikam jezdit nechtěla, ale jak vás tak slyším, změnila sem názor a do Pekingu pojedu, pojedu si stěžovat na vás.“

	Tajemníku Cengovi spadla čelist. Zato Wang Kung-tao zvedl pero ze země a poklepal na arch čestného prohlášení, který stále držel v ruce.

	„Vidíš, já to celou dobu říkal, konečněs aspoň přiznala barvu.“

	
Okresní tajemník Čeng Čung se nevyhnul kritice. Prefekt Ma Wen-pin mu do očí vyčinil, že vyhrotil konflikt mezi Lotos Liovou a okresním úřadem. Tehdy z pozice náměstka tajemníka také situaci s demonstranty před radnicí vyhrotil, ale to bylo správně, ovšem tohle vyhrocení správné nebylo. Tady máme prostou venkovskou ženu, která se dvacet let snaží stížnostmi domoct svého, a když najednou konečně řekne, že to vzdává, tak ať říká pravdu nebo ne, je to první vlaštovka, za těch dvacet let nikdy nic takového neřekla, proto je její slova třeba hodnotit pozitivně. I kdyby nakrásně lhala, i ve lži se skrývá touha po nápravě kontroverzního jednání. A takovou touhu je třeba podporovat a pozitivně rozvíjet. A co udělal předseda soudu a okresní tajemník? Přišli s kýblem studené vody a do očí té ženě tvrdili, že nemluví pravdu. A na potvrzení svého přesvědčení ji nutili podepsat čestné prohlášení, aby za svou lež nesla trestní odpovědnost. A s jakým výsledkem? Dobrou věc nebo dobře míněnou touhu úplně zazdili. A proč? Protože odmítali ženě uvěřit. Jak chcete, aby ta žena měla důvěru ve vás, když jí sami nevěříte? Když člověka zaženete do kouta, přeskočí zed’. Výsledek je zcela opačný než původně zamýšlený.

	
Ta žena tvrdila, že letos si už stěžovat do Pekingu nepojede, ale nakonec obrátila a rozhodla se, že přeci jen pojede. Sice teď víme s jistotou, na čem jsme, nicméně práci jsme si jen ztížili. Když někdo přijde s dobrým úmyslem, musíme jej rozvíjet správným směrem. Naopak když se dobrý úmysl proměnil ve špatný, musíme na to jít z opačné strany a zhatit jej. A k obrácení špatného na dobrý je třeba mnohem většího úsilí, taková práce je už náročnější. A kdo bude muset toto větší úsilí vyvinout? Ne ta venkovská žena, ale my, pracovníci úřadů. Z toho vyplývá, že náš dosavadní způsob práce byl chybný. A chybný způsob práce, to je jen špička ledovce. Podstata problému vězí v našem přístupu k lidu. Když nemáme důvěru v lid, jak může mít lid důvěru v nás? Takový způsob práce ukazuje, že se sami nepovažujeme za sloužící lHu, ale že stojíme proti lidu, úřad nás pasuje na pány. A ještě větší chybou bylo, že jste při řešení problému nebrali v potaz celkovou situaci. Za necelých čtrnáct dní se koná Všečínské shromáždění lidových zástupců. Když se obyčejná venkovská žena zničehonic připlete do velkých státnických záležitostí, není už pouhou prostou ženou. Je tedy zásadním omylem nakládat s ní jako s prostou ženou. Před dvaceti lety se přihnala do Velké síně lidu a způsobila sesazení našich předchůdců v úřadech. Před dvaceti lety s ní naši předchůdci jednali právě tak, jako s prostou ženou. A my si z tehdejšího krvavého vývoje událostí nevezmeme ponaučení? Nejzásadnější je ovšem politické uvědomění. Letošní Všečínské shromáždění lidových zástupců se od minulých sjezdů liší. Letos je přelomový ročník sjezdu, vzejde z něj nová vládnoucí garnitura, celá země, celý svět bude sjezd pozorně sledovat. Před dvaceti lety Lotos narušila průběh běžného zasedání, letos by narušila průběh přelomového zasedání. Pokud do

	Pekingu opravdu pojede a bude opět úspěšná, politické následky budou tentokrát nedozírné. Zpravodajství je dnes rozvinutější než tehdy. Máme internet, máme blogy. Je možné, že za jedinou noc se zpráva o jejím činu roznese do celého světa. A pak by pouhé sesazení z úřadu, jak se tomu stalo našim předchůdcům, bylo maličkostí. Dovedete si představit, co by se stalo, kdyby celá země ztratila před světem tvář...

	Prefekt Ma častoval tajemníka Cenga nelítostnými slovy, přitom se ale stále usmíval. To pro něj bylo ovšem typické. Ma Wen-pin byl nevysoké postavy, měřil pouhý metr šedesát. Na tribuně si občas musel stoupnout vedle řečnického pultu. Když řečník před ním domluvil a on přišel k pultíku, občas nedosáhl na mikrofon. A tak před jeho projevem většinou rychle přiběhl někdo ze zaměstnanců a upravit výšku mikrofonu. Malá a hubená postava městského prefekta, navíc s brýlemi s tenkými zlatými obroučkami, dělala dojem neduživého studentíka. I jeho hlas byl tichý. Chtěl-li říct vtip, zasmál se dřív, než začal, a často i než jej dořekl. Ale pravda netkví v silném hlase. Prefekt Ma uměl v jedné věci odhalit mnohem víc aspektů než ostatní. Slo-li o dobrou věc, pak se člověk nemusel bát, ovšem v opačném případě to bylo horší, to pak dokázal člověka svou kritikou doslova vysvléknout z kůže. Navíc prefekt Ma sice běžně mluvil tiše, jakmile ale šlo o způsob práce funkcionářů Strany, jeho hlas najednou nabyl na intenzitě. Bylo hned jasné, koho povýší a koho sesadí. Když chtěl někoho povýšit, nikdo se neodvažoval protestovat. A pokud se stalo a někdo vznesl námitku, on ji hned rozmetal třemi dalšími důvody pro svou volbu. Nikdo neměl šanci v slovním souboji s prefektem Ma vyhrát, vždycky měl poslední slovo. Stejně tak chtěl-li někoho sesadit. Proto se ho všichni funkcionáři z podřízeného

	okresního úřadu a z jeho městské prefektury báli. Prefekt Ma kritizoval tajemníka Čenga stejně jako všechny ostatní, s úsměvem. A při každém dalším úsměvu se Čeng potil víc a víc. Ne snad proto, že by měl z prefekta Maa strach, ale proto, že Ma Wen-pin měl v každém bodě kritiky pravdu. Měl o tolik větší rozhled než Čeng Čung, tolik jasnější stanovisko a vhled do situace. Čemu se říká diametrální rozdíl? Tohle je diametrální rozdíl. Proč je jeden představeným městské prefektury a druhý pouhým okresním tajemníkem? Důvod je jediný: protože první je o tolik lepší než druhý, má mnohem vyšší úroveň. Když Ma Wen-pin domluvil, tajemník Čeng upřímně přiznal:

	„Máte pravdu, prefekte Ma, podcenil jsem situaci, nebyl jsem schopen nahlédnout věc v plné šíři, nejsem dostatečně politicky uvědomělý, zaostávám za dobou. Hned po návratu na okres vám sepíšu sebekritiku.“

	„Nic psát nemusíš,“ usmál se prefekt Ma a mávl rukou, „hlavně že si to teď uvědomuješ. Někdy přemýšlím nad starověkými příslovími, my všichni bychom se nad nimi měli zamýšlet více, obsahují tolik moudrosti. Například úsloví ,pevnou hráz nahlodá jediný mravenec4, nebo ,nepatrný zárodek zadusit v počátku růstu4, nebo,kvůli maličkosti přijít o velké4. Všechny v důsledku zmiňují něco malého. Kolik lidí zakoplo a spadlo ne přes znak,velký4, ale právě o to ,malé4, protože opomněli hluboký smysl slova ,malý4.44

	„Ano,“ přitakával horlivě Čeng, „přiznávám, podcenil jsem význam slova malý a kvůli maličkosti přišel o to důležité.“

	„A máme tu i jiné přísloví,“ pokračoval Ma Wen-pin, „jako ,stařec v pohraničí ztratil koně, jak víme, že to pro něj není Štěstím?4 neboli ,všechno zlé je pro něco dobré4. Tentokrát jsi pochybil, příště si dáš pozor, budeš vědět, že nadarmo se neříká

	
,třikrát měř jednou řež‘. Ze své chyby se poučíš a staneš se pokrokovějším.“

	„Hned jak se vrátím na okres,“ přitakával dál Čeng Čung, „budu pokračovat v usilovné práci, zajdu za tou ženou a promluvím s ní.“

	Prefekt Ma se usmál a varovně zvedl prst:

	„Ty jsi už s tou ženou na kordy a takové ostří neztupíš za jeden den.“ A plácl hlasitě dlaněmi do opěrek křesla. „Za devět dní nám začíná sjezd. Zajedu za ní raději sám. Vyřiď jí mé pozvání na večeři.“

	Čeng Čunga jeho slova zneklidněla. Představený městské prefektury zve prostou ženu na večeři, kdo to kdy slyšel? Navíc když to vše způsobil jen on sám nedostatečnou prací.

	„Prefekte Ma, omlouvám se za své chyby, jen vám přidělávám starosti.“

	Ale Ma Wen-pin jen mávl rukou: „Setkávat se s lidovými masami je přeci součástí mé práce.“

	„Tři roky jsem prefektem,“ usmál se ještě, „a dosud jsem se neseznámil s naší soudobou obdobou Zelíěky, nebo snad se zákeřnou milostnicí Lotos Pchanovou či s nevinně odsouzenou Tou E, jak říkáš, co má pověst tříhlavé saně s šesti pažemi? Vždyť je z ní téměř bájná postava, a já ji ani neznám! A to je moje chyba, vidíš, dopustil jsem se prohřešku byrokratismu.“

	Když Čeng Čung slyšel, že prefekt začíná žertovat, zasmál se a rychle si přisadil:

	„V našich slavných dramatech jsou ovšem Zelíčka, Lotos Pchanová i Tou E krásné mladé ženy, naše Zelíčka, Lotos Pcha- nová a Tou E v jedné osobě je naopak prošedivělá stará vesničanka.“

	
Kvůli večeři s Lotos musel prefekt Ma ještě pokárat vedoucího sekretáře úřadu městské prefektury a okresního tajemníka, jaké že to vybrali místo. Prefekt běžně zval své hosty na tři místa: vysoké úředníky provinění a prefekturní úrovně bral do hotelové restaurace radnice, zahraniční investory do gastronomického podniku v centru města a přátele a bývalé spolužáky si zvával domů a z radniční restaurace si nechal přivézt vybrané pokrmy. Sekretář a tajemník vyhodnotili večeři s Lotos jako pracovní a zamluvili stůl v radniční restauraci. Pro Lotos pak chtěli poslat auto s řidičem. Ale když to prefekt Ma slyšel, zachmuřil se:

	„Copak jsem vám neříkal, že přístup k lidu je navýsost důležitý? A takový přístup se nejlépe pozná na pozvání ke stolu. Chceme, aby přijel lid za námi, nebo se my jedeme setkat s bdem?“

	Sekretář okamžitě pochopil svůj omyl:

	„Ano, ano, máte pravdu, to my musíme za ní, na okres.“

	A vyběhl z prefektovy kanceláře, aby okamžitě zatelefonoval Čeng Cungovi. Ten rozhodl, že Lotos pozvou do vyhlášené restaurace Nadpozemský pramen broskvoňových květů. Byl to nejluxusnější podnik v celém okrese. I přes značnou vzdálenost okresu od moře měl na jídelním lístku nejvybranější pokrmy přímořské kuchyně celého světa. Prefekt Ma tam vždy rád zavítal, když byl v okrese na inspekci. Vždycky tam jedl a teď tam bude jíst také s Lotos. Tajemník Čeng o tom zpravil sekretáře a ten předal zprávu prefektovi. Ma Wen-pin se však zachmuřil: „Copak jsem vám neříkal, třikrát měř jednou řež? Čtyři jednoduchá slůvka, je snad těžké řídit se jimi v praxi? Pozvete prostou ženu do podniku, jako je Nadpozemský pramen broskvoňových květů, do blýskavého prostředí vybraných exotických

	lahůdek, vždyť se vyděsí, ještě než zasedne ke stolu! Řekne si, tak takhle vy si den co den hodujete? A hned se v ní probudí odpor a vztek. Ajak na ní máme v takové atmosféře zapracovat? Být to mé rozhodnutí, pozvu ji do restaurace, kde se bude cítit příjemně a uvolněně. Co třeba nějaká hospůdka u nich v městysu, kde vaří dobré domácí jídlo? Dáme si pár placek, zapijeme je horkým skopovým vývarem, hezky se zapotíme, to by bylo, abychom v takto přátelské atmosféře nenašli společnou řeč.“

	Sekretář okamžitě pochopil svůj omyl:

	„Ano, ano, máte pravdu, pojedeme za ní na městys, dáme si skopovou polévku.“

	Pak se ale zarazil: „A nebojíte se, že v takové místní putyce budou na štíru s hygienou?“

	„Sám jsem vyrůstal na vsi,“ mávl rukou prefekt Ma, „sním všechno. A jestli vám to nevoní, nejezděte.“

	„Voní, voni,“ přisvědčoval horlivě sekretář, „o nás tu nejde, my sníme všechno.“

	A hned běžel do své pracovny a vytáčel číslo okresního tajemníka. Také Čeng Čung okamžitě pochopil svůj omyl a místo setkání podle prefektova přání změnil. Opět se musel sklonit před prefektovou moudrostí. Ten dohlédl dál než kdokoliv jiný, každou maličkost měl do detailu promyšlenou. Jak vidno, Čeng zdaleka nedohlédl hloubek významu prostého slova „malý“. A pak že mezi lidmi neexistují rozdíly. Tady to je zřejmé.

	Druhý den zvečera vyrazil prefekt Ma do hospůdky ll Bílé ovečky v městyse Zákruta, kam pozval Lotos Liovou na skopovou polévku. Hospůdka se nacházela v západní části městysu, byla to taková obyčejná zaplivaná špeluňka. Dnes se kupodivu blýskala čistotou. Ještě ráno byla celá špinavá, zato odpoledne už zářila. Podlahu zametli, stoly polili vařící vodou a vydrhli

	do čista. Díry ve stropě zalepili starými novinami. V kuchyni seškrábali ze stěny za sporákem nánosy mastnoty. Vesnická putyka vypadala rázem skoro jako ze žurnálu. Nalevo od hospůdky U Bílé ovečky stával stánek se skopovými vnitřnostmi. Ještě ráno tu prodávali vnitřnosti, odpoledne už tu bylo prázdno, starosta městysu Laj Siao-mao stánkaře vykázal. Napravo od hospůdky prodával starý zubař Jú domácí potřeby, občas tu i trhal zuby. Odpoledne po něm na rozkaz starosty Laje nebylo ani vidu, ani slechu. A když řádně zametli i před hospůdkou, U Bílé ovečky to hned o poznání prokouklo. Spolu s městským prefektem přijel na večeři i vedoucí sekretář úřadu městské prefektury, okresní tajemník Čeng a předseda soudu Wang Kung-tao. U stolu se jich tedy sešlo pět. Ostatní nohsledy městského a okresního úřadu a soudu vzal starosta městysu Zákruta na večeři do obecní jídelny. Obával se, že kdyby se jich U Bílé ovečky sešlo mnoho, Lotos by ta armáda lidí jen polekala. Také člověka, který měl Lotos pozvání na večeři vyřídit, vybral tajemník Čeng Čung uvážlivě. On sám ani soudce Wang to být nemohli, vždyť se s Lotos nedávno chytli, neměli odvahu se u ní zase ukázat. A tak tu nelehkou úlohu svěřil starostovi městysu Laj Siao-maovi. Lajovi letos táhlo na čtyřicet. Byl to podsaditý vesničan, který neměl daleko k peprným výrazům, a když se napil, ani pro ránu nechodil daleko. Jezdil ve staré limuzíně značky Volkswagen místní výroby, a když si upil, sedl si dozadu a s oblibou peskoval své řidiče. Když jel moc rychle, napřáhl se a prásk, řidič dostal ránu do temene:

	„Jak to kurva řídíš, to ti zhebnul fotr a ty mu spěcháš na pohřeb, nebo co?“

	Když jel řidič naopak pomalu, taky se napřáhl a praštil řidiče zezadu do hlavy:

	„Jak to kurva jezdíš, jako s hnojem? Prvotřídní kára, a von ji řídí, jako když jeho fotr táh žebřiňák.“

	Už pět řidičů kvůli němu dalo výpověď. Všech svých čtyřicet podřízených bez výjimky častoval nadávkami. Městys měl pod sebou dvacet obcí, a mezi starostmi všech dvaceti obcí nebyl jediný, do kterého by si aspoň jednou nekopl. Přesto za pět let ve funkci starosty městysu se Laj Siao-mao k Lotos ani jednou nepřiblížil. Přestože rok co rok chodila podávat stížnosti, starosta Laj se vždy držel vpovzdáli. Na schůzích okresu jej za Lotosiny žaloby neustále kritizovali, protože jejich městys díky téhle rebelce nesplňoval podmínky „stabilizované“ oblasti, a nemohl tak dostat přízvisko pokrokového venkova. Přesto starosta Laj po návratu z okresu pokaždé všem přísně nakázal, že Lotos v jejích žalobách bránit nesmějí, ať si titul pokrokového venkova klidně strčí za klobouk. Důvod byl jednoduchý: Lotos vždycky žalovala ty nahoře, nikdy úřad městysu. A když ji nechají, nebude ani ona jim dělat problémy. Pokud by se ji pokusili od žalob odradit, to hnízdo divokých včel by se vrhlo i na jejich hlavy.

	„Pracujem jednou pro městys Zákruta,“ prohlásil starosta Laj, „tak sakra musíme umět vybírat zatáčky.“

	Starosta Laj byl prostě hrubého zrna, kdo by se nadál, že v sobě dokáže probudit i jemnocit. Když jej okresní tajemník požádal, aby zajel za Lotos a pozval ji na večeři, v duchu sice nadával, až se hory zelenaly, ale neodvažoval se úkol nesplnit. Když Lotos otevřela dveře, běžně neurvalý Laj se usmíval jako měsíček na hnoji a uctivě zdravil, dobrý den, vážená tetičko. Lotos tím dokonale zmátl. Kolik příbuzných jí ty její stížnosti ještě přivánou k zápraží?

	„Starosto Lají,“ odtušila Lotos, „dost na tom, že mě předseda Wang vod soudu voslovuje sestřenko. A vy mi tu teď budete říkat vážená tetičko? Naskakuje mi z vás husí kůže.“ „Soudce Wang si nevidí do držky,“ nedal se Laj, „von pořád přehání. Zato já, dyž to vemu vod svý matičky, tak tě plným právem musím voslovovat tetičko. Poslouchej dobře, máma mý rodný matičky pochází z Jenovic a brácha mý matinky, teda můj strejček, si vzal za ženu neteř starýho Cchaje z Cchajo- vic...“

	A už tam začal na svých tlusťoučkých prstech vypočítávat. Lotos ho ale zastavila:

	„Starosto Laji, nechoďme tu kolem horký kaše, vo co jde? Esli ste tu ohledně mejch stížností, jdete marně.“

	„Vo stížnosti nejde,“ povídá Laj, „jen řekni sama, tetičko, starostuju tády pět let, a přišel sem za tebou někdy kvůli stížnostem?“

	Lotos se zamyslela a pak přisvědčila: „To je fakt, nikdy.“ „Vidíš,“ plácl se Laj do dlaní, „dycinky sem říkal: nepřítel zasluhuje vodvetu, křivda se musí prošetřit a napravit, tak to na světě chodí vod dob Tří království. Já nikomu ve stížnostech nahoru nikdy nebránil. Dneska sem tu proto, abych tě pozval na večeři. Teda ne já, já to mám vyřídit, zve tě sám městskej prefekt. Povím ti, tetičko, z tebe je ale slavná vosoba!“

	Ale Lotos se zakabonila:

	„Ať je to jakej chce pohlavár, z toho nic dobrýho nekouká. To bude určitě zas ňáká past. A co že si najednou vzpomněli? Celej rok je ticho po pěšině, a najednou se s nima roztrh pytel. Esli v tom není zas ten celostátní sjezd?“

	Lotos se otočila, že půjde dovnitř. Starosta Laj přiskočil a rukou jí zahradil cestu:

	„Tetičko, sem přece na tvý straně. Vysokej ouředník nebude jen tak pro nic za nic zvát někoho na večeři, zvlášť v kritický době. Ale i kdyby to měla bejt past, musíš tam dneska jít.“ „Musím? A pročpak?“ divila se Lotos, „jinak mě zatkneš?“ „Jak bych se vopovážil?“ culil se Laj, „já tě prosím, tetičko, na kolenou tě prosím, udělej mi to k vůli.“

	„Dyk sama víš, já se do tvejch věcí nikdy nemíchal,“ dodal ještě, „mě se to za mák netejká, ale člověk míní, znáš to, někdy vítr přižene nečekaný mračna a visí ti nad hlavou. No a dneska tohle pozvání na večeři visí na mně. Je mi jasný, že tě městskej prefekt zve na večeři, aby ti rozmluvil tvý stížnosti. Nelíbí se ti to, však mně taky ne. Líbí nelíbí, to je tvoje věc, ale esli půjdeš nebo nepůjdeš, to je zas moje vodpovědnost. Stačí, když se tam ukážeš, a já svůj úkol splnil. Klidně jim to tam pořádně nandej, pověz jim pěkně vod plic, co si myslíš, to je fuk, já budu z obliga.“ „Víš, tetičko drahá,“ mlel Laj dál svou, „já sem malej pán, zato tvůj případ je velkej a slavnej, svýho práva se domáháš tam nahoře. Nechceš mě do toho přece kvůli jediný večeři taky namočit? Co já zmůžu, já jsem prd, jestli se nade mnou nesmi- luješ, budu nahranej, pudu hned vod válu. Dyk já mám početnou rodinu, můj táta a tvůj bratranec dostal mrtvičku, celý dny proleží, pusu i voči šejdrem, kdoví kolik mu zbejvá dnů. Tetičko, smiluj se aspoň nad ním a běž na tu večeři, když já ti za to nestojím.“

	Pupek nacpaný ve vratech do dvora, starosta městysu Laj sepjal ruce, vystrčil zadek a začal se před Lotos obřadně uklánět. Lotos vyprskla smíchy a plácla jej po zátylku:

	„Nech toho, to si říkáš starosta? Láry fáry, šašku jedna. Dyť vo nic nejde, jedna večeře, to je toho, však mě to nezabije, když se tam ukážu.“

	Laj Siao-mao byl vždycky ten, který v městysu rozdával rány a pohlavky, kdo by se opovážil vztáhnout ruku na něj? Jedině snad kdyby pojedl lví srdce nebo pardálí koule. Teď, když mu jedna přistála, chytil se Laj za hlavu a zachichotal se:

	„Správně, tetičko moje nejdražší, dyk nadarmo se neříká, stačí vodložit meč a z každýho může bejt Buddha.“

	A celý rozradostnělý naložil Lotos do své staré limuzíny a odvezl ji do městysu k Bílé oveěce.

	Když se Lotos setkala s městským prefektem Ma Wen-pinem, byla zdvořilost sama. Ne snad proto, že měla před sebou vysokého hodnostáře, ale protože prefekt Ma vypadal s brýlemi s tenkými zlatými obroučkami na nose tak učeně a sám se vyjadřoval velmi zdvořile. Než promluvil, vždycky se usmál, usmíval se i mezi řečí, vyzařoval z něj přátelský klid. A v takové pěkné atmosféře se nehodí hned vyvádět. A co bylo důležitější než jeho zdvořilost: prefekt Ma mluvil rozumně jako kniha. Jiní uměli podložit svá tvrzení jedním argumentem, a ne nutně měli pravdu, zato prefekt Ma dokládal svá slova hned argumenty ze tří stran a ve všem měl pravdu. Když Lotos přijela a usadili se u stolu, prefekt Ma se o jejích stížnostech slůvkem nezmínil, rozhovořil se naopak o životě. A ne že by se začal z výše svého úřadu vyptávat na její rodinu a život, jako kdo jsou její příbuzní a co dělají, nestrkal nos do věcí, do kterých mu nic není, takže člověk pak neví, jak odpovědět, říct nechce a neříct nemůže. Prefekt Ma se rozhovořil o sobě. Rozhlédl se po hospůdce a spustil, jak sám se narodil na venkově, rodiče byli chudí, jako chlapci se mu vždycky sbíhaly sliny na skopovou polévku, co vařili v hospůdce u nich v městysu. Na takovou dobrotu ale doma neměli. A tak se ze školy chodil

	tajně potloukat kolem vývařovny a nasávat aspoň tu vůni skopového. Jednou tam seděl chlap jak hora, naporouěel si rovnou tři velké mísy vývaru a všechny je spolykal. Ve třetí míse zůstalo něco na dně. Chlap zamával na malého Ma Wen-pina, který tam nesměle nakukoval, ať jde dovnitř:

	„Zaštěkej jako toulavý psisko, a tenhle zbytek je tvůj,“ řekl ten chlap.

	Malý Ma tedy zaštěkal „haf, haf, haf“ a dostal zbytek polévky, vylízal tu mísu do poslední kapky.

	Všichni u stolu se rozesmáli, i Lotos se zasmála. Pustili se do jídla, dali si smažené placky s nádivkou a zapili je horkým vývarem, až se jim všem orosila ěela potem. Atmosféra se ještě o poznání uvolnila. Prefekt Ma pak vyprávěl dál. Jako klučina býval hodný a poslušný, nikdy nelhal. Zato jeho mladší bratr byl pěkný vykuk a svého spořádaného bratra bral na hůl, jak se dalo. Když doma ukradl něco k snědku, vždycky to hodil na staršího. Když se mu ze stáda ztratila ovce, taky to hodil na staršího. A on se neuměl bránit, mladší vždycky všechny přelstil a on dostal od otce bití. Nejhorší bylo, že nedokázal pochopit, jakje možné, že mluví pravdu, a nikdo mu nevěří, a bratříček lže, jako když tiskne, a všichni mu to zbaští. To ho trápilo nejvíc, jak lehce se ze lži stane pravda a z pravdy lež. To už i Lotos jeho povídání pohltilo a neubránila se poznámce:

	„To já znám, vždyť ty moje stížnosti nejsou pro nic jinýho, než že se lež jako věž najednou vydává za pravdu, a já říkám celou dobu pravdu, a nikdo mi nevěří, jak je to možný?“

	Když už Lotos sama nadhodila téma stížností, prefekt Ma se chopil příležitosti a začal téma rozvádět. A to ne od Lotos, on si nejprve vzal na paškál u stolu sedícího tajemníka Cenga a soudce Wanga. Vždyť proto je taky k večeři přizval. Ma Wen-

	-pin je pokáral, že si zjednodušují práci, zapomněli, že mají sloužit lidu, a naopak se obrátili proti lidovým masám, chovají se jako mocipáni. A co je nejdůležitější, oni ani lidu nevěří. K případům se má přistupovat jednotlivě, hlavní je hledět na člověka. Cožpak by někdo podával dvacet let stížnosti, svá nejlepší léta věnoval boji za svá práva, až by mu vlasy zbělaly, kdyby se mu nestala skutečná křivda? Vy byste něco takového dokázali? Lotos jeho slova ťala do živého, jako by prvně v životě našla na světě zastání. A pak že se mezi úředníky nenajde hodný a spravedlivý člověk! Tady jednoho máme. Tajemník Čeng i soudce Wang byli z té kritiky rudí až za ušima, horlivě přitakávali, jako by čelem chtěli nasekat česnek nadrobno:

	„Budeme zpytovat svědomí, hned vám sepíšeme sebekritiku.“

	Až se jich Lotos zželelo:

	„Dyť není všecko jen jejich vina. Zastávat ouřad taky není lehký.“

	Prefekt Ma plácl dlaní do stolu:

	„Jen se na to podívejte, prostá žena, a je uvědomělejší než vy oba dohromady.“

	Čeng Čung a Wang Kung-tao by se studem nejraději propadli, oba jen dál přitakávali:

	„Uvědomělejší, uvědomělejší než my oba dohromady.“

	Prefekt Ma kul železo, dokud bylo žhavé. Široce se usmál a obrátil se přímo na Lotos:

	„Chtěl jsem se zeptat, odpovídat nemusíte, nechcete-li: jak jste říkala, že letos už svou věc nebudete hnát výš a tihle dva vám nevěřili, takže jste se pak rozhodla, že si přece jen stěžovat pojedete, je to vaše konečné slovo? Můžeme si o tom ještě promluvit?“

	A rychle dodal:

	„Nechcete-li o tom mluvit, necháme to být.“

	Lotos byla z jeho slov celá naměkko:

	„Pane prefekte, klidně si vo tom promluvme, řeknu vám, co chcete vědět.“

	Pak ukázala na ty dva:

	„Dvakrát sem jim říkala, že letos už to vzdávám, a voni mi nevěřili.“

	Ma Wen-pin káravě pokýval ukazovákem tajemníkovi a soudci Wangovi před nosem:

	„Uplně jako když jsem byl malý, člověk mluví čistou pravdu, a autorita mu nevěří.“

	Všichni se zasmáli.

	„Snacho Liová, jen tak mezi řečí, můžete mi říct, proč jste si to letos tak najednou rozmyslela, po dvaceti letech?“

	Prefekt Ma se zeptal úplně stejně jako prve soudce a tajemník. A Lotos odpověděla taky stejně:

	„Dřív jsem se tím trápila, letos jsem se trápit přestala.“ Prefekt Ma se usmál a položil další otázku:

	„A můžete mi říct, proč jste se zrovna letos trápit přestala? Řekněme, přihodilo se ve vašem životě něco konkrétního, co vás přimělo změnit názor? Samozřejmě stále platí, že jestli už o tom mluvit nechcete, necháme to být, to jen že mě to zajímá.“ Proč už Lotos vlastně celou věc letos vzdala, na to se ti dva prve nezeptali. Byli tak posedlí myšlenkou, jestli to je nebo není pravda, že je nenapadlo zeptat se na důvod. A když se nezeptali na důvod, nemohli tomu zákonitě uvěřit. Až se teď na to podstatné zeptal prefekt Ma. Jen když je známa příčina nemoci, je možno nasadit účinnou léčbu. Opět se ukázalo, že prefekt Ma vidí mnohem dál a hlouběji než oni dva, žádný detail mu

	neunikne. To je ta důležitost maličkostí. Prefekt Ma byl o tolik vzdělanější a osvícenější než všichni ostatní. Tajemník i soudce Wang na znamení úcty pokývali hlavami a zvědavě pohlédli na Lotos.

	„Žádnej konkrétní důvod nemám,“ odvětila Lotos, „poslouchám, co mi řekne kravka.“

	Takovou odpověď nikdo nečekal. Ten prudký obrat jim vyrazil dech. Všichni seděli a vyjeveně koukali, i prefekt Ma koukal, v příští větě se dokonce nepatrně zadrhával:

	„Kravka? Jaká kravka?“

	Čeng Čung se už taky vzpamatoval z úleku:

	„Mluvíme tu o lidech, co do toho pleteš dobytek?“

	„Za těch dvacet let,“ ohradila se Lotos, „mi z celý tý záplavy lidí, co jich na světě je, nikdo nevěřil, jen to hovádko mi věřilo. A tak sem ho poslouchala. Dycky sem se zeptala, jestli mám znova podávat stížnost, a když kravka řekla, že jo, šla sem. Letos sem se zeptala na to samý a ona řekla, že ne, tak sem to vzdala.“

	Všichni jako by se ocitli v neproniknutelné mlze, nikdo nevěděl, co si o tom myslet. I sekretář začal koktat:

	„Ta kravka, ona skutečně existuje, nebo si z nás děláš le-
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	graci:

	„Nedělám,“ řekla zcela vážně Lotos, „je skutečná, je to moje kravka.“

	Prefekt Ma se už taky vzpamatoval:

	„A mohl bych se s ní taky setkat? Myslíš, že by se mnou taky promluvila?“

	„Nemoh,“ zavrtěla hlavou Lotos.

	„A proč ne?“ nechápal prefekt.

	„Před pár dnama umřela,“ přiznala smutně Lotos.

	Nikdo nevěděl, jestli se smát nebo plakat. Tajemníku Cengo- vi začínala docházet trpělivost:

	„Poslechněte, osobo, prefekt Ma za vámi vážil takovou cestu, z dobré vůle, aby vám pomohl, a vy si z něj tropíte žerty? Takhle nás vodit za nos.“

	Lotos se taky rozdurdila a plácla do stolu:

	„A je to tu zas, říkám vám čistou pravdu a nic než pravdu, a vy mi zas nevěříte.“

	Prefekt Ma honem tajemníka zarazil a na Lotos se usmál: „Já věřím, že ta kravka není smyšlená. Takže všichni budeme věřit kravce a od letoška už žádné stížnosti, ano?“ dodal ještě.

	„V tom je ale velkej rozdíl,“ namítla Lotos.

	„V čem je rozdíl?“

	„Vod kravky to beru, vod vás ne.“

	„A proc?“ nechápal prefekt.

	„Kravka mi řekla, ať už si nikam nejezdím stěžovat, protože stěžování stejně nikam nevede. Vy mi ale říkáte, abych to vzdala, protože chcete mít klid, a na mně klidně může ulpět křivda.“ Prefekt Ma opět nevěřil svým uším:

	„A proč jsme tády?“ namítl, „když ti nechceme pomoct?“ Lotos se rozplakala.

	„Myslíte, že sem hloupá? Kdybyste si vopravdu myslel, že se mi stala křivda, nemusel ste za mnou jezdit, stačilo můj případ prošetřit a křivdu napravit. Ste stejnej jako tydle dva,“ a ukázala prstem na tajemníka Cenga a soudce Wanga, „přijel ste mě uchlácholit sladkejma řečičkama, protože se bojíte, že pojedu do Pekingu a vy přijdete vo funkci.“

	„Kdybyste mi chtěli dovopravdy pomoct,“ dodala ještě, „přijeli byste už dávno. Co že ste si vzpomněli zrovna teď před

	sjezdem? To se s váma najednou dveře netrhnou, co? Chcete mě jen na pár dní uchlácholit, a až bude po sjezdu, zase bude ticho po pěšině, nikdo nehne malíčkem.“

	Prefekt Ma svraštil obočí. Až teď konečně pochopil, že s Lotos není lehké pořízení. Přijel za ní, aby věc vyřešil, a ona přijde s historkou o mluvící kravce. Všechno se zdálo jít jako po másle, a najednou se ocitl v pasti on. Vědět to, ani by se na její důvody neptal a na to hovádko by vůbec nepřišla řeč. Když ale člověk nezná příčinu, jak může nalézt účinné řešení? Jistě, padl do léčky, ale prefekt Ma neměl strach, kravka sem, kravka tam, na kravce nesejde. Vždyť se stejně přijel osobně přesvědčit, jak závažná ta situace s Lotos vlastně je. Teď díky kravce poznal, že tady není pomoci. Řekla sice, že už to vzdává, ale stejně si stěžovat pojede. Rekneme, že jen kalí vodu. Tajemník a soudce měli nakonec pravdu. Tady se nic dělat nedá. Prefekt Ma z toho ale neměl strach. Je to jako s podřízenými funkcionáři, když se dopustí omylu. Dělí se na dva druhy: ty, kterým lze pomoci, a ty, kterým už pomoci není. S těmi prvními se dá domluvit. S těmi druhými není radno ztrácet čas. Když si sekretář všiml svraštěného obočí prefekta Ma, pochopil a zvedl se:

	„Pane prefekte, musíme jet, už jsme se tu dost zdrželi, čeká vás ještě práce.“

	Prefekt Ma se také zvedl a otočil se k Lotos, na tváři opět široký úsměv:

	„Musím jet, omluvte mě, mám ještě práci. A vy se pochopitelně zařiďte podle svého, já tu nejsem od toho, abych vám říkal, co máte nebo nemáte dělat.“

	A odešel. Sekretář a tajemník odklusali za ním. U stolu zůstal jen soudce Wang Kung-tao, teď předseda okresního soudu,

	aby prohranou partii uzavřel. Ruce se mu rozčilením ještě chvěly.

	„Sestřenko, co to mělo jako bejt, takovej vážnej případ, a ty do toho přijdeš s krávou? Taková urážka!“

	Lotos si utírala uslzené oči:

	„Já přece nechtěla nikoho urazit.“

	„Jakpak by ne,“ namítl soudce Wang, „když házíš lidi a hovada do jednoho pytle.“ A s rozklepanýma rukama udělal několik koleček. „Jen pomysli, cos řekla, kravku posloucháš, ale úředníky ne, cožpak to neznamená, že zástupci vlády jsou horší než dobytek?“

	Lotos se namíchla:

	„Jak je možný, že ať řeknu co řeknu, nikdy mi nevěříte a ještě všecko překroutíte. A víš co, když je to tak, já do toho Pekingu přece jen pojedu.“

	Wang Kung-tao spráskl ruce:

	„Vidíš, vidíš, konečně z tebe vypadla aspoň jedna pravdivá věta.“

	
Lotosino království se skládalo ze dvora lemovaného třípokojovým stavením na severní straně, samostatnou kuchyní na východní straně a dvěma chlívy na západní straně dvora. Před dvaadvaceti lety pořídili společně s Cchin Ju-chem na jejich stavení novou prejzovou střechu, to byli šest let svoji, synkovi bylo pět. Aby měli na novou a mohli vyměnit tu starou doškovou, koupila Lotos kravku a tři prasnice. Polovinu peněz na nové krovy a pálené tašky vydělala Lotos prodejem telat a selat. Druhou polovinu vydělal Cchin Jii-che tím, že přesčas vozil hnojivo pro chemičku, kde pracoval. Přes den rozvážel hnojivo a večer znovu usedl za volant a vozil dál, měl z toho chudák černé kruhy pod očima. V noci občas usínal za volantem, jednou dokonce sjel ze silnice a narazil do stromu. Oprava náklaďáku ho stála dva tisíce, a nezbývalo než začít střádat nanovo. Tehdy se s Cchinem taky hádali, byli však oba na stejné lodi, hádka sem, hádka tam, i tak se měli rádi. Koho by napadlo, že ani ne rok poté, co bude mít domek novou střechu, se Cchin sebere a opustí ji. Lotos teď pozdě litovala, že se kvůli druhému těhotenství s Cchinem na oko rozvedla. Déle než půl roku se neviděli a z fingovaného rozvodu se vyklubal rozvod skuteč-

	
ný. To se už nehádali, to se začali soudit. Dvacet let se soudí a podává stížnosti, a stále se ničeho nedomohla. Jen vlasy jí zbělaly. Mnohem víc Lotos mrzelo, že s tím hloupým nápadem na rozvod přišla tehdy ona. A ještě o něco víc ji v hloubi duše žralo, že ten rozvod vymyslela kvůli druhému dítěti, dcerce, která když vyrostla, taky se k mámě otočila zády.

	Domek za těch dvaadvacet let značně sešel. Vydatné letní a podzimní deště smáčely zadní zed’ severního domku a ta se začínala drolit. I z ostatních stěn tu a tam s praskotem odpadl kus obložení. Vnitřní omítky již taky z větší části opadaly. Před deseti lety začalo střechou zatékat. Dvacet let ustavičného popotahování po soudech a úřadech by jiného zaměstnaly natolik, že by na opravy domu neměl čas. Ani Lotos neměla prvních deset let na starost o dům vůbec pomyšlení. Nemluvíme tu jen o běžných opravách, Lotos neměla čas ani uklízet, v domě i kolem to vypadalo jako v prasečím chlívě. Lotos nejenže neměla čas na dům, neměla čas ani na sebe. Chodila ve špinavých šatech, vlasy rozcuchané a nemyté, kdo ji potkal na cestě, musel si myslet, že je žebračka, což vlastně korespondovalo s jejím statutem žalobkyně. Za deset let se ale z podávání stížností stala rutina a ona si zvykla. Ne že by si snad začala užívat věčného běhání po úřadech, ale když ji tu a tam skolila nějaká choroba a ona musela zůstat doma, uvědomila si, že už není zvyklá dřepět doma. Když nemohla obíhat úřady, nevěděla, co si počít. A právě když se nekonečné běhání stalo rutinou, Lotos si naopak konečně našla čas na sebe a na dům. Ostříhala si vlasy, začala zase pravidelně prát a vždy než odešla na úřad, umyla se a ustrojila. Úklid domu zabral mnohem více času. Nejprve bylo třeba postarat se o střechu, ta odkladu nesnesla. A tak si najala řemeslníka, který vyměnil prasklé tašky

	za nové a cementem zacpal díry. Střechou už nezatékalo. Odlupující se omítku pak ometla ze stěn koštětem, a i když teď byly zdi samý hrbolek a připomínaly strupinatou okurku, vypadaly o poznání lépe. Když byla doma, poklidila v pokojích a na dvoře. Kolem zdi dvora vysázela okrasnou šalvěj a nevad- lec. Neznalého poměrů by při návštěvě ani nenapadlo, že tohle je dům notorické žalobkyně.

	Tři místnosti hlavní budovy byly dále rozděleny na menší části oddělené paravány. V levé místnosti skladovala Lotos obilí a jiné plodiny, dále nářadí a vůbec všechno možné. Uprostřed byla průchozí obytná hala. V pokoji napravo se spalo. Před jednadvaceti lety tu měli s Cchinem ložnici. Teď už tu zůstala úplně sama. Na stěně u okna měla Lotos pověšený sešit, do kterého si zapisovala celý průběh boje s úřady. Za dvacet let se sešit rozpadal, hotové salátové vydání, navíc byl zapadaný a špinavý až hrůza, zavěšený na stěně vypadal jako kus starého hadru. Ale tenhle kus hadru si pamatoval úplně všechno: kde si byla stěžovat a u koho, s kým vším se sešla. Postupně také sledoval, jak Lotos den za dnem přibývá šedivých vlasů a jak se její pas mění z vrbového proutku na krajáč na mléko. Lotos doufala, že sešit jí jednoho dne pomůže prokázat, že rozvod byl opravdu fingovaný, že jí pomůže dokázat pravdu. Ale dvacet let uběhlo jako voda a lež se stále vydávala za pravdu a pravda byla stále považována za lež. A k tomu jí přibyla nálepka proradné Lotos z hříšného románu, ani toho se za dvacet let nedokázala zbavit. Před deseti lety už chybělo málo a dočista by se pomátla na rozumu. Nakonec si i na tu nálepku románové Lotos Pchanové zvykla. Když člověk rok co rok slyší stále stejnou písničku, omrzí se mu. Na provincii, prefektuře i na okrese ji všichni znali, pamatovali si tu věčnou kverulant-

	ku, ale detaily průběhu jednotlivých žalob a stížností postupem času zapomínali. I Lotos po čase zapomínala, jednotlivá podání jí začala splývat, jen ten ušmudlaný sešit na stěně si pamatoval všechno a přesně. A nejenže si pamatoval každou maličkost, podobně jako účetní knihy si i on vedl záznamy a všechno měl spočítané. Například měl spočítáno, že Lotos za těch dvacet let odjela do Pekingu celkem devatenáctkrát, vždy v době konání Všečínského shromáždění lidových zástupců. Z toho ji jedenáctkrát zadržela místní policie, třikrát ji v půli cesty chytila policie sousední provincie Che-pej a pětkrát se úspěšně dostala až do Pekingu. Tam ji třikrát dohonila hlídka policejního sboru vlastního okresu, počkali si na ni na ubytovně a „přesvědčili ji, aby se vrátila domů“. Jednou se dostala na třídu Věčného míru, kde ji zadrželi pekingští strážníci. A jednou se jí podařilo dojít až na náměstí Nebeského klidu, kde ji sebrala zvláštní policejní hlídka střežící náměstí. Tenhle výčet jasně dokládá, že za těch dvacet let nebyla ani jednou úspěšná, ani jednou nedocílila svého, nepodařilo se jí jako při první cestě dostat se až do Velké síně lidu. Právě proto chtěla v podávání stížností pokračovat. Lotos nešlo na rozum, proč ji celých dvacet let vládní úředníci různých úrovní od okresu po provincii považují za úhlavního nepřítele, když nikdy ničeho nedosáhla. Předseda okresního soudu si mohl nohy uběhat, zdvořile ji oslovoval „sestřenko“, pro starostu městysu byla zase „váženou tetičkou“. Nenapadlo ji, že právě pro její nezdary z ní měli všichni nahnáno, nejhorší je totiž právě ono „co kdyby“ - proto čím déle se případ táhl, tím z ní byli nervóznější.

	Ale letos se Lotos rozhodla, že to vzdává. Ne snad proto, že nemohla pokračovat, že ji úředníci zastrašili nebo že za těch dvacet let žalování nenašla nikoho, kdo by jí uvěřil, a prostě

	ztratila zájem a odhodlání. Důvodem bylo, že jediná bytost pod sluncem, která jí za těch dvacet let věřila, letos zemřela. Ta bytost nebyla člověk, byla to její kravka. Před jednadvaceti lety byla teprve telátko, které se od své mámy na krok nehnulo. Před jednadvaceti lety se Lotos s Cchin Jů-chem dohodli na rozvodu právě v jejich chlívě. V chlívě byla jen kravka, tele a oni dva. Lotos tehdy seděla u krávy a dojila. Kromě krávy a telete neslyšela jejich rozhovor živá duše. A právě díky tomu se Cchi- novi otevřely netušené možnosti: po půl roce se dal dohromady s jinou, prohlásil jejich rozvod za skutečný a znovu se oženil. Právě proto, že tehdy nikdo neslyšel, jak se domlouvají na fingovaném rozvodu, se Lotos již dvacet let marně dovolávala spravedlnosti. Před deseti lety z toho málem přišla o rozum. Na potkání každému vykládala hory doly, její slova nedávala smysl, kdo ji potkal, tvrdil, žeje bláznivá. Její dcerce bylo tehdy deset. I ona si myslela, že se máma zbláznila, odmítala s ní spát v jedné místnosti, raději chodívala přespávat k sousedům. Dokonce i Lotos si uvědomovala, že s ní není všechno v pořádku, přes den chodila s úsměvem po okolí, večer se utíkala do chlíva a učila krávu mluvit. Doufala, že jednoho dne promluví a dosvědčí celému světu, že se jí stala křivda. Jak by se ale mohla kráva naučit mluvit lidskou řečí? Jednoho dne stará kráva zemřela a zůstala už jen mladá. Bylo jí jedenáct, byla o rok starší než Lotosina dcerka. Když mladá kravka viděla, že je její máma mrtvá, z očí jí vytryskly slzy. Lotos se k ní přitočila a plácla ji:

	„Nad smrtí svý mámy brečíš, ale deset let trvající křivdy nikomu slzy do voči nevžene, co?“

	Kravka zvedla hlavu a zadívala se Lotos do očí.

	„Mluvit neumíš, ale umíš snad kejvat a kroutit hlavou?

	Před jedenácti lety si byla taky u toho, když sme se tu domlouvali na rozvodu, tak mi pověz, byl ten rozvod vopravdovej?“

	K Lotosinu překvapení zakroutila kravka hlavou. Lotos ji vděčně objala a hlasitě se rozvzlykala:

	„Dítě moje, přece jen je na světě někdo, kdo mi věří.“ Sousedi slyšeli, jak Lotos usedavě pláče, báli se, že ji zase popadl amok, a přiběhli ji utěšit. Mysleli si, že pláče nad smrtí staré stračeny. Když odešli, Lotos pokračovala v rozmluvě s kravkou: „Rekni, mám si dál stěžovat?“

	Kravka zakývala hlavou. A Lotos poprvé pocítila podporu a dostala odvahu do dalšího hoje. Její pomatenost byla najednou ta tam. Uběhlo dalších deset let a kravce bylo jednadvacet. Jednou v noci umírala, ale než odešla, zadívala se Lotos do očí. Nešťastná Lotos ji poplácala:

	„Dítě moje, neumírej, až vodejdeš, na světě nebude živáčka, kterej by mi věřil.“

	Kravce vytryskly slzy do očí.

	„Než vodejdeš, řekni mi eště, mám pokračovat ve stížnostech a žalobách?“ zeptala se rychle Lotos.

	Kravka zakroutila hlavou. Pak několikrát prudce vydechla a zavřela oči. Lotos se k ní vrhla, objala ji a začala lkát:

	„Hovádko moje, už ani ty nevěříš, že můžu vyhrát. Na celým širým světě už nemám nikoho, kdo by mi věřil.“

	Běžně všichni vozili mrtvý dobytek do městysu na jatka. Lotos ale ani jednu ze svých krav na jatka neodvezla, odtáhla je k řece a pohřbila je na břehu, dceru hned vedle její mámy. Když kravka zakroutila hlavou a umřela, Lotos učinila rozhodnutí. Poslechne kravku a od letoška už nikoho žalovat nebude. Když se to vezme kolem a kolem, vlastně se tak nerozhodla pouze a jen kvůli kravce. Těch dvacet let dalo Lotos pěkně

	zabrat, mlela už z posledního, tělo sice ještě nepadlo, její srdce už však umdlévalo. Když teď kravku pochovala, zakopala spolu s ní i válečnou sekeru. Když ale o kravce pověděla u večeře prefektovi Ma, nikdo jí nevěřil, mysleli si, že si zase vymýšlí báchorky, navíc její historku o kravce považovali za skrytou urážku úřadu, zvedli se a ve spěchu odešli. Soudce Wanga z toho málem klepla pepka. Lotos jim to ale neměla za zlé. Historku o kravce jí prefekt, tajemník ani soudce nevěřili, ale kdyby o tom řekla jinému, copak by se našel někdo, kdo by jí věřil? Lotos rozčilovalo, že se na světě nenajde ani jeden jediný člověk, který by jí věřil. Jakje možné, že jsou všichni horší než to hovádko?

	Lotos však letos nezměnila názor pouze kvůli mrtvé kravce. Druhým a důležitějším důvodem jejího rozhodnutí pověsit žalování na hřebík byla slova jejího spolužáka ze střední, Cao Hlavouna. Před dvaceti lety pracoval jako kuchař na provinčním zastupitelském úřadě v Pekingu. Když byla Lotos v Pekingu poprvé, Hlavoun jí poskytl přístřeší. Tehdy se Lotos dostala až do Velké síně lidu a způsobila politický skandál. Správně by to měl odnést i Hlavoun, že Lotos pomáhal. AIe za Lotos se postavil vysoký představitel Strany a státu, jeden z nejvyšších, a tak skandál odnesli pouze úředníci, nikdo se neodvažoval ji vyšetřovat a potrestat. Hlavoun tedy dál dělal celých osmnáct let v Pekingu kuchaře. V padesáti šel do důchodu a vrátil se domů na venkov. Našel si práci kuchaře v restauraci U Štístka, aby si něco přivydělal. Hlavounova manželka loni zemřela, jejich syn se oženil a odstěhoval se, Hlavoun zůstal sám. Občas sedl na kolo a vyrazil za Lotos na návštěvu. Přijel také den poté, co kravka zemřela. Sedli si spolu pod cicimkem na dvoře a Lotos mu o kravce pověděla.

	„Věříš, že sem mluvila s kravkou?“ chtěla Lotos vědět.

	Ani Hlavoun nevěřil, že by kráva mohla mluvit:

	„Vím, že se trápíš, nesmíš na to tak myslet.“

	Lotos loupla po Hlavounovi očima:

	„Já věděla, že neuvěříš. Tak se tě zeptám jinak: věříš, že letos už nepojedu do Pekingu žalovat?“

	Dvacet let nepřetržitých žalob a stížností, a letos najednou konec? I Hlavouna to překvapilo. Chvíli na ni zíral a pak se zeptal úplně stejně jako prve soudce a tajemník:

	„A co že ses letos rozhodla to vzdát?“

	„Kravka mi před smrtí řekla, že už žalovat nemám. A já ji zatím vždycky poslechla.“

	Hlavoun se plácl do stehna:

	„Ať už to kravka řekla nebo ne, já ti k tomu chtěl už dávno říct svý. Jen sem se bál, že se budeš zlobit.“

	„A cos mi chtěl říct?“ byla Lotos zvědavá.

	„To samý co kravka, abys toho už nechala. Dvacet let běháš po ouřadech, a s jakým výsledkem?“

	„Ale právě proto sem musela pokračovat.“

	„Já to myslím jinak. Dvacet let uběhlo jako voda. Na začátku si chtěla udělat ze života peklo jinejm, nakonec si ale udělala ze života peklo jenom sama sobě. Zeptám se tě, proč ses vlastně začla soudit? Kvůli komu se ti ten nápad vylíh v hlavě?“ „Kvůli tomu bídákovi Cchinovi.“

	„No vidíš,“ plácl se Hlavoun znovu, „dvacet let se soudíš, ale jemus život neztrpčila, von si vejská, má se s novou ženou a dětma dobře. Škodíš jen sama sobě. Podívej, vlasy ti už všechny zbělely.“

	„A to mě štve, právě proto sem toho nemohla nechat.“ „Tak eště jinak: tvrdíš, že váš rozvod před jednadvaceti lety byl fingovanej, Cchin tvrdí, že nebyl. Proč to říká?“

	„Protože si našel novou ženu.“

	Hlavoun se plácl potřetí do stehna:

	„Tady to máš, von si žije se svou flundrou novej život, a ty se dvacet let babráš v tom starým. Jasně že nepřizná, že rozvod byl fingovanej. A dokud to nepřizná, nikdy svou při nevyhraješ.“ „Má mě v hrsti, pacholek nevěrnej. Měla sem ho tehdy přece jen zabít a byl by klid.“

	„Já to vidím jinak. Nemělas ho tehdy zabít, mělas to udělat jako von.“

	Lotos vytřeštila oěi:

	„Jak jako von?“

	„Měla sis najít novýho chlapa. Když si moh najít von, co by sis nenašla ty. A lepšího, aby puk vzteky. To by pro něj byla horší rána, než se s ním dohadovat vo platnost rozvodu. Kdyby sis tehdy našla chlapa, dvacet let sis mohla užívat tepla novýho domova, nemuselas proběhat nejlepší léta života po ouřadech.“ Lotos na něj koukala jako u vytržení. Podívejme na Hlavou- na, ve škole neuměl do pěti napočítat, celý život dělal kuchaře, a přitom jak mu to pálí, tohle jí nikdo jiný neřekl. Zamlada na škole mu to možná tolik nepálilo, v kuchyni se asi naučil mluvit. Před dvaceti lety jí taky nic takového neřekl, až teď. Tehdy před dvaceti lety napadlo Lotos to samé, dokonce za Cchinem kvůli tomu zašla do chemičky. Chtěla od něj slyšet jen jednu jedinou větu, aby jí mezi čtyřma očima přiznal pravdu. A ona by se ani neohlídla a šla by svou cestou, zařídila by si nový život. Ten den ji ale naopak přede všemi osočil, že je hříšná a proradná Lotos z románu, takže jí nezbylo než se dál soudit. Po dvaceti letech Lotos taky litovala, že za ním tehdy šla, kdyby se na něj byla vykašlala a prostě jen otočila list, našla si nového muže, kdoví, možná by dnes žili šťastně a spokojeně. Nemusela

	by litovat dvacet let promarněného života. Lotos s Hlavounem souhlasila, přesto řekla:

	„Co bylo, bylo, jakej to má smysl mi dneska něco takovýho říkat?“

	„Jasně že to má smysl,“ nedal se Hlavoun, „co bylo, bylo, ale i dneska si ještě můžeš najít chlapa, pořád není pozdě.“ „Táhne mi na padesát,“ ohradila se Lotos, „kdo by mě asi tak ještě chtěl, bělovlasou bábu?“

	„Já jo,“ nezaváhal ani na okamžik Hlavoun.

	Lotos už zase koukala. Nejprve si myslela, že si z ní Hlavoun dělá dobrý den, když ale viděla jeho kamenný výraz, pochopila, že to myslí vážně. Ale Lotos nemohla jen tak najednou přehodit výhybku. Ne že by pro ni bylo nemyslitelné provdat se za Hlavouna, ale dvacet let nemyslela na nic jiného než na svůj případ, na to jak dokázat neplatnost rozvodu, jak tomu ničemovi Cchinovi rozmetat jeho nový spokojený život, jak teď mohla zničehonic pustit všechno z hlavy a myslet na vdavky? To ale Hlavounovi do očí říct nemohla, to by se styděla, takže ho místo toho jen laškovně plácla po ruce:

	„Ze se nestydíš, už tak to mám dost těžký, a ty se mi budeš eště posmívat?“

	„Já se ti neposmívám,“ stál si na svém Hlavoun, „oba sme zůstali sami, spolu by nám bylo líp.“

	„Dyť o mně každej ví, že sem neřestnice Lotos z románu Slivoň ve zlatý váze.“

	„Tu sem měl dycky rád, já mám rád hříšný ženský.“

	Lotos ho znovu plácla:

	„A pak že si ze mě neděláš šprťouchlata.“

	Hlavoun se smál a snažil se dostat z jejího dosahu: „Nevěřím, stačí? Nevěřím, že seš příjmením Pchanová, stačí?“

	Pak se na ni vážně zahleděl a tiše povídá:

	„Rozmysli si to. Je to stokrát lepší než pokračovat v žalobách.“

	Když Hlavoun odešel, Lotos o jeho slovech opravdu přemýšlela celou noc. Ráno došla k názoru, že Hlavounova slova jsou míněna upřímněji než rada kravky, navíc jsou i mnohem praktičtější. Kravka jí sice poradila, ať už nežaluje, neporadila jí ale, co dál. Naopak Hlavoun jí nabídl, ať se za něj provdá, nabídl jí nový život a cestu ven z celé té šlamastyky. Když se provdá, nemusí se dál soudit. Když se znovu provdá, nemá důvod se soudit, ani by nemohla. Navíc když se Lotos provdá, nebude už Pchanová. To byla všechno pravda. Ale lehko se řekne, hůř se dělá, pro Lotos přišla ta nabídka nějak příliš nečekaně. Vlastně to nebylo úplně nečekané, s Hlavounem se nepotkali včera, znali se od střední, přes třicet let. Už tehdy se mu Lotos líbila, nosil jí tajně mléčné bonbóny Bílý králíček. A před maturitou ji vylákal večer na mlat za školu a pokusil se ji políbit. Ale Lotos předstírala, že se zlobí, strčila do něj a on se vyděsil a utekl. Před dvaceti lety ji u sebe v Pekingu na několik dní ubytoval, jednou v noci vešel dovnitř a prohlížel si ji, jak spí, Lotos nečekaně rozsvítila a řekla mu, ať dělá, co musí, a on se zase polekal a utekl. Hlavoun byl hodný kluk, před třiceti lety neuměl do pěti napočítat, tehdy před dvaceti lety v Pekingu taky moc rozumu nepobral, teď se z něj ale vyklubal rovný chlap, který se nebál nabídnout Lotos sňatek, a to přímo do očí. Hlavoun neměl z Lotos Pchanové strach. Už to nebyl ten starý Hlavoun. Lotos o tom všem upřímně přemýšlela. Ale copak je lehké zajeden den přestat myslet na žaloby a začít myslet na vdavky? Byl to přece jen příliš prudký zvrat událostí a Lotos potřebovala čas, aby si zvykla. Proto prefek-

	tovi Ma pověděla jen zčásti, proč se rozhodla letos svůj případ nechat plavat, o tom druhém důvodu pomlčela. Prozradila mu jen historku s kravkou, o svatbě se nezmínila. A už vůbec se mu nesvěřila, že pomyšlení na vdavky není pouhá bohapustá smyšlenka, protože skutečně existuje někdo, kdo si na ni myslí. Ten muž dělá kuchaře v okresním městě v restauraci U Štístka a jmenuje se Cao Hlavoun. A protože to všechno zamlčela, prefekt Ma Wen-pin ani jeho doprovod jí nevěřili, že mluví pravdu, mysleli si, že je vodí za nos. A tím Lotos znovu rozhněvali. Kdyby za ní letos předseda soudu, okresní tajemník a prefekt města jeden za druhým nejezdili a nesnažili sejí promlouvat do duše, Lotos by poslechla kravku a poslechla by i Hlavouna a nikam by už žalovat nejela. Ale oni jí nedali pokoj a snažili se ji všemožně opít rohlíkem, to Lotos poznala. Chtěli jen přestát letošní Všečínské shromáždění lidových zástupců, bylo nabíledni, že jim na Lotosině případu ani zbla nesejde, mysleli jen na sebe. Báli se, že si pojede do Pekingu stěžovat a oni přijdou o funkce. A když je Lotos prokoukla, rozhodla se, že přece jen pojede do Pekingu a bude si stěžovat. Svatba s Hlavounem počká. Nový život mohl počkat dvacet let, proč by nepočkal ještě pár týdnů, však nohy nemá a neuteče. Pokud se rozhodne se za Hlavouna provdat, stejně bude lépe, když dá před svatbou průchod svému vzteku a frustraci. Tentokrát se rozhodla žalovat čistě natruc. Letos to bude jiné, už si nepojede stěžovat na neplatný rozvod s bývalým manželem, letos bude její žaloba namířena jen a jen proti předsedovi soudu, okresnímu tajemníkovi a městskému prefektovi.

	
Když se rozmluva nad skopovou polévkou nečekaně zvrtla, prefekt Ma nasedl do auta a beze slova opustil městys Zákruta. Ve voze s ním odjížděl okresní tajemník Čeng, který seděl na zadním sedadle, a vedoucí sekretář úřadu městské prefektury sedící vepředu na místě spolujezdce. Prefekt v autě celou cestu mlčel a ostatní se promluvit neopovažovali. Okreska byla samý výmol a samá zatáčka, v černé tmě byla vidět jen poskakující světla vozidla jedoucího před nimi. Tak se mlčky dokodrcali až k výjezdu na dálnici. Prefekt Ma měl pokračovat do města, tajemník Čeng se vracel na okres, dál už spolu nepojedou. Tajemník vystoupil. Za prefektovým vozem prudce zabrzdilo auto z okresu, které je sledovalo. Čeng Čung zůstal stát u krajnice, aby prefekta jaksepatří vyprovodil, slušelo se totiž, aby počkal, než prefekt odjede. Prefektův vůz zajel do mýtné stanice, najednou ale zabrzdil a začal couvat. Tajemník Čeng se rychle rozběhl vracejícímu se prefektovi naproti. Zadní okénko se spustilo dolů. Prefekt Ma se zadíval do tmy a mlčel. Tajemník tedy poslušně čekal u vozu. Po chvíli odvrátil prefekt hlavu a upřel zraky na dálnici, na míhající se světla projíždějících automobilů. Až po dlouhé chvíli konečně promluvil:

	
„Ta venkovanka mě hluboce zklamala.“

	Čeng Čung se bezděčně zachvěl. Říct něco takového o úředníkovi, znamenalo by to konec jeho politické kariéry. Ale Lotos nebyla úředníkem, byla to pouhá prostá žena, která si věčně stěžovala, a nikdo si s ní nevěděl rady. Prefekt odvrátil pohled dosud upřený do dáli a povzdechl si:

	„Zdá se, že jsme ji všichni podcenili.“

	Tajemník nevěděl, jak na to zareagovat. Když bude souhlasit, potupí tím nejen sebe, ale i prefekta. U Bílé ovečky přece všichni jasně slyšeli, jak ta venkovanka prefekta urazila; nikoho nenapadlo, že by se něco takového mohlo stát. Když s prefektem souhlasit nebude, musí uvést důvod, a na žádný teď tajemník Čeng nemohl honem přijít. Otevřel tedy ústa a zas je zavřel. Prefekt Ma se na tajemníka podíval a posunul si zlaté brýle na nose:

	„Když je to tak, zařiď to s ní po svém.“

	Tajemník hned nepochopil, co tím prefekt myslí. Po jeho? Má snad on, okresní tajemník Čeng, nějaký návod na řešení? Jaký postup má prefekt na mysli? Tajemník se bál zeptat. Vtom si vzpomněl, jak ještě ve funkci stálého náměstka tajemníka sousedního okresu řešil demonstrace před radnicí - tehdy se věci postavil čelem. Pochopil, jak to prefekt myslí.

	„Hned ji nechám zajistit,“ ujistil prefekta a vzápětí dodal: „Důvod se vždycky najde.“

	Ale tajemník se kupodivu zmýlil. Prefekt Ma svraštil obočí: „Neříkám ti, abys ji zatknul, copak to jde, takhle pro nic za nic zavírat lidi? Kdyby to nevyšlo, byl by z toho malér. Před dvaceti lety odvolali plno lidí z funkcí právě diky tomu, že ji tehdy zadrželi a nechali ve vazbě, nepamatuješ? Přece ji nemůžeš nechat za mřížemi celý život. Navíc ona už není jen oby-

	čejnou ženou z lidu, její jméno je navždy spjato s vysokým státním činovníkem. A i když už činovník není mezi námi, stále to může mít vliv, což nesmíme podcenit. Vždyť má pověst novodobé Zelíčky! Je slavná! Nikdo za hranicemi okresu a městské prefektury nezná jména Ma Wen-pin a Čeng Čung, ale všichni vědí, že u nás máme novou Zelíčku, oběť soudní zvůle a bezpráví. Její věhlas dalece přesahuje tvůj i můj. Vždyť ona není žádná Zelíčka, není ani románová prostopášnice Lotos Pchanová, ani nespravedlivě popravená Tou E, ona je hotový neporazitelný Opičí král Sun! Tu nemůžeme jen tak zavřít, z toho by byl jen další poprask!“

	Z prefektova výstupu bylo cítit rozčilení. Tajemník Čeng se začínal potit. Vyčítal si svou neprozřetelnou poznámku, že nepochopil, jak to prefekt myslí. Ma Wen-pin si teď vztek z nepodařeného večera vylije na něm. Naštěstí měl prefekt prvotřídní vychování a hned se ovládl:

	„Tohle je něco jiného, než když jsi byl náměstkem, tehdy šlo o demonstranty obléhající radnici, ale tady jde o Zelíčku, která tě nijak neobléhá. Nemůžeš brát na všechny stejný metr, rozumíš?“

	Čeng Čung byl za normálních okolností bystrý a chápavý, ovšem dnes jako by měl v hlavě vymeteno. Jak má odpovědět - rozumí nebo ne? Co když zase odpoví špatně a prefekta rozzlobí? Naštěstí se z auta vyklonil vedoucí sekretář a vytáhl ho z bryndy:

	„Prefekt Ma má pravdu, rozdílné problémy vyžadují odlišné způsoby řešení.“

	A pak zdánlivě v žertu dodal:

	„Když tedy ona neobléhá radnici, budeme muset učinit opatření my: dáme hlídat její dům.“

	Čeng Čung konečně pochopil, jak to prefekt Ma celou dobu myslí. Musí vyslat své lidi, aby ji sledovali, aby neopustila okres a neodjela do Pekingu. To ovšem nebylo nic nového, na to nepřišli až oni - ve všech okresech po celé Číně tohle dělali často, aby se zabránilo nespokojeným obyvatelům jezdit žalovat na nejvyšší místa. Čeng Čungovi se rozsvítilo, prefekt Ma se před chvílí nezlobil na něj, zlobil se na sebe. Zbytečně ztrácel čas s jakousi vesničankou, stejně na nic nového nepřišel. A nejde jen o jeden promarněný večer, teď bude muset ještě učinit opatření a nechat ji hlídat svými lidmi. Prefekt Ma rád dělal vše po svém, rád přicházel s novými řešeními složitých situací, která nikoho jiného nenapadly. A teď se stalo, že ani on s tím nic neudělal. Proto byl nevrlý. Aby mu ulehčil situaci, tajemník Čeng navrhl:

	„Problém se vyskytl v mém okrese, řešení tedy leží na našich bedrech. Buďte bez obav - učiníme neprodleně opatření a zařídíme, aby zůstala doma, neodjela do Pekingu a nenarušila průběh Všečínského shromáždění lidových zástupců.“

	
Na druhý den už kolem Lotosina domu postávali čtyři policisté, s úkolem dnem i nocí sledovat její dům. Byli v civilu, pokuřovali a ustavičně chodili kolem domu sem a tam. Nebylo to poprvé, kdy Lotos hlídala policie. Rok co rok, vždy když se přiblížilo datum sjezdu, se objevili kolem jejího stavení nějací chlapíci. Někdy tři, jindy Čtyři. Občas, když mělo dojít k výměně lidí ve vedení okresu či prefektury, přišli jen dva. Když se něco každoročně opakuje, tak si za dvacet let člověk zvykne, ať se jedná o policistu nebo o Lotos. Když na sebe venku náhodou narazili, dokonce se přátelsky zdravili. Vždyť Lotos nebyla žádný zločinec, nikomu nic neudělala, a proto se k ní policisté chovali slušně, usmívali se na ni a oslovovali ji zdvořile „teti“. Stávalo se, že se mezi hlídači objevil jeden či dva, které už znala z loňska. To je pak Lotos zdravila veselým:

	„Tak ste tu zas?“

	„Už je to tak, teti,“ odvětil policista s úsměvem, „zas sme ti přišli dělat vosobní strážce.“

	Dokud byla Lotos doma nebo kramařila na dvoře, nikdo si jí nevšímal. Když však vyšla z domu, museli se na ni pověsit.

	„Cím sem si zasloužila všecku tu starost a vochranu?“ dobírala si je Lotos.

	
„Vidíte, teti, máte eskortu jako sám americkej prezident.“

	Když byla Lotos doma, policisté si k ní občas chodili pro vodu. Lotos jim vždy ochotně nalila z termosky horkou vodu na žízeň a na zahřátí.

	Letos přišli dva noví a dva staří. Jeden z nových byl synem řezníka Chua, který v městysu prodával maso. Jeho syn teď vypomáhal na místní policejní stanici, kdykoliv potřebovali posily. Před dvaceti lety, když Lotos chtěla Cchina zabít, šla prosit o pomoc svého bratra, jenže ten se uklidil do sousední provincie, a tak se Lotos rozhodla zajít s prosíkem za řezníkem Chuem. Aby ho nevyděsila jako svého bratra, požádala hojen, aby Cchinovi namlátil. Řezník tehdy nadnesl požadavek „nejdřív tamto, potom nakládačka“, ale Lotos trvala na tom, že „nejdřív nakládačka, potom tamto“. Později, když ji za demonstraci před radnicí zatkli a drželi ve vazbě, šla po propuštění za řezníkem znovu, tentokrát s tím, aby pro ni zabíjel. Dokonce souhlasila s podmínkou „nejdřív tamto, potom smrt“. Když ale řezník Chu slyšel, že by měl zabít těch chlápků víc, z dohody vycouval. Teď však ležel řezník Chu nemohoucně doma, maso už neprodával. Lotos se dozvěděla až druhý den, že jeden z tajných je Chuovým synem. Řezník byl snědý podsaditý chlapík, kulička, vypadal, jako by jeho kosti obrostly uzeným bůčkem. Kdo by si byl pomyslel, že bude mít syna hezounka a hubeňourka? Když Lotos zjistila, kdo je, hned s ním zapředla rozhovor. A okamžitě po pár větách pochopila, že tenhle klučina bude pěkně vykutálený ptáček.

	„Tak ty seš syn řezníka Chua? Jak se pořád má?“ chtěla vědět Lotos.

	„Nic moc,“ odtušil mladý Chu, „leží doma, smrt na jazyku, ke králi Jenovi už to nemá daleko.“

	„A co že tě letos poslali sem?“

	„To mám za trest, co jinýho,“ zahučel mladý Chu, „minulej měsíc sem si na velitele votevřel hubu, tak na mě hodil tudle blbou práci.“

	„Hlídat někoho je přece lepší než chytat zločince, ne?“ divila se Lotos.

	„Tobě se to mluví, ty si dřepíš doma v teple, ale my mrznem venku. V noci je venku furt pěkná kláda.“

	„A kdo vám vůbec nakázal, abyste mě hlídali?“

	„Nemluvme vo tom, teti, škoda slov. Ty za nic nemůžeš, já taky ne, za všecko může ten všečínskej sjezd.“

	Lotos ta jeho pusa nevymáchaná nakonec rozesmála.

	Ale řečičky a vtipkování stranou, stěžovat si stejně pojede. A když potřebuje odjet, musí je nějak setřást, bude muset utéct. Jinak se do Pekingu nedostane. Do zahájení sjezdu zbývá ještě sedm dní, nemá cenu jezdit příliš brzy. V minulých letech se taky pokoušela o útěk, většinou v noci, někdy jí to vyšlo, jindy ne. Toho dne přijel za Lotos z okresního města na svém bicyklu opět Hlavoun. Hned z dálky viděl, že má kolem stavení rozestavené čtyři policisty. Jednoho z nich dokonce znal, pozdravili se a on vešel dovnitř:

	„Jenom dvě místa v Číně takhle pečlivě střeží policie.“

	„Jaký dvé?“ nechápala Lotos.

	„Pekingský sídlo Ústředního výboru strany Cung-nan-chaj a tvůj barák.“

	Oba se posadili na dvoře pod cicimek.

	„Přemejšlelas vo tom, co sem ti posledně říkal?“ pokračoval Hlavoun. „Jak ses rozhodla?“

	„Vo čem?“ Lotos vypadala překvapeně.

	„Vo mý nabídce k sňatku.“

	„Nezlob se, Hlavoune, to musí počkat.“

	Teď zase vypadal překvapeně Hlavouni „Pročpak?“

	„Než si to rozmyslím, musím eště jednou do Pekingu.“ „Dyťs minule říkala, že kravku poslechneš a nikam nepojedeš,“ nechápal Hlavoun. „Doufal sem, že kdybys nedala na kravku, že bys mohla dát aspoň na mě.“

	Lotos mu tedy pověděla o večeři s prefektem, jak ji pozval na skopový vývar a jak došlo k roztržce, jak se pak prefekt zvedl a odjel, všechno pěkně po pořádku povyprávěla Hlavou- novi, nic nevynechala:

	„Todle si přece nemůžu nechat líbit.“

	Ajak mu to tak povídala, znovu s ní začal cloumat vztek: „Já už si nechtěla jezdit stěžovat, taky sem jim to řekla, a voni že nevěřej, žeje vodím za nos, měli mě za lhářku. Tak sem jim řekla, že slova krávy si já dycky beru k srdci, ale oni si mysleli, žeje urážím. Když sem vo kravce řekla tobě, pochopils to. Voni ale ne, ničemu nerozuměj, ničemu nevěřej, všechno překrou- těj, ve všem viděj to nejhorší. Kdyby si vo mně nemysleli samý špatnosti, proč by mě nechávali hlídat policií? To máme jedno k druhýmu, tak dlouho se kolem mě vochomejtali, až sem se rozhodla, že si stěžovat pojedu. Původně sem to chtěla vzdát, kvůli sobě, dovopravdy. Ale když teď nepojedu, bude to vypadat, že na mě vyzráli, že sem jim nedokázala utýct. Původně sem se soudila kvůli křivdě, kterou na mně spáchal ten parchant Cchin, teď si ale pojedu stěžovat na ty zkorumpovaný úředníky, který myslej jen na sebe, vo hdi se nestaraj, jen je zastrašu- jou. Když mě maj za zločince, nesmím je zklamat. Dyť voni sou vopravdu horší než ten dobytek!“

	Hlavoun musel uznat, že prefekt a ostatní skutečně nic

	nechápou. Lotos se rozhodla svůj případ vzdát, a oni ji znovu popudili. Kdyby jen vyhrotili situaci - ale oni mu zhatili i jeho plány. Hlavoun se podrbal na své velké hlavě:

	„A nemůžem se na ně prostě vykašlat? Udělat to, jak sem navrhoval, nechat žalování plavat a začít si žít náš spokojenej život?“

	„Nemůžeme,“ zamítla jeho návrh Lotos, „už to zašlo moc daleko, já si to líbit nenechám. Ležej mi v žaludku a s takovou bych, i kdybysme se teď vzali, nebyla šťastná.“

	Hlavoun viděl, že ji nepřesvědčí. Padl na něj smutek: „Vypadalo to tak slibně, a najednou je všechno jinak.“ „Hlavoune,“ vypadlo z Lotos, „chci tě vo něco poprosit.“ „Vo co?“ podivil se Hlavoun.

	„Jde vo ty štyry chlapy za zdí,“ a Lotos namířila prst směrem ze dvora. „Musím jim proklouznout, jinak se do Pekingu nedostanu. Sama to nezvládnu, pomůžeš mi?“

	Tohle Hlavoun nečekal:

	„Chceš, abych se s nima popral?“

	„Musím jim hlavně utýct, s rvačkou nebo bez rvačky, to je fuk.“

	„Sám proti štyrem nemám šanci,“ odtušil smutně Hlavoun, „navíc tu sou z výkonu ouřední moci, a to bych si pěkně vod- skákal.“

	„Já s ouřední mocí bojuju už dvacet let,“ Lotos zněla už zase nadurděně, „a ty se nevodvážíš ani jednou? To si mě chceš vzít? Když dva nemaj stejnej náhled na svět, tak i kdyby se dali dohromady, dobře se jim spolu nepovede!“

	„Nerozčiluj se hned, copak říkám, že ti nepomůžu? To mě nenecháš ani chvilku přemejšlet?“

	Lotos mu to teda řekla na rovinu:

	„Hlavoune, přišla chvíle tvý zkoušky. Před dvaceti lety sem podrobila zkoušce řezníka Chua, ten ale nevobstál. Doufám, že u tebe to bude jinačí.“

	„Já nejsem řezník Chu,“ odsekl Hlavoun, „jen se snažím na něco přijít.“

	„Tak se snaž,“ rozhodla Lotos. „Za tejden je sjezd, máš na to tři dny. Za tři dny přijeď a pomůžeš mi utýct.“

	Za tři dny se ale Hlavoun neukázal. Lotos pochopila, že ani Hlavoun ve zkoušce neobstál. Přece jen byl jako řezník Chu. Oba mysleli jen na to, co by od ní mohli získat, ale z maléru jí pomoct nechtěli. Když šlo do tuhého, raději se vypařili. I bez Hlavouna si ale Lotos musela poradit. Útěk musí provést v noci. Jenže dnes byl patnáctý den lunárního měsíce, takže bude úplněk, v noci světla jako za bílého dne. Noc ubíhala, první, třetí, pátá hlídka, Lotos se z latríny vyšplhala na zeď, aby obhlédla situaci. Čtyři policajti kouřili a pochodovali kolem zdí sem a tam, tady šanci nemá. Nemůže normálně přelézt zeď a utíkat, to by ji viděli. Lotos bylo devětačtyřicet, těmhle mladíkům dvacet, nanejvýš třicet. Lotos byla sama a oni byli čtyři. Takhle jim neuteče. A nezdařený pokus o útěk jen zvýší jejich ostražitost, na druhý den by jich možná poslali i víc, a to už by vůbec neutekla. Za těch dvacet let se to už Lotos stalo několikrát. Když ji na útěku chytili, vždycky pak na ni nasadili víc lidí a ona neměla šanci. Celou noc až do svítání se Lotos nenaskytla příležitost. Když vyšlo slunce, tak to za denního světla bylo ještě horší.

	Další den Lotos uběhl v tichosti, nastal večer. Doufala, že se zatáhne, ale i dnes bylo jasno, na obloze ani mráčku. Jen co se začalo smrákat, na nebe se vyhoupl velký jasný měsíc. Ani ta nebesa mi nechtějí pomoct, pomyslela si nešťastně Lotos. Vtom kdosi zabušil na dveře. To si asi jde některý z policistů pro

	vodu, řekla si Lotos a otevřela. Za vraty stál Hlavoun. Stál tam se svým bicyklem, vzadu za sedátkem měl přivázanou velkou papírovou krabici. Lotos jej nepřivítala zrovna mile:

	„Myslela sem, že máš nahnáno. Co tě sem přivádí?“ Hlavoun zatlačil Lotos do dvora a sundal krabici z kola. Pak ji otevřel a začal vykládat její obsah: tři pečená kuřata, čtyři nakládané prasečí nožičky a pět marinovaných králičích hlaviček, nakonec vytáhl šest lahví pálenky. Lotos vyjeveně zírala, když vtom jí došlo, co má Hlavoun za lubem, přitáhla si jeho velkou hlavu a vlepila mu pusu na tvář, až to mlasklo: „Ty moje makovičko, já myslela, že máš nahnáno, a von zatím spřádal plán. Já myslela, že seš palice dubová, a von ji má přitom všema mastma mazanou.“

	Hlavoun máchl rukou a přikázal:

	„Rozdělej voheň a hod’ na pánev ňákou zeleninu, ať máme i něco teplýho do žaludku.“

	Když v prostřední místnosti nachystali hostinu, Hlavoun vyšel ven, aby pozval policisty. Podle kalendáře začalo už sice jaro, ale v noci bylo stále chladno. Policisté si nasbírali v okolí nějaké větve a rozdělali si oheň, teď nad něj natahovali prokřehlé ruce a snažili se zahřát. Hlavoun jednoho z nich znal, a tak na něj zavolal jménem:

	„Hej, Singu, přece nebudete mrznout venku, poďte dovnitř na panáka.“

	Sing se zvedl z podřepu a usmál se:

	„Sme tu služebně, nesmíme pít.“

	„Co já vím, tak máte za úkol hlídat vosobu. A ta vosoba je uvnitř v domě, tam ji přece budete mít mnohem líp na vočích než tady venku,“ nedal se Hlavoun. Policisté po sobě tázavě pokukovali.

	„A to ani nevíte, že tu vosobu vlastně hlídat nemusíte,“ dodal Hlavoun.

	„Jak to?“ chtěl vědět Sing.

	„Hlídáte ji přece, aby nemohla vodjet do Pekingu žalovat, že jo?“ vysvětloval Hlavoun. „Ale vona si letos už stěžovat nepojede.“

	Sing se zarazil, ale pak se zasmál:

	„A to ti mám věřit?“

	„Já a Lotos se budeme brát,“ vynesl Hlavoun svůj trumf, „dneska máme zásnubní hostinu. Myslíš, že když se bude vdávat, tak pojede podávat žalobu na neplatnost svýho rozvodu?“

	Policajti si opět vyměnili tázavé pohledy.

	„Nekecáš?“ ujišťoval se Sing.

	„Copak se vo něčem takovým žertuje?“ odpověděl Hlavoun, „i kdybych si z vás chtěl střílet já, copak by něco takovýho dovolila vona, spořádaná a slušná ženská? Ríkám vám, letos tu jen ztrácíte čas.“

	Sing se podrbal na hlavě.

	„Zní to přesvědčivě. Když ale půjdeme dovnitř a velitel zjistí, že sme tu s váma popíjeli, budeme mít průšvih.“

	Ale to už se mladý Chu, syn řezníka, nečekaně odpojil od čtveřice u ohně a vešel do dvora:

	„Vona se bude vdávat, a my máme mrznout venku? Copak sme padlý na hlavu?“

	Ostatní ještě chvíli váhali, ale pak se vydali za mladým Chuem dovnitř.

	V osm večer si připili na snoubence poprvé a pokračovali až do tří do rána. Zpočátku byli všichni zdrženliví, starý Sing nechtěl původně o pití ani slyšet. Když ale viděl, jak jim Lotos celá šťastná navařila jídla, nanosila na stůl a pak se vesele

	opřela Hlavounovi o rameno - dokonce se nechala od Hlavou- na krmit šlachami z prasečích nožiček i podezřívavý Sing uvěřil, že Hlavoun mluvil pravdu. A jak se už jednou dali do pití, nemělo to konce. Nejprve si vzájemně připíjeli, později začali hrát i kámen nůžky papír, a kdo prohrál, musel se napít. Ani se nenadáli a tři kuřata, čtyři vepřové nožičky i šest králičích hlav zmizelo v útrobách hodovníků, z Lotos navařených jídel zůstala jen šťáva na dně talířů. Sest lahví sedmapadesá- tiprocentní pálenky v nich zahučelo, ani nevěděli jak. Pro Hlavouna, který strávil celý život v kuchyni, nebyl litr kořalky žádný problém, ale starého Singa i mladého Chua to skolilo, hlavy jim padly na stůl a oba hlasitě chrápali. Jeden ze čtveřice odešel na latrínu a skácel se tam u mísy. Poslední, který byl ještě vzhůru, se snažil vstát a jít se vymočit, nohy mu ale vypověděly službu. Lotos s Hlavounem si v klidu nachystali nejnutnější věci na cestu, sebrali čtveřici jejich mobilní telefony, vložili je do látkového saku a hodili ho na střechu. Pak vytlačili jízdní kolo ze dvora, zamkli za sebou a v jasném svitu měsíce se oba vydali na cestu. Onen policista, který ještě nevytuhnul, konečně pochopil, co se právě stalo. Chtěl se zvednout a běžet za nimi, jenže nohy se mu stále podlamovaly a nebyl schopen vstát. Doplazil se alespoň do dvora k vratům, zabušil na zamčené veřeje a ztěžklým motajícím se jazykem ze sebe co nejhlasitěji vypravil:

	„Stůjte! Vokamžitě se vraťte!“

	Hlavoun šlapal do pedálů, Lotos seděla za ním a objímala jej kolem pasu. Tou dobou už byli kilometr daleko.

	
Lotosin útěk způsobil na okrese a na prefektuře hotové pozdvižení. Na prefekturu se ovšem panika rozšířila až o něco později. Druhý den po útěku se zpráva dostala nejprve k tajemníku Čeng Cungovi, který se vyděsil, ale neodvažoval se zpravit o tom prefekturu. Chtěl vše udržet v tajnosti a věc vyřešit v rámci okresu. Nařídil všem policejním posádkám, že musí Lotos najít a přivést zpátky. Když Lotos utekla, bude mít namířeno do Pekingu. Nechal tedy rozmístit policisty po všech autobusových nádražích. Okresem vedla jedna železniční trať s jednou zastávkou, kde stavěly osobní vlaky, rychlíky tudy jen projížděly, i tak tam rychle poslal hlídku, aby nádraží střežila. Na všechny křižovatky silnic vedoucí do Pekingu postavil strážníky, a to nejen na cesty do Pekingu, ale i na všechny vedoucí na sever, též na všechny nájezdy na dálnici i na křižovatky silnic první, druhé a třetí třídy a na všechna rozcestí polních cest vedoucích severně nechal poslat policejní hlídky. Do akce nasadil více než čtyři sta policistů. Ale den se chýlil ke konci a nikdo v síti neuvízl. Tou dobou se prefekt Ma Wen-pin z policejních kanálů dozvěděl, že Lotos zmizela. Zvedl telefon a sám zavolal tajemníkovi Čengovi. Jeho první věta zněla:

	„Tajemníku, doslechl jsem se, že máš dnes velmi napilno.“

	
Tajemník pochopil, že v papíru oheň nezadrží, žeje prozrazen:

	„Zrovna jsem vám chtěl podat hlášení.“

	„Hlášení nic neřeší, chci vědět, jestli se všem těm vašim nasazeným jednotkám podařilo tu ženu vypátrat.“

	Cengovi nezbývalo než s pravdou ven:

	„Ještě ne.“

	Prefekt Ma nedokázal zakrýt vztek:

	„Kolikrát mám opakovat, že ,pevnou hráz nahlodá jediný mravenec‘, že je třeba ,nepatrný zárodek zadusit v počátku růstu4, že nesmíme ,kvůli maličkosti ztratit velké4? Jakje možné, že zas a znovu a pořád dokola vznikají problémy z podcenění maličkostí? Kolik máte v okrese policistů, že nedokážou uhlídat jedinou venkovanku? Policie zklamala, ale kde hledat kořen problému? Já bych řekl, že u vedoucích funkcionářů. Neodhadli závažnost situace, nebo nemají smysl pro zodpovědnost? Musím říct, že jsem z vás mírně rozčarován.“

	Pokud Ma Wen-pin o někom řekl, že ho zklamal, znamenalo to konec kariérního postupu. I když teď řekl, že je jen „mírně rozčarován“, už to malé „rozčarování“ způsobilo, že v tajemníkovi by se krve nedořezal. A k tomu ta slova o nedostatku smyslu pro zodpovědnost!

	„Máte pravdu,“ koktal Čeng překotně, „neplnili jsme své povinnosti dostatečně, máte naprostou pravdu. Ale buďte bez obav, pane prefekte, už se to nebude opakovat. Slibuji, že do dvou dnů tu ženu najdeme.“

	Dva dny byl nejzazší termín, za ty dva zmíněné dny začne Všeěínské shromáždění lidových zástupců. Když to prefekt Ma slyšel, zasmál se, ale jinak než obvykle, tentokrát to byl jízlivý výsměch:

	
„Slibuješ něco, co slíbit vůbec nemůžeš. Ta žena není kus kamene, který leží někde v lese a ěeká, až ho najdete. Ona má nohy a umí chodit, jak bys ji mohl do dvou dnů najít, když vůbec netušíš, kam se poděla?“

	Na to tajemník odpověď neměl. Chtěl jen vyjádřit své nasazení, prefekt Ma ho ale chytil za slovo. A když ti nahoře chytají podřízené za slovo, je to, jako když rozsekáte hada na cimpr- campr, už se ani nepohne. Čeng Čung se cítil jako had, když ho rozsekají na cimprcampr, jen u telefonu naprázdno otvíral pusu, slovo z něj nevyšlo. Ale prefekt Ma neměl zájem se s tajemníkem dál vybavovat:

	„Pozítří budu v Pekingu a nepřeji si tam v době konání celostátního sjezdu potkat Zelíěku, rozumíme si? Je jen na tobě, jestli bude celá prefektura všem pro smích, jestli budeme všichni za šašky. Tak si dej, tajemníku, prosím tě, tentokrát záležet.“

	Tím ukončil hovor a zavěsil. Čeng Čung ještě dlouho stál s telefonním sluchátkem v ruce a tupě zíral před sebe. Když se trochu rozkoukal, zjistil, že má košili i trenky durch propocené. Poslední věta prefekta Ma byla taky skrz naskrz nasáklá, ale ironií. Čeng popadl hrnek na stole a třískl s ním o zem. Pak vytočil číslo a nechal si zavolat velitele okresního sboru veřejné bezpečnosti. I velitel byl celý den na nohou, ani nic k obědu a večeři neměl čas zakousnout. Tajemník Čeng na něj vypálil hned ve dveřích:

	„Našli jste tu ženu?“

	Stejně jako prefekta Maa, i jeho zajímalo jen jediné. Velitel se rozklepal:

	„Ještě ne.“

	Velitel odpověděl úplně stejně jako před chvílí on prefektovi. Tajemník dal konečně průchod svému vzteku. Zahleděl se na velitele a z oěi mu šlehaly blesky:

	„K čemu vás platíme? To i ti psi jsou schopnější než vy! Neumíte uhlídat ani jedinou ženskou?! Zítra mi ji najdeš a přivedeš. A jestli ne, přijď rovnou s žádostí o propuštění!“ rozhodl tajemník.

	Velitel okresního sboru se neodvažoval cokoliv namítat. Vyrazil hned zpátky na velitelství, aby mohl dál koordinovat hledání pohřešované osoby. Nařídil, aby se do akce zapojilo ještě více policejních sil. Přikázal taky, aby Čtyři policisty, kteří Lotos neuhlídali, včetně přednosty policejní stanice městysu Zákruta, poslali do vězení. Do vězení je neposlal proto, že by je měl za zločince, konečně zmizení jedné hlídané osoby nezakládá skutkovou podstatu trestného činu, poslal je tam jako dozorce. Dělat dozorce ve vazební věznici je u policie ta nejhorší a nejméně vděčná práce. Velitel okresního sboru je na cestu počastoval stejnou nadávku, jakou dostal sám před chvílí od tajemníka:

	„K čemu vás platíme? To i ti psi jsou schopnější než vy! Ani jednu ženskou neumíte uhlídat?! Tak poslouchejte: když neumíte hlídat, půjdete se to hezky znovu učit. A začnete ve věznici. Deset let bachařiny, a to by bylo, abyste se konečně něčemu nenaučili!“

	Přednosta policejní stanice se jedním dechem bránil, že on za nic nemůže, a druhým dechem ze sebe chrlil nadávky na starého Singa, mladého Chua a další dva. Ti čtyři si sice sypali popel na hlavu, v duchu se ale radovali, protože na jejich pija- tiku u Lotos nikdo nepřišel, podařilo se jim to zatajit. Řekli jen, že musela utéct, když polevila jejich ostražitost. Kdyby se vědělo, že ve službě pili, stihl by je trest nejméně dvakrát těžší.

	Policie celého okresu byla vzhůru nohama, zato předseda soudu Wang Kung-tao si úlevně oddechl. Lotosin případ byl od počátku spojen s okresním soudem, ale teď z něj konečně sňala svým útěkem to velké břímě. Za útěk byla odpovědná policie a to je věc okresního sboru veřejné bezpečnosti, s okresním soudem to nemá co dělat, soud a policie jsou dvě oddělené složky.

	
Když se Lotos s Hlavounem podařilo z domu uprchnout, sedli na kolo, ale nevydali se na sever. Lotos chtěla policistům utéct, aby mohla do Pekingu žalovat, a Peking byl na severu, měli by tedy podle všeho jet na sever. Jenže za těch dvacet let potýkání se s úřady nasbírala Lotos dost zkušeností, aby se přiučila trochu lstivosti. Žila ve vsi ve východní části okresu. Mohla vyrazit kterýmkoliv směrem. Ale na západ, jih a sever to bylo k hranicím okresu nejméně sto kilometrů, jen na východ ležela hranice okresu ve vzdálenosti asi třiceti kilometrů. Pokud se Lotos nechtěla nechat chytit okresní policií, musela se dostat za hranice okresu. A tak řekla Hlavounovi, aby jel na východ, ne na sever. Tím policii značně zamotá hlavu. Plni nadšení z podařeného kousku se vydali na cestu. Po pár kilometrech je však začaly přepadat pochyby. Co když se už opilí policajti probrali? Jeden z nich nebyl v limbu, jen se nemohl postavit na nohy. Až se probudí nebo až se postaví na nohy, podají okamžitě zprávu těm nahoře. A až se na okrese dozvědí, že utekla, začne se stahovat síť. Hlavoun šlapal do pedálů, co mu síly stačily. Ujeli asi deset kilometrů a on byl propocený durch. Lotos ho chtěla vystřídat, ale on za žádnou cenu nechtěl. Lotos

	
musela seskočit z kola, aby ho přinutila zastavit. Vystřídali se. Po pár kilometrech, když si Hlavoun odpočinul, ho zase pustila k řídítkům. Konečně se těsně před rozedněním dostali za hranice okresu. Ještě chvíli šlapali, než si dovolili zastavit, posadit se na obrubu mostku u cesty a vydechnout.

	„Amitábho,“ děkovala Lotos všemocnému Buddhovi, „zdá se, že sme to dokázali!“

	„Díky tobě,“ pochválil ji Hlavoun, „to tys přišla s nápadem jet na východ a ne na sever. Vodsaď se do Pekingu dostaneš mnohem snáz.“

	„Nebejt tvý pomoci, Hlavoune, tak těm poldům nikdy ne- pláchnu... Už sme za hranicí vokresu,“ dodala pak, „pojedu dál sama, vrať se domů.“

	Ale Hlavoun si kupodivu postavil hlavu:

	„Kdepak, domů se nevrátím.“

	„Proč ne?“

	„Nemůžu. Považ, dyť to já ty policajty vopil, to já je vlákal do pasti a tobě dopomoh k útěku. Jedu v tom už s tebou. Kdyby mě chytli, myslíš, že by mě šetřili?“

	Na to Lotos nepomyslela.

	„Já na to myslel už dřív,“ pokračoval Hlavoun, „šel sem do toho s tím, že jak jednou zatnu sekyru, potopím i svoji loď.“

	Pak se usmál:

	„Navíc ty jedeš do Pekingu a já tam žil třicet let, znám to tam jak svý boty.“

	Každá jeho věta Lotos překvapila. Samou radostí ho objala:

	„Hlavoune, ty seš poklad, až se vrátíme z Pekingu, provdám se za tebe.“

	I Hlavoun vypadal dojatě:

	„Tak jako tak, už sem v tom s tebou až po uši. Až se vernem, esli budeš chtít i pak ve stížnostech pokračovat, budu jezdit s tebou.“

	Když si oba odpočinuli, vydali se znovu na cestu. V poledne dorazili do okresního města vedlejšího okresu. Po celonoční cestě byli celí utrmácení, navíc za bílého dne se nechtěli moc ukazovat na ulici, co kdyby policie rozšířila záběr pátrání i na vedlejší okres. Proto si našli hostinec, najedli se a pak se v jedné ze zapadlých uliček ubytovali. Odpoledne se prospí a večer se vydají na další cestu. Aby ušetřili, a taky že už stejně byla ruka v rukávě, vzali si jen jeden pokoj. To ale neznamenalo, že by spolu chtěli něco mít. Proto Lotos překvapilo, že jen co vešli dovnitř, Hlavoun Lotos objal. Objetí vlastně taky nic neznamená, vždyť cestou Lotos taky Hlavouna radostí objala. Ale Hlavoun ji nejen objal, on ji i povalil na postel a začal z ní sundávat šaty. Lotos se snažila ho odtlačit a začala se bránit: „Neblbni, Hlavoune. Neštvi mě a hned vstaň.“

	Před třiceti lety jej tehdy na mlátě Lotos taky odstrčila, když ji objal a pokoušel se ji políbit, a on upadl, vylekal se a utekl. Před dvaceti lety, když Lotos přijela do Pekingu poprvé a on ji nechal přespávat u sebe, přišel jednou v noci za ní, ona hned pochopila, o co mu jde, a řekla mu, „ať dělá, co musí“, a tím ho opět zahnala. Ale teď bylo třicet let dávno pryč, i dvacet let uběhlo jako voda, a Hlavoun už nebyl tehdejším Hlavounem. Lotos mu jasně řekla, že se bude zlobit, ale s Hlavounem to ani nehnulo, dál ji držel a svlékal:

	„Miláčku, na todle sem čekal desetiletí.“

	Lotos byla po celonoční a dopolední cestě vyčerpaná, neměla sílu Hlavouna přeprat. Připadalo jí podivné, že Hlavoun po tom všem tu sílu má. Navíc řekl, že s ní pojede do Pekingu,

	dohodli se, že se vezmou, a tak se zmohla jen na malý odpor a přestala s ním zápasit. Hlavounovi se podařilo ji vysvléknout, pak svlékl i sebe a bez jakékoliv předehry do ní rovnou vstoupil. Lotos to jednadvacet let nedělala, zpočátku byla dost nervózní. Když byl v ní, poznala ke svému nemalému překvapení, že to Hlavoun se ženami očividně umí. Přestal spěchat a začal se jí věnovat. Olizoval jí ušní lalůček, líbal ji na obočí a na rty, pak jí lízal prsa. Počkal, až se Lotos uvolní, než se v ní začal pohybovat. Jeho pohyby nebyly jednotvárné, nabíral šiji lehce a pak prudce, zprava i zleva, a postupně se mu povedlo přivést Lotos do varu. Jednadvacet let žádný chtíč necítila, až dnes. A on pokračoval dál, nahoru dolů, mělce a hluboce, dopředu dozadu. Najednou Lotos dosáhla vyvrcholení, ani sama nevěděla jak. Zhluboka oddechovala. Ani pak ale Hlavoun neustal, pohyboval se v ní dál a po chvíli ji přivedl k dalšímu orgasmu. Lotos zasténala. Ani dříve s Cchinem nic podobného nezažila, tu jednu vlnu rozkoše za druhou. Tenhle Hlavoun, tváří se jako beránek, ale je to pěknej prevít, kdoví co všechno v tý svý velký hlavě skrývá. Yždyť mu bude taky padesát, jak je možný, že má v sobě po takový dlouhý štrece ještě tolik energie? Konečně dovzdychali a nazí zůstali ležet na posteli. Lotos se rozplakala:

	„Hlavoune, nezapomeň, že tomuhle se říká znásilnění.“ Hlavoun jí stíral slzy, pak ji poplácal po stehně:

	„Zbytečně sme přišli vo třicet let. Přiznej se,“ zašeptal pak, „není ti pěkně?“

	Lotos tím uvedl do rozpaků:

	„Za bílýho dne, že se nestydíš.“

	Pak se schoulila k Hlavounovi do náruče a zašeptala:

	„Nic takovýho sem v životě nezažila.“

	A práve proto, že jim to spolu šlo, došlo později k vychýlení směru a cíle jejich cesty. Hlavoun je přikryl dekou, jen hlavy jim koukaly, a hladil Lotos po ruce:

	„Pověz, miláčku, chce člověk trávit svůj čas s někým, koho má rád, nebo s kým se nesnáší?“

	„Jak se můžeš ptát, to je přece jasný,“ odpověděla Lotos. „Tak chce bejt spolu s milovaným člověkem, nebo s nepřítelem?“ nedal se Hlavoun.

	„To je stejně hloupá votázka jako ta první.“

	„Dobře, ale to jen dokazuje, že seš sama hloupá.“

	„Jak to myslíš?“

	„Když víš, že je lepší trávit čas s milovaným člověkem než s nepřítelem, pak ti znova radím, nechej už toho žalování. Tím trávíš svůj čas s nepřítelem.“

	„Kdybys měla šanci nepřítele porazit,“ dodal po chvíli, „eště bych to chápal, ale domohla ses za těch dvacet let něčeho? Proč by to letos mělo bejt jiný? Letos si to zas znova ty a stejnej protivník, nic se nezměnilo.“

	„Vždyť já to letos taky pochopila, nechtěla sem už podávat stížnosti, chtěla sem kravku poslechnout, to ty prohnilý úředníci a papaláši mě k tomu dohnali. Cokoliv řeknu, hned všechno překroutěj, dělaj ze mě kdovíjakou stvůru. Tentokrát si nechci stěžovat na Cchina, ale na ty korupčníky.“

	„Já přece taky vím, že sou stokrát horší než Cchin, ale právě proto, když se s nima pustíš do křížku, bude tě to stát vo mnoho víc času a úsilí. No budiž, a stejně se ničeho nedomůžeš.“ Lotos se posadila:

	„Já ale nechci tu hořkou pilulku spolknout.“

	Hlavoun se plácl do dlaně:

	„Vidíš, a vo tom právě mluvím. Kvůli hořký pilulce si už

	promarnila dvacet let života, dalších dvacet, a bude nám přes sedumdesát, potáhne nám na vosumdesát. Ze to bude jenom k vzteku, to by se eště dalo zkousnout, ale vždyť si tím úplně zbyteěně pokazíme šanci na šťastnej život.“

	Hlavoun pohladil Lotos po bedrech a ta si zase lehla.

	„Nadarmo se neříká,“ pokraěoval, „stačí jeden krok zpět, a hned je vidět dál. Handrkuješ se sama proti jednomu stupni vlády za druhým, ty máš holý ruce a voni mají v rukách moc, můžou nasadit i policii, copak nejsme zrovna na útěku? Jak nad nima můžeš vyhrát, sama proti všem? A i kdyby se člověk vykašlal na to, že to nikdy nebude mít dobrej konec, budiž. Horší je, že v tom utopíme roky a roky života, našeho společnýho šťastnýho života... Rekni, není nám spolu dobře?“ zašeptal ještě.

	Nebýt dnešní rozkoše, asi by spolu takhle nemluvili. I když vlastně už dřív jí něco podobného říkal, ale Lotos tehdy Hla- vouna neposlechla. Dneska s Hlavounem zažila něco krásného, proto si uvědomila, že Hlavoun má pravdu. Proč odmítat spokojený život, který má na dosah ruky? Proč dál bojovat s větrnými mlýny a připravit se o všechny svý roky? Před dvaceti lety jí bylo devětadvacet, život měla před sebou, dnes je jí ale devětačtyřicet, jestli bude pokračovat v žalobách a stížnostech, nechá na tom všechna svá léta. Hlavoun má pravdu, nikdo jí nemůže pomoct, zachránit se musí sama. Vlastně to Hlavoun ji dnes zachránil. Lotos mlčela a z očí jí vytryskly slzy. Jestli něčeho lituje, tak právě těch dvaceti ztracených let. Hlavoun jí utíral slzy:

	„Rozmysli si to, můžem jet rovnou domů a hned se vzít. Vememe se a ty už nebudeš muset trávit čas bojem proti lidem, který nesnášíš. Sem si jistej, že dyž jim dáme pokoj, nebudou

	nás popohánět kvůli opilejm policajtům. Voni mají všechno dobře spočítaný, co se jim vyplatí a co ne.“

	Lotos se opět posadila:

	„I kdybysme to udělali, jak říkáš, a do Pekingu nejeli, stejně se nemůžem hned vrátit domů.“

	„Proě ne?“ nechápal Hlavoun.

	„Eště jim musíme naposled zavařit. Kdybysme se vrátili, věděli by, že do Pekingu nejedu. Ale když se nevrátíme, budou si myslet, že sem jela do Pekingu a právě toho se voni bojej. Pojedou mě do Pekingu hledat.“

	Hlavoun okamžitě přitakal:

	„Fajn, eště jednou jim pořádně zavaříme. Když nepojedem do Pekingu, nebudou nás moct v Pekingu najít. A čím dýl nás nebudou moct najít, tím víc se budou potit.“

	„Tady ale zůstat nemůžem, sme kousek vod našeho vokre- su, mohli by nás tu najít,“ dodal.

	„Kam teda pojedem?“

	„Vemu tě na vejlet na posvátnou horu Tchaj-šan,“ rozhodl Hlavoun. „Bylas tam někdy?“

	Lotos tím potěšil:

	„Dvacet let sem neměla pomyšlení na nic, než jak se domoct spravedlnosti. Kromě Pekingu sem vůbec nikde nebyla.“

	„Na Tchaj-šanu je krásné,“ rozplýval se Hlavoun, „vemu tě na východ slunce. Až uvidíš východ slunce, uleví se ti, to se jednomu v srdci hned votevře širej prostor.“

	Jak si tak povídali, cítili, že k sobě mají blíž a blíž. Když tu se Hlavoun vyhoupl a už byl zase na Lotos. Ta ho odstrčila: „Zas? Kolik nám je, prosím tě?“

	Ale Hlavoun ji chytil za ruku a chtěl, aby ho pohladila tam dole:

	„Co mu říkáš, je velkej?“

	Pak do ní znovu zajel jako do přístavu.

	„Kdo by to byl řek, že se mi s tebou vrátí mládí.“

	Na druhý den ráno nechali svůj bicykl v úschovně a nasedli na autobus směr Tchaj-šan. Kolem Liang-šanu stavěli dálnici, dosavadní silnice se motala s tou rozestavěnou, všude byla spousta aut. Autobus projížděl téměř krokem a pořád museli zastavovat v zácpě. Až v půl šesté večer dojeli do města na úpatí hory, do Tchaj-anu. Dnes už se na horu nedostanou. Našli si proto v zastrčené uličce malý hotýlek, že přespí ve městě. A zase se Hlavoun celou noc nezastavil. Ráno druhého dne se nasnídali v pouliční vývařovně u hotýlku a vydali se na horu. Aby ušetřili, rozhodli se, že nepojedou lanovkou, ale že si ty klikatící se sáhodlouhé schody na vrchol vyšlapou. A nešlapali rozhodně sami, slyšeli kolem sebe nejrůznější přízvuky ze severu i z jihu. Lotos byla poprvé v životě na výšlapu na posvátnou horu, stoupala s o to větším nasazením. Když potkala nějakou ženu, hned se s ní dala do řeči. Hlavounovi po dvou probdělých nocích viditelně nezbývalo moc sil, po pár schodech se vždycky zastavoval a vydýchával se, neměl sílu se s nikým bavit, dokonce ani s Lotos si nepovídal. Když Lotos viděla, jak sotva dechu popadá, pobaveně se zachichotala a cvrnkla ho prstem do čela:

	„To máš z těch probdělejch nocí, uvidíme, esli budeš mít zálusk i dneska večer.“

	Ale Hlavoun by za nic na světě něco takového nepřiznal:

	„Nejde o noc, to to moje regma.“

	Většina výletníků se na vrcholek Tchaj-šanu dostane za půl dne, Hlavoun se však nahoru vyloženě vlekl, Lotos z něj už byla taky celá uondaná, v poledne došli teprve zhruba do půlky

	cesty, k Bráně uprostřed nebes. Za další zatáčkou stál malý klášter. Hlavoun tam kecl na zadek, otřel si pot z čela a zafuněl:

	„Víš co, běž nahoru sama, počkám tu na tebe.“

	Lotos poklesla na duchu:

	„Kdepak, tohle je náš společnej vejlet, sama nepůjdu, to bysme si nic neužili.“

	Hlavouna dneska nahoru nedostane, vždyť byl na konci svých sil.

	„Však nemusíme dojít až na vrchol, odpočinem si a sejdem dolů.“

	Hlavouna přepadla lítost:

	„Slíbil sem ti, že přespíme na vrcholku. Abysme si zejtra mohli přivstat a jít se dívat na východ slunce.“

	„Doma sem vstávala za tmy a chodila na pole, každej den jsem viděla vycházet slunce,“ konejšila ho Lotos.

	„Východ na Tchaj-šanu je úplně něco jinýho než východ v nížině.“

	„Jak jinýho? Slunce prostě vystrčí hlavu nad vobzor.“

	A tak spolu na úpatí hory snědli svačinu, kterou si přinesli, pečivo a čajová vejce, zapili to vodou z plastové lahve a vydali se na cestu dolů. Z kopce to šlo mnohem rychleji a snáze, i Hlavoun se rozešel.

	„Co kdybysme se sem vypravili příští rok znova, přece to v půlce cesty nevzdáme,“ nadhodil Hlavoun.

	„Stačí, že sme tu byli, nemá cenu jezdit dvakrát na stejný místo a utrácet další prachy. Když si budem chtít udělat vejlet, pojedem jinam,“ namítla Lotos.

	Když došli dolů pod kopec, zašli do jedné z nudláren a dali si plněné placky a misku skopových nudlí. Pak se vrátili do hostince. Ten večer Hlavoun odpočíval a nevyváděl. Leželi

	v posteli a povídali si. Hovor zapředli od událostí před třiceti lety, když chodili ještě do školy. Lotos byla zvědavá, kdy se o ni Hlavoun začal vlastně zajímat.

	„No přece hned jak jsem tě uviděl, to je jasný.“

	„Hned v prváku? To mi bylo teprv třináct,“ nevěřila Lotos. „Celej první stupeň ses se mnou nebavil.“

	Hlavoun musel přiznat, že se mu začala líbit na druhém stupni:

	„Na prvním stupni si byla pískle nevopeřený, až v prváku na druhým jsi zkrásněla.“

	Lotos chtěla ještě vědět, kde bral peníze na Bílé králíěky, které jí pořád nosil.

	„Krad sem je tátovi. Kdybys věděla, kolik bití sem schytal, abysem ti moh kupovat bonbony.“

	Lotos se zasmála a vlepila Hlavounovi velkou pusu. Pak se zeptala na ten večer před maturitou, kdy ji vylákal na mlat za školou, proc se vylekal a utekl, když ho odstrčila. Hlavoun si povzdechl:

	„No jo, měl sem nahnáno. Kdybysem měl tehdy víc vodva- hy, kdo ví, jakou cestou by se ubíraly naše životy. Všechno mohlo bejt jinak... Vezmi si,“ zavrtěl nevěřícně hlavou, „třicet let mi trvalo, než sem znovu sebral vodvahu.“

	„Tomuhle říkáš sebrat vodvahu? Já tomu říkám, že je z tebe ěuňák!“

	Zasmáli se. Pak přišli na přetřes bývalí spolužáci a učitelé. Většina učitelů byla po třiceti letech po smrti. Mnohé spolužáky z prvního stupně si už nepamatovali. Z těch z druhého stupně jich už pět taky zemřelo, ostatní se rozutekli, kdoví kde jim byl konec. Třicet let uteklo jako voda, většina spolužáků už měla vnuky a vnučky. Všichni zestárli. Jen hrstka to dotáhla někam daleko, zato unavených a ztrhaných životem a rodinou byla pěkná kopa. Když došlo na děti, Lotos spustila, jak se z její vlastní dcery, kterou musela sama živit, nakonec vyklubalo proradné hádě. Nerozuměly si. Ne že by malá neposlouchala, ale ve věci žalob netáhla s Lotos zajeden provaz. Dá se pochopit, že si na ni jiní ukazovali prstem, oni ji neznali a nevěděli, jak to všechno bylo. Ale dcera s ní žila odmalička, byla u toho, věděla, jak to všechno začalo, přesto svou mámu nedokázala pochopit. Naopak jí vyčítala, že se snaží domoct spravedlnosti, že jim oběma dělá ostudu. Lotos to mrzelo. Dcera odešla z domu už v devatenácti, provdala se, pochopitelně, aby se dostala co nejdál od ní. Jen velmi zřídka se za ní zastavila. Zato její syn, prvorozený, kterého si v šesti odvedl Cchin Jii-che, se k ní naopak zachoval pěkně. Jmenoval se Jou-cchaj, „nadaný“, to jméno mu vybrala sama Lotos. Loni na podzim se v okresním městě potkali na ulici, šli proti sobě, zčistajasna. Jou-ccha- jovi táhlo na třicet, sám měl už syna. Tolik let se neviděli, že ho Lotos na ulici ani nepoznala. Prošli kolem sebe, když tu ji Jou-cchaj poznal, otočil se a chytil ji za rameno: „Mami!“ Matka se synem na sebe dlouho hleděli, než Jou-cchaj řekl: „Zestárlas, mami.“

	„Vím, že ti škaredě ukřivdili,“ dodal pak, „ale musíš vo sebe začít víc dbát.“

	Než odešel, tajně jí podstrčil dvě stovky. Když dovyprávěla až sem, zvlhly jí oči dojetím. Hlavoun ji pohladil:

	„Jou-cchaj měl pravdu.“

	Pak byl na řadě Hlavoun, i on si povzdechl. Jeho synátor je taky budižkničemu, ve škole se neučil, a když ho chtěl zaučit na kuchaře, ani u plotny nepostál, pořád někam lítal. Teď mu je přes třicet, nikam to nedotáhl, dělá brigádníka pro Inspekci chovu a pastevectví, celé dny lítá od ničeho k ničemu. Z výdělku ženu ani dítě neuživí, občas si chodí půjčovat od Hlavouna. Ale ani Hlavounovy přivýdělky z restaurace v okresním městě nestačí na uživení synovy rodiny. Naštěstí dostává penzi, s tím už se dá vyjít. Hlavoun si povzdechl:

	„Člověk povije, živí a vychovává děcko, aby nakonec zjistil, že si celou dobu hřál na prsou pijavici nebo hádě. Ale co se tím trápit, beru to tak, že mu to dlužím z minulýho života.“

	Pak už oba usnuli. Na druhý den ráno vyšli ven a prošli se po městě Tchaj-an. Procházeli se ulicemi, ale nic nekoupili. Co jim padlo do oka, bylo moc drahé, a to, na co by měli, nepotřebovali. V poledne už byli nachození dost a vrátili se do hostince. Hlavoun navrhl, že by mohli zajet do nedalekého Konfuciova rodiště. Tam je rovina a nemusí se do kopce. Ve škole se o Konfuciovi učili, věděli o něm, že navykládal spoustu mou- der, která znějí jako velká pravda, ještě nikdy ho ale neviděli. Stejně neměli jiný plán, lepší než se potloukat na jednom místě.

	„Proč ne,“ souhlasila Lotos, „ne že by mě Konfucius ňák zvlášť zajímal, ale slyšela jsem, že v Čchů-fu dělaj vyhlášený sezamový cukrátka, zajedem je vochutnat.“

	„Výborně!“ zaradoval se Hlavoun. „Schválně, co je lepší: sezamový cukrátka, který jed Konfucius, nebo Bílej králíček, který sem ti nosil já.“

	Lotos ho laškovně plácla, že si ji nemá dobírat. A bylo rozhodnuto, odpoledne si udělají výlet do Čchů-fu na sezamo- vá cukrátka. Hlavoun se vydal na nádraží koupit jízdenky. Lotos měla za úkol zabalit jejich věci. Když měla vše sbaleno, vyšla ven, že koupí Hlavounovi svetr. Podle kalendáře bylo už

	sice jaro, rána a večery byly však stále chladné. Když tehdy v noci utíkali, Lotos si svetr přibalila, ale Hlavoun měl plné ruce práce s osnováním léčky, jak nenápadně opít policisty, jak odlákat hlídací psy od vrat a vypařit se s tygřicí Lotos z okresu, takže vyjel jen nalehko, na teplé oblečení nepomyslel. Když si dnes časně ráno vyšli na procházku, Lotos si všimla, že se Hlavoun otřásl zimou a několikrát kýchl. Už dopoledne mu chtěla koupit svetr. Dokonce v obchodním domě našla i jeden moc pěkný, stál necelou stovku, Hlavounovi se to ale zdálo moc a nedovolil jí ho koupit. Ale jestli nastydne, budou je léky nakonec stát víc než svetr. Vyšla z hostince, uličkou došla na hlavní třídu, kde se dala směrem k obchodnímu domu. S prodavačkou usmlouvala cenu, ta nakonec slevila z šestadevadesáti na pětaosmdesát juanů a Lotos svetr koupila. Cestou zpátky k hostinci jim opatřila ještě svačinu na cestu, nějaké pečivo a pár sáčků sladkokyselé nakládané ředkve. Pak se vrátila do hostince, vystoupala po schodech k pokoji a chystala se vejít, když tu zevnitř uslyšela Hlavounův hlas. Očividně byl již zpátky s koupenými jízdenkami. S kým to ale v pokoji mluví? Lotos nastražila uši a pochopila, že s někým telefonuje. S rukou na klice se právě chystala opřít do dveří a vstoupit, když tu si uvědomila, že Hlavoun se do telefonu s někým hádá. Cosi ji přimělo zůstat za dveřmi.

	„Já vůbec nevolám furt. Zařídil sem vám, co ste chtěli, a co vy? Zařídili ste mi tu moji věc?“

	Lotos nemohla slyšet, co mu druhý hlas odpověděl, ale Hlavoun se rozlítil:

	„Tebe zajímá jenom to, jak se před vokresním tajemníkem vytáhnout, že je Lotos zneškodněná, a vo mejch zásluhách do hlášení nenapíšeš?“

	Lotos opět neslyšela, co hlas na druhé straně řekl, zato slyšela Hlavouna:

	„Není pravda, že nedůvěřuju naší vládě, já chci jen vidět důkaz.“

	Chvíli mluvil druhý neslyšitelný hlas, než se ozval znovu rozčilený Hlavouni

	„Co to je za blbost? Jak to můžeš srovnávat? Jakej důkaz bych vám tady asi moh dát? Zaprvý sme v San-tungu a za druhý, i v našem vokrese bys asi těžko moh přihlížet, jak si to spolu rozdáváme!“

	Po chvíli už Hlavoun do sluchátka zařval:

	„Jak by to mohlo nebejt v suchu? Jen co se vrátíme, vernem se. Jak by asi mohla dál podávat žaloby?!“

	Prásk! Lotos se zatmělo před očima.

	
Soudní komisař okresního soudu se jmenoval Tia Cchung- -ming, neboli Chytrolín. Před dvaceti lety seděl v jeho křesle jistý Tung Sien-fa. Lotos si na něj tehdy došlápla, že jí musí v případě rozvodu zajistit spravedlnost, ale komisař Tung ji odmítl, že její případ není jeho problém. Došlo k hádce a soudce Tung neurvale sáhl k silným slovům jako „holota“ a „kliď se mi z cesty“. Když později Lotos vtrhla do Velké síně lidu a vzbudila tam pozdvižení, přišel s ostatními funkcionáři městysu a okresu o místo. Od té doby trávil svůj čas na dobytčích trzích, celé dny vydržel sledovat handlíře při práci. Před osmi lety dostal mrtvičku a před pěti lety zemřel. Život Tung Sien-faa se rozplynul jako pára nad hrncem, nezůstalo po něm zhola nic.

	Jeho nástupci Tia Cchung-mingovi bylo dvaačtyřicet, komisaře dělal už tři roky. Před půl rokem šel jeden z místopředsedů soudu do penze a komisař Tia pošilhával po uvolněném místě. Vždyť ze soudního komisaře není k místopředsedovi soudu zase taková dálka. Členové odborné soudcovské komise mají u soudu sice vysoké postavení, skutečnou moc ovšem nemají, v tom jsou na tom hůř než předsedové soudních oddělení. A tak když chtěl povýšení, musel se utkat i s vedoucími

	
jednotlivých oddělení. Na soudě měli první a druhé oddělení trestního práva, první a druhé oddělení občanského práva, první a druhé oddělení hospodářského práva, oddělení pro mladistvé, exekutivní oddělení a tak dále, celkem více než deset soudních oddělení, a to vše dělalo více než deset vedoucích. Když se k tomu připočetla detašovaná pracoviště v každém z újezdů a v obcích okresu, zaměstnával okresní soud více než třicet vedoucích oddělení. A ti všichni měli zálusk na post místopředsedy soudu stejně jako komisař Tia. Vzhledem k tomu, že soudní komisař neměl žádnou skutečnou moc, ostatní jej nepovažovali za nebezpečného protivníka. Když se třicet lidí pere o jednu kost, je z toho vždycky pořádná mela. Lítý boj o místo trval už půl roku a zatím nikoho nepovýšili, místo bylo stále volné. Komisař Tia byl už všecek netrpělivý, zato předseda soudu Wang Kung-tao zůstával klidný. Třímal totiž v dlani jediný sladký hrozen, o nějž se pralo na třicet opičáků, a ten hrozen mohl hodit jen jednomu. Až tak učiní, ostatní opičáci se rozutečou, ale do té doby se kolem něj budou točit. A i ten opičák, kterému do tlamy spadne sladký hrozen, si pochutná a otočí se k němu zády. Dneska už nikdo nehledí dopředu, politika se dělá stejně jako obchod, z ručky do ručky a šmytec. Dokud má hrozen v ruce on, budou se opičáci kolem něj nejen točit, budou kolem něj skákat, a ne s prázdnou, budou ho zahrnovat dary. K nohám mu budou snášet šťavnaté broskvičky nesmrtelnosti jako svému opičímu králi. Tehdy před léty šplhal Wang Kung-tao nahoru právě tak. A teď je on tím, kdo má v rukou osudy jiných. Jeho zdlouhavý postup výběru vhodného kandidáta navíc těšil i místopředsedy soudu, i oni si tu a tam přišli na nějakou tu pozornost, jen s tím rozdílem, že Wang Kung-tao dostával tučné, macaté broskvičky a oni malé

	datličky. Mít datličky je vždycky lepší než nemít nic. A čím déle se výběr místopředsedy táhl, tím více mohli všichni získat. A získat mohou nejen Wang Kung-tao a nejvyšší lidé od soudu, na své si přijdou i na okrese, tajemník a jeho náměstci. Někteří kandidáti se kvůli funkci místopředsedy soudu vydali orodovat až na úřad městské prefektury.

	K ovlivňování vlivných je pochopitelně třeba značných prostředků. A Tia Cchung-ming na tom nebyl nejlépe, co se finančního zázemí týče. Komisař měl pozici, ale ne moc, a tak mu málokdo z žalujících nosil dary. Předseda oddělení měl pozici i moc, běžně si tudíž přišel na tučné odměny, navíc si mohl všechny své výdaje nechávat soudem proplácet. Bez zázemí veřejných prostředků si komisař Tia nemohl výskat. Nezbývalo mu, než sáhnout do vlastní kapsy. Plat soudního komisaře nebyl nijak pohádkový, dostával něco přes dva tisíce měsíčně. Jeho žena byla zdravotní sestra, nosila domů přes tisíc juanů. Jeho otec, starý Tia, prodával na ulici čerstvý zázvor, vydělal si sotva pár drobáků na přilepšenou. A k vedoucím činitelům člověk nemůže přijít s maličkostí, to se nehodí. Nemůže přece přinést demižon arašídového oleje, slepici nebo košík čerstvého zázvoru. A dneska už se nejenže nechodí se slepicí, olejem nebo zázvorem, dneska se už nechodí ani s drahocennými věcičkami, dneska se chodí rovnou s obálkami. A když se třicet lidí předhánělo, kdo dá víc, přičemž někteří měli zázemí ve veřejných prostředcích, a komisař Tia si musel všechno financovat sám, do půl roku jej všichni předehnali. A nejen to, Tia Cchung-mingovi po půl roce došla všechna šťáva, už neměl, co by nabídl. Když už do postu místopředsedy soudu investoval všechno, nemohl dopustit, aby místo přiklepli jinému, to by znamenalo vyhozené jmění. Z pohledu hierarchie stál soudní

	komisař nad vedoucím oddělení, a kdyby se jeden z nich nakonec stal jeho nadřízeným, přišel by komisař Tia nejen o post a investici, ale ztratil by především přede všemi tvář, a to by byla těžká rána. Peníze si ale nevykouzlí, to je tvrdá matematika. Jejich rodina byla chudá, příbuzní za ním naopak chodili s prosbami o pomoc, on se o nikoho opřít nemohl. Jeho současná pozice mu taky nenahrávala, bohatí nevyhledávali vazby s úředníkem bez reálné moci. Ať přemýšlel, jak přemýšlel, vypadalo to zle. V práci na sobě nemohl dát nic znát, svou frustraci si vybíjel alespoň doma. Jednoho dne večer se otec vrátil ze své pochůzky se zázvorem domů a našel syna s hlavou v dlaních. Když se zeptal, co se stalo, Tia Cchung-ming na něj zavrčel:

	„Stejně je to všecko tvoje chyba.“

	„Dyť ani nevím, vo co jde, a už za to můžu já?“ divil se starý Tia.

	Syn mu tedy vypověděl, jak uplácel nadřízené, aby získal uvolněné místo, ale už se vydal ze všeho a nemá, co dál nabídnout.

	„Když už ses dal na vobchodování, proč neprodáváš aspoň baráky? Jediný, co umíš, je prodávat zázvor. Kdybys byl milionářem, nemusel bych si ted lámat hlavu, co dál,“ osočil otce.

	Starý Tia svěsil hlavu.

	„A kromě peněz není jiný řešení?“ přemýšlel starý nahlas.

	„Jasně že je,“ odsekl mu syn, „neprodávej zázvor a di dělat guvernéra provincie. Pak mě budou na kolenách prosit, abych vzal post místopředsedy soudu.“

	Starý Tia si povzdechl, ale když dovzdychal, uvažoval dál nahlas:

	„Pamatuješ, jak sem dřív pomáhal prodávat domácí pálen-

	ku starýmu Piovi? Tehdy sem si taky moh nohy uběhat, aby pro nás ten či onen voko přimhouřil. A podle mejch zkušeností, když chceš, aby pro tebe někdo něco udělal, a nemůžeš mu nabídnout peníze, můžeš mu na voplátku pomoct s jeho potí- žema, každýho někde tlačí bota. Taková protislužba je často mnohem účinnější než peníze.“

	Tia Cchung-mingovi se najednou rozsvítilo a vybuchl:

	„Já si říkal, odkud se předloni vzaly ty na hlavu postavený případy, který sem kvůli tobě nemoh dořešit! To kvůli tý vaší černý pálence!“

	„Tohle je ale něco jinýho,“ povzdechl si, „než černý kšefty. Tady máme co do činění s funkcionářema, ne s vobchodníčka- ma. S čím bych asi tak moh pomoct vedoucím činitelům?“

	Zvedl se a šel. Nadarmo se neříká, že každým krpálem nakonec vede cesta. Netrvalo dlouho a Tia Cchung-ming zjistil, v čem by mohl být prospěšný vedoucím funkcionářům. Starý Tia byl dobrým kamarádem kuchaře U Štístka, kterému nikdo neřekl jinak než Cao Hlavoun. Z těch dvou se stali dobří kamarádi nejen díky zázvoru, který dobrý kuchař potřebuje každý den, a tudíž se často stýkali pracovně, ti dva v sobě našli zalíbení hlavně proto, že si oba rádi pouštěli pusu na špacír. Starý Tia byl mluvka od narození. Hlavoun do svých pětačtyřiceti zarytě mlčel, ale pak se stavidla protrhla. Tlučhubové od narození po čase mluví vlastně jen ze zvyku, zato ti tiší, kteří se rozpovídají až časem, pro ty se klevety lehce stanou drogou. Jeden den bez jídla nikoho nezabije, ale jen jeden den bez roznášení klepů, a člověku už puká hlava. Hlavoun rád chodil po návštěvách, kde mohl svůj koníček provozovat. A když mu zemřela žena a on se večer neměl ke komu vracet, pobýval venku o to víc. Po práci, když zavřeli U Štístka, nešel domů,

	ale namířil nejprve k Tiaům, když už si se starým Ťiaem tak dobře rozuměli. Povídali a povídali a mezitím se přiblížilo datum dalšího VŠečínského shromáždění lidových zástupců. Opět se dostal na přetřes Lotosin případ nekonečných žalob na okresní pohlaváry i městskou prefekturu. 0 Lotos si čiměarali vrabci na střeše. Hlavoun si nemohl své historky nechat pro sebe a starému Tiaovi hezky zatepla vyzvonil, že se s Lotos zná od školy, že jí nosíval bonbóny, jak ji chtěl na mlátě políbit, jak u něj Lotos přespávala, když byla v Pekingu poprvé, a jak ji málem měl, a tak dále a tak dále. Ten večer byl syn starého Tiaa zrovna doma. Nejprve nevěnoval těm historkách žádnou pozornost, ale jak Hlavoun vyprávěl a vyprávěl, najednou dostal mladý Tia nápad: vždyť se všichni - od předsedy soudu Wang Kung-taa přes okresního tajemníka až po prefekta - před Lotos třesou strachy. Mají z ní nahnáno a neví, kudy z toho ven. Kdyby jim mohl komisař Tia pomoct problém vyřešit, dojde na tátova slova - pomůže nadřízeným z jejich maléru a za odměnu dostane post místopředsedy soudu, to je nabíledni. To bude mnohem lepší než jim cpát peníze. Jak ale Lotos zneškodnit? Jak ji přesvědčit, aby si přestala stěžovat, když nikoho neposlechne? Může ji přesvědčit, aby se znovu provdala. Všechno přece začalo sporem o pravost rozvodu. Kdyby se znovu provdala, neměla by už důvod si stěžovat. Soudila se taky, že není jako Lotos Pchanová. A nový sňatek by jí vrátil i čest, už by neměla pověst proradné prostopášnice a vražednice, už by se o ní nemohlo říkat, žeje Lotos Pchanová. Když Tia Cchung- -ming došel v úvahách až sem, zaradoval se. Nic však nedal znát a jen nadhodil:

	„Strejčku Čao, když ste si na Lotos Liovou kdysi pomejšlel a tetička je po smrti, neměl byste využít příležitost?“

	„Cože?“ vyděsil se Hlavoun.

	„Když ji zpracujete, může bejt vaše. Ríká se, že v mládí byla učiněná krasavice.“

	„To je pravda. Kdyby nebyla hezká, taky bych se s ní tolik let nestýkal. Ale v zásadní chvíli sem zklamal,“ povzdechl si Hlavoun.

	„Nikdy není pozdě,“ kul mladý Tia železo.

	Hlavoun zavrtěl hlavou:

	„Je pozdě, je. I kdybych chtěl, je teď na válečný stezce, nevyšlechla by mě.“

	„Právě proto byste se s ní měl oženit.“

	„Jak to?“ nechápal Hlavoun.

	Tia Cchung-ming vyložil karty na stůl. Celé vedení soudu, okresní vlády i městské prefektury mají z Lotosiných stížností nahnáno. To Hlavoun věděl i bez komisaře. Dvacet let se o tom mluvilo v celém okrese. Přesto to komisař Tia všechno zopakoval. Pak vynesl svůj trumf:

	„Když byste ji dostal pod čepec, nebude to jen vobyčejně svatba s ledajakou ženou, bude to vlastenecká služba celýmu vedení okresu a městský prefektury.“

	„To přece nemůžeš spojovat, manželství je manželství a vedoucí funkcionáři sou vedoucí funkcionáři.“

	„Kdybych vládě pomoh,“ zeptal se Hlavoun po chvíli ticha, „co bych z toho měl?“

	„Když jim pomůžete,“ odvětil komisař, „pomůžou voni vám.“

	„A s čím?“

	„Neříkejte mi, strejčku,“ opáčil mladý Tia, „že vás nikde bota netlačí! Jen se zamyslete, a nemusíte se upejpat.“

	Hlavoun se zamyslel.

	„Tak každýho někde tlačí bota, že?“ uznal Hlavoun. „Mně dělá největší starosti ten můj zpropadenej synátor, dělá brigádníka u Inspekce chovu a pastevectví, rád by stálou práci, ale nedaří se mu nic sehnat, pořád ho musím podporovat.“

	Komisař Tia spráskl ruce:

	„A máme to! Když se vám podaří zpacifikovat Lotos Liovou, aby přestala podávat stížnosti, soud vám sice stálou práci u Inspekce chovu zajistit nemůže, ale vokresní tajemník nebo vedení prefektury má dlouhý prsty, úřad konečně spadá pod ně, bude pro ně maličkost zařídit nový místo pro syna, možná by z toho mohla koukat i nějaká menší funkcička.“

	Hlavoun zíral, jako by nevěřil svým uším.

	„Nad čím eště dumáte,“ nechápal komisař, „copak to nemáte hned dvě mouchy jednou ranou?“

	„A co když jim pomůžu, a oni syna nezaměstnaj, co pak?“ váhal Hlavoun.

	„Když ne, budete mít aspoň novou ženu. A když pomůžou, budete to mít i s prémií.“

	„Mně ale teď nedělá starosti, že nemám ženu, starosti mi dělá syn.“

	„A právě kvůli němu byste to měl zkusit. Jen řekněte, kdy se vám naskytne možnost mít něco do činění s takhle vysoce postavenejma lidma?“

	Hlavoun stále váhal: „Což vo to, zkusit to můžu, ale co když ty nahoře nedodržej slovo?“

	„Nevěříte snad vlastní lidový vládě? Slibuju vám jménem soudu a jménem všeho práva, že když vedení pomůžete, pomůžou voni zase vašemu synovi,“ přísahal vážným hlasem soudní komisař Tia.

	Hlavoun na něj přesto hleděl pochybovačně.

	„Když ti vo to tak moc de, určitě z toho budeš taky něco mít.“ Komisař tedy vyložil karty na stůl podruhé a řekl Hlavou- novi, že se uchází o post místopředsedy soudu. Pak se plácl do dlaní:

	„Strejčku milenej, dyť my sme jako ty kobylky navlečený na jednom špagátě, buď získáme voba, nebo nikdo. Když se před vedením okresu vyznamenáte, váš úspěch padne i na mě. A když se stanu místopředsedou soudu, budeme mít do budoucna vystaráno všichni, budeme mít napříště soud v kapse!“

	„Todle není žádná maličkost,“ řekl Hlavoun, kterému to šrotovalo v hlavě, „musím si to rozmyslet.“

	Pak se zvedl a šel domů. Komisař Tia ten večer jen tak nadhodil plán, když do toho Hlavoun Cao nepůjde, jeho to nic stát nebude, když ano, kouká z toho povýšení. Vždyť i kdyby strýc Cao souhlasil, nikde není napsáno, že se mu to povede, na svatbu musí být dva. Komisař Tia si tedy žádné velké iluze nedělal. Proto ho překvapilo, když druhý den navečer zaklepal strýc Cao na dveře, že do toho jde. Prý ne že by do toho byl on sám celý žhavý, ale když se včera vrátil domů, zmínil se o nápadu synovi, aby se s ním poradil. Koho by napadlo, že syn, kterému se stále nedařilo získat místo regulérního zaměstnance, ho bude vyloženě nutit, aby do toho šel. Každý syn by svého otce zrazoval od další ženitby, ten Hlavounův otce naopak prosil, aby mu přivedl macechu. Hlavoun teď už couvnout nemůže. Komisař Tia ho vyslechl a zaradoval se:

	„Tak dem do toho! Když se dílo podaří, vynese nás to nahoru voba, když ne, nemáme co ztratit.“

	„Taky si to říkám,“ přisvědčil Hlavoun.

	S tím se rozloučili a Hlavoun se šel pustit do operace pacifikace Lotos. Přestože zahájil akci, komisař si nemohl být jist, že se Hlavounovi podaří Lotos udolat. Nicméně přesně jak řekl, podaří-li se, získají oba, v opačném případě nikdo nic neztratí. A tak jen co Hlavounovi slíbil odměnu, pustil tu věc z hlavy. Proto ho překvapilo, že mu Hlavoun začal každý den telefonovat a podávat mu zprávy o tom, jak se jeho vztah s Lotos vyvíjí. A přesně jak komisař předpokládal, jejich vztah neměl nijak hladký průběh, Lotos nejprve nechtěla o vdavkách ani slyšet. I proto se komisař zatím neodvažoval nadřízeným o věci nic hlásit. Kdyby to nahlásil a věc se zvrtla, byla by z toho jen mrzutost a nadřízení by o něm ztratili i to poslední dobré mínění. Dokud nebude rýže uvařená doměkka, nemůže nadzvednout poklici z hrnce. Nehledě na to, že by někdo mohl ucítit vůni vařící se rýžiěky a snažil by se mu zásluhy vyfouknout. Uvidíme, co z toho bude, je to jen pokus, přes řeku se musí opatrně, kámen po kameni. Komisaře velmi udivilo, že Hlavoun nakonec po kamenech přešel a řeku přebrodil. Povedlo se. Co se nepodařilo v jejich okrese, podařilo se v sousedním. Co se nepovedlo v jejich provincii, povedlo se v provincii San- -tung. Hlavoun poslal komisaři sms zprávu, že je ruka v rukávě, komisař se ale stále zdráhal uvěřit a odpověděl:

	Je to jisty? Neni to habadura?

	Dostal jsem ji v posteli a to je sakra jisty. U toho se švindlovat nedá!, dušoval se v další zprávě Hlavoun.

	Komisař tedy uvěřil. Uvěřil a zmocnilo se ho vzrušení. Když opadl první nával radosti, vydal se podat hlášení. Lotos utekla před třemi dny a dosud ji nechytili, celé vedení okresu bylo vzhůru nohama, teď je nejlepší doba se blýsknout. Ale komu podat zprávu, to si bude muset rozmyslet. Správně by měl jít za svým nadřízeným, soudní komisař má hlásit předsedovi soudu a předseda soudu je Wang Kung-tao. Ale komisař byl liška podšitá. A soudce Wanga neměl rád. Když byl Wang ještě vedoucím oddělení, měli mezi sebou spor a soudce Wang jen tak nezapomíná. Na cestě k postu místopředsedy soudu mu stojí právě Wang Kung-tao. Kolik darů už se mu nanosil, a stále nedokázal přebít jejich dřívější rozepři. Copak má ten tlusto- prd bez obočí vůbec srdce? Bude lepší, když Wanga přeskočí a půjde rovnou za okresním tajemníkem Čeng Čungem. Zaprvé mít očko u okresního tajemníka je mnohem užitečnější než své zásluhy nahlásit předsedovi soudu, ten by šel s dobrou zprávou za tajemníkem sám a o zásluhy by se museli oba podělit, sláva by padla i na Wanga a takovou hloupost komisař Tia udělat nechtěl. Zadruhé když Wanga přeskočí, bude to pro něj políček, bude jasné, že co nezmohl předseda soudu, to dokázal zařídit soudní komisař, tím si vydláždí cestu k povýšení. A tak se celý natěšený vydal k okresnímu úřadu a vyžádal si schůzku s tajemníkem Čengem.

	Tři dny už byla Lotos na útěku a celé ty tři dny se tajemník Čeng pořádně nenajedl. Hlad ale necítil, jen rty měl samý opar. Pusu plnou boláků a po Lotos stále ani vidu, ani slechu. Tajemník Čeng si začínal zoufat. Být to jindy, tak se soudní komisař k okresnímu tajemníkovi jen tak nedostane, lidé z kanceláře by jej dál nepustili. Ted byl ale výjimečný stav. Stačilo, aby komisař zmínil jméno Lotos Liové, a zaměstnanci kanceláře se mohli přetrhnout, aby tajemníkovi okamžitě podali zprávu. Ten hned přikázal, aby komisaře uvedli. V kanceláři pak Tia Cchung-ming tajemníkovi vypověděl celý příběh o Hlavounovi a Lotos, tajemník celou dobu jen zaraženě poslouchal. Něco takového nečekal. Když se vzpamatoval z prvního překvapení, nevěřil:

	„Je to jisté?“

	Zeptal se úplně stejně jako komisař Tia prve Hlavouna. Komisař vytáhl svůj mobilní telefon a ukázal tajemníkovi svou sms konverzaci s Hlavounem. Nejen zprávu o tom, že svatbu již zpečetili v posteli, ale taky poslední, kterou poslal Cao před hodinou:

	Jsme na Tchaj-sanu ujdeme na to. Svatba hned po návratu domu.

	„Pane tajemníku, tady to vidíte černě na bílém, jak by si to mohl někdo vymyslet?“

	„Lotos Liová se bude vdávat, ta už potíže dělat nebude,“ dodal ještě.

	„Utekla vám, to je pravda, ale jela na Tchaj-šan, ne do Pekingu. Copak to není důkaz?“

	Tajemník Čeng stále nemohl uvěřit:

	„Tohle je ale vážná věc, tady nesmíme udělat jedinou chybičku!“

	„Pane tajemníku, slibuju vám na čest komunisty, že tohle se už nezvrtne. Pracoval jsem na tom dva roky. Jen jsem nechtěl nic říkat dřív, než bude ruka v rukávě.“

	Tajemník Čeng tedy uvěřil. V tu chvíli mu spadl kámen ze srdce, co kámen, balvan. Cítil se najednou lehce, jako by se vznášel. Tři dny nepřetržité práce, Čtyři sta policistů v akci, a oni přitom hledali špatným směrem. Mysleli, že jela do Pekingu, a ona byla zatím v San-tungu. Co nevyřešilo Čtyři sta policistů, vyřešil jeden chytrolín. Tajemníkovi bylo samozřejmě jasné, proč se komisař o tu věc zasadil, na soudě se uvolnil post místopředsedy, proto ho hned ujistil:

	„Komisaři, vaši pomoc lidové vládě oceňujeme. Slyšel jsem, že na soudě je stále neobsazená funkce místopředsedy, až to vše skončí, Strana jistě vaše zásluhy zohlední.“

	Komisaři Ťiaovi se mále rozskočilo srdce radostí. Chtěl ještě zmínit těžkosti Hlavounova syna s prací na Inspekci chovu a pastevectví, který by tam potřeboval získat řádné zaměstnání, ale když teď tajemník sám nadhodil post místopředsedy, bylo mu žinantní přijít s žádostí o další místo. Navíc se bál, že když přijde řeč na jiný druh odměny, bude to, jako by se stranou vyjednával o ceně, a tak raději mlčel. Ríkal si, že až dostane post přiklepnutý oficiálně, teprve pak se postará o Hlavounova syna.

	„0 průběhu té věci nikomu ani slovo,“ přikázal pak tajemník.

	„To se rozumí samo sebou, pane tajemníku,“ ubezpečil ho Ťia.

	Když komisař odešel, tajemník si najednou uvědomil, že má strašný hlad. Vzpomněl si, že tři dny nic pořádného nejedl. Zvedl telefon a požádal asistentku, ať mu připraví mísu nudlí. Pak vytočil číslo prefekta Ma Wen-pina. Před třemi dny, když Lotos pláchla, snažil se tajemník prefektovi útěk zatajit a vyřešit věc v rámci okresu. Prefekt Ma se to ale dozvěděl a sám zavolal tajemníkovi, který se tak dostal do defenzivy. Prefekt se rozčílil, vyčinil tajemníkovi, že zapomněl na tři nejdůležitější úsloví, dokonce řekl, žeje „mírně rozčarován“. Tajemníka oblil pot, košile i kalhoty se mu přilepily na kůži. Tři dny se snažili Lotos chytit, ale marně. Tajemníkovi se kolem úst udělaly opary a boláky, jak si zoufal. Cekal jen, kdy se prefekt Ma rozezlí znovu, možná sáhne i ke stranickému potrestání. Koho by napadlo, že se přece jen najde cesta, jak se říká, slunce a stín se vystřídají a vše se v dobré obrátí. Když je problém konečně vyřešen, musí neodkladně zpravit prefekta Ma, musí se pokusit vyspravit si svou reputaci značně pošramocenou Lotosiným posledním útěkem. Ma Wen-pin byl už v Pekingu, dnes začalo Všečínské shromáždění lidových zástupců. Tajem-

	ník se mu dovolal zrovna doprostřed oběda a všechno mu pěkně po pořádku vypověděl. Ma si celý příběh vyslechl s údivem a úlevou a pak se zeptal ne na Lotos, ale na něco jiného: „Kdo to zařídil?“

	Tajemník Čeng původně zvažoval, že si zásluhy přisvojí, pak si ale řekl, že kdyby se někdy později provalilo, kdo to skutečně tak šikovně navlékl, bylo by to ještě horší. Už se jednou spálil, když chtěl před prefektem zamlčet skutečný stav věcí s Lotosi- ným útěkem. Proto se rozhodl jít raději s pravdou ven:

	„Jeden obyčejný zaměstnanec okresního soudu, je s tím mužem spřízněn a zná se i s Lotos Liovou.“

	„Toho muže rozhodně nemůžete nazývat obyčejným, je to rozený politik!“

	Tajemníkovi se zatajil dech. Nemohl tušit, kam tím prefekt Ma míří, proto ani nedutal a vyčkával, co přijde.

	„V případu Lotos Liové našel řešení, když začal přemýšlet nově. Zatímco se všichni točili na rozvodu, on přišel se svatbou.“ Tajemník si v duchu oddechl. Prefekt chválí, sice jiného, ale chválí. Tajemník se zaradoval a rychle se připojil:

	„Jistě, skvělá strategie, zasadil nepříteli ránu do týla.“ „Tak jsem to nemyslel,“ oponoval Ma, „chtěl jsem říct, že dvacet let se snažíme hasit tam, kde hoří, bolí nás hlava, léčíme hlavu, bolí nás noha, léčíme nohu, rok co rok zastavujeme krvácení, a za rok se krev spustí znovu. Tomu se říká šlápnout na banánovou slupku, člověk klouže a neví, kde se zastaví. A ten chlapík dokáže najít příčinu nemoci a sehnat Lotos Liové ženicha. Potížistka se vdá a je po problému.“

	„Správně, Lotos Liová se vdá a do budoucna si už s ní nemusíme dělat starosti,“ souhlasil honem tajemník Čeng.

	„Jak se ten člověk jmenuje?“ chtěl vědět prefekt.

	Tajemník věděl, že prefekt se neptá jen tak ze zvědavosti, tohle je zásadní chvíle. Politická dráha toho muže odteď nabere správný směr. Tehdy, když byl Čeng Čung ještě náměstkem tajemníka vedlejšího okresu a postaral se o demonstrace u radnice, Ma Wen-pin se taky takto zeptal na jeho jméno. Je jasné, že i teď si ten člověk vysloužil prefektovu přízeň. Tajemník původně neměl v úmyslu jméno zmiňovat, ale když by ho odmítl sdělit, prefekt se ho může dozvědět z jiných kanálů. Co se výběru funkcionářů týče, nikdo se neodvažoval Ma Wen- -pinovi postavit. Proto teď popravdě řekl:

	„Jmenuje se Tia Cchung-ming.“

	„Bude to komplikovaná osobnost, s takovým jménem,,Chytrolína a přitom je opravdu chytrý,“ odtušil prefekt.

	„Na okrese se právě hovoří to tom, že by se hodil na funkci místopředsedy okresního soudu,“ přispěchal se svou troškou do mlýna tajemník Čeng.

	K tomu už prefekt nic neměl a zavěsil.

	Zdálo se, že vše dospělo ke šťastnému konci.

	Ovšem Tia Cchung-ming nedomyslel jednu věc: jeho záležitost byla zdárně vyřízena, zato Hlavoun stále na tu svou čekal. Netrpělivě ho uháněl, aby synovi konečně zařídil řádnou práci u Inspekce. Syn se nemůže dočkat. A protože vychytralý komisař Tia při svém hlášení o Hlavounovi a Lotos zamlčel před tajemníkem Čengem, co slíbil Hlavounovu synovi, protože mu leželo na srdci především to, aby se okresní tajemník postaral nejprve o křeslo místopředsedy soudu, neměl komisař, co by Hlavounovi na jeho urgence odpověděl. Myslel si, že až bude místopředsedou soudu, lehce zařídí mladému Caovi místo. Hlavoun ale nechtěl čekat. Zpočátku Tia přesvědčivě tvrdil, že „brzy“ bude vše vyřízeno. Hlavoun chtěl vědět, kdy to „brzy“ bude? Tři dny, pět dní? A když se komisař Tia začal vytáčet, Hlavoun se rozlítil a rovnou mu zatelefonoval. V hovoru nezazněla jediná kloudná věta, ti dva se prostě pohádali. A právě tenhle rozhovor způsobil, že jim hrnec s do měkoučká uvařenou voňavou rýžiěkou vyklouzl z rukou a rozbil se. Lotos ten telefonát totiž vyslechla. Jen co Hlavoun zaklapl svůj mobil, vešla do dveří s otázkou:

	„S kýmpaks to mluvil, Hlavoune?“

	Hlavounovi neuniklo, že Lotos z očí srší blesky, a pochopil, že je prozrazen. Přesto se ještě pokusil situaci zachránit: „Se starým Čchu, tím, jak prodává voslí maso, dluží mi dva tácy. Potřebuju, aby mi je vrátil, ale von si začal vyskakovat.“

	Lotos se rozmáchla a prásk, Hlavounovi přistál na tváři políček, až to mlasklo.

	„Tak ty budeš lhát? Všecko sem slyšela! Hlavoune, Hlavoune, a já myslela, že si mě chceš vážně vzít, a tys mě celou dobu vodil za nos! A co kdybys mě jenom vodil za nos! Ty ses dokonce spřáh s těma úředickejma korupěníkama a za mejma zádama s nima kuješ pikle!“

	Jak se z Lotos výčitky jen sypaly, přímou úměrou stoupala i její zlost. Sundala si botu a pustila se do Hlavouna hlava nehlava. Hlavoun si zakrýval hlavu a snažil se zalézt pod postel.

	„Já tě nevodím za nos, nekuju pikle, chci si tě vzít, dovo- pravdy! Poslouchej mě,“ bránil se Hlavoun, „to jsou dvě různý věci.“

	Ale Lotos ho vyslechnout nechtěla. Když nemohla na Hlavouna, vlepila facku sama sobě:

	„Já sem taková kráva pitomá, to mi patří, dvacet let bojuju a nakonec se nechám tak blbě napálit!“

	Pak se rozplakala:

	„Soudy a stížnosti, to není žádná vostuda, ale nechat se obalamutit a nechat se svist, aby vo tom celej svět věděl! Jak budu dál žít s takovou hanbou?“

	To už Lotos kvílela. Hlavoun vylezl z pod postele. Co teď? Zdá se, že vysvětlovat nemá cenu, ani jí věšet bulíky na nos, to by mu pak už vůbec nevěřila. Bude si muset posypat hlavu popelem:

	„Donutili mě,“ vykoktal ze sebe, „můj syn roky čeká, až ho na Inspekci řádně zaměstnaj... To sem nevymyslel já, s tím nápadem přišel Tia Cchung-ming vod soudu,“ dodal Hlavoun. „Neplač, Lotos, na syna se vykašleme, vememe se, vo nic jinýho nejde.“

	Lotos přestala plakat, přestala Hlavounovi spílat a začala si balit věci. Oblečení a termosku naházela bez ladu a skladu do tašky, popadla ji, rozkopla dveře a šla. Hlavoun pochopil, že je zle, a vyběhl za ní.

	„Nevodcházej, promluvme si.“

	Lotos mu nevěnovala pozornost. Rázně vypochodovala z hostince. Hlavoun za ní na ulici:

	„Byla to chyba, přiznávám, neměl sem nic dělat za tvejma zádama. Nezlob se na mě. Spřáhnem se spolu proti nim a nandáme jim to, co ty na to?“

	Ale Lotos nic. Kráčela uličkou k hlavní cestě, tam zahnula za roh doprava do tržnice. V tržnici bylo živo a rušno. Lotos si razila cestu mezi prodavači a nakupujícími, když vtom ji Hlavoun chytil za paži a zastavil:

	„Klidně mi ještě jednu vraž, ale hlavně už se na mě nezlob.“

	Zastavili se zrovna u stánku s masem. Lotos se otočila, popadla z pultu prohnutý vykosťovací nůž a namířila ho na Hla- vouna:

	„Nejradči bych tě zabila, víš!“

	Hlavoun se vyděsil a odskočil před jejím výpadem na sáh daleko. Řezník a okolostojící se taky vylekali. Mysleli, že jde o manželskou hádku, srotili se a snažili se obě strany odtrhnout od sebe a uklidnit. Hlavoun z davu vykřikl:

	„Tak si di, když chceš! Ale kam půjdeš? Vždyť se tady nevyznáš!“

	A uslyšel Lotos, jak na něj o kus dál v davu křičí:

	„Nebejt dneška, s žalobama končím. Teď ale musím! Nejdřív mě vydíráte, pak mě vlákáte do pasti, ale já vám ukážu, zač je toho loket! Honem utíkej a vyřiď jim, že dokud bude kámen na kameni, nevzdám se, jako že se Lotos Lio vá menuju!“
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	A tak Lotos pláchla podruhé. Zmizela z města Tchaj-anu v provincii San-tung a doma v okrese i na prefektuře nastalo opět hotové pozdvižení. Všichni byli na nohou, zavládl ještě větší zmatek než prve, když zmizela z okresu. Tehdy mohli mobilizovat policejní síly a uzavřít silnice, v San-tungu to udělat nemohli, bylo to daleko a vyžadovalo by to čas a úsilí. Navíc posílat policii do San-tungu nemělo smysl. Lotos utekla a jistě v San-tungu nezůstane, má namířeno do Pekingu. A to je ještě horší, než kdyby odjela do Pekingu rovnou před pár dny. To sjezd ještě nezačal, ale teď už je po zahájení. Kdyby dojela do Pekingu před zahájením sjezdu, byl by čas ji najít a zpacifikovat. Teď už je sjezd v plném proudu, pokud se jí podaří jako před dvaceti lety vtrhnout do Velké síně lidu, bude z toho větší malér než před lety. Když se poprvé dostala do Velké síně lidu, stala se z ní novodobá Zelíčka. Pokud by stejná žena vtrhla v době sjezdu do Velké síně lidu dvakrát, její sláva by předčila i mrtvého Bin Ládina. Kdo ví, kolik hlav pohlavárů by padlo.

	Okresní tajemník Čeng Čung byl celý bez sebe. Lotos pláchla, ale on se o ni nezajímal, nejprve si zavolal na kobereček předsedu soudu Wang Kung-taa a soudního komisaře Tia Cchung- -minga.

	„Co se vlastně stalo?“ udeřil na ně rozezleně.

	Tia Cchung-ming, který si byl dosud jist vítězstvím a nikdy by ho nenapadlo, že by se hrnec s měkouěkou voňavou rýžiě- kou mohl rozbít, se třásl po celém těle. Když se předseda soudu dozvěděl, co se stalo, rozzlobil se ne na Lotos, že zase prchla, ale na podřízeného Tia Cchung-minga, který se bez jeho vědomí do celé té žabařiny připletl. Minulý útěk Lotos šel na triko policii a jeho soud byl konečně z obliga, teď jsou v tom zase až po uši. Zlobil se o to víc, že věděl, že soudní komisař Tia se do té žabařiny připletl z jediného důvodu: aby mu přiklepli funkci místopředsedy soudu. Osobní ambice by mu ještě odpustil, mnohem víc ho štvalo, že když bylo vše na dobré cestě a ruka v rukávě, komisař nepřišel za ním, obešel jej a podal hlášení přímo okresnímu tajemníkovi; chtěl si nejen přisvojit zásluhy, chtěl taky ukázat, že je schopnější než Wang Kung-tao, a to soudce Wanga žralo nejvíc. Když se teď hrnec s rýží rozbil a již upečená kachnička opět ufrnkla, Wang Kung-tao pocítil jisté zadostiučinění. Na to okresní tajemník nepomyslel, že když šlo všechno jako po másle, Wanga z toho vynechali, a teď, když pastička sklapla a kořist foukla, to si na Wanga najednou vzpomenou a volají ho k odpovědnosti, že? Ovšem okresní tajemník byl zrovna vzteky zcela bez sebe, těžko mu teď mohl něco takového připomínat. Wang tam tedy jen stál a hleděl do země. Komisař Tia věděl, že za všechno může on a že mu to předseda soudu spočítá. Třásl se jako osika, ale vysvětlit to musel. Vše bylo dohodnuto a zařízeno, Hlavoun se měl s Lotos oženit. V dohodě mezi komisařem a Hlavounem figuroval ještě mladý Cao, Hlavounův syn, který chtěl řádnou práci u Inspekce chovu a pastevectví. Když komisař tajemníkovi podával hlášení, tuto část dohody nezmínil. Hlavoun byl netrpělivý, pořád chtěl

	vědět, kdy už to bude, takže se v telefonu pohádali. Nikdo netušil, že Lotos stojí za dveřmi a jejich telefonát vyslechla, takže se všechno provalilo a Lotos se sbalila a zmizela. Když to tajemník uslyšel, rozčílil se ještě víc:

	„Tak pročs to, člověče, nenahlásil?“ spustil na komisaře, „to je zatajování skutečností! Tomu se říká kvůli maličkosti přijít o velké!“

	Tajemník Čeng chudáka plísnil úplně stejně jako dříve jeho prefekt Ma. Wang Kung-tao vycítil šanci a začal přilévat do ohně:

	„Nejenže se kvůli maličkosti všechno zvrtlo, protože zatajoval skutečnosti, ale všechno pramení z toho, že myslel jen na to, jak pro sebe získat post místopředsedy soudu, to je upřednostňování soukromých zájmů! Kvůli jeho ambicím mají teď vlády na několika úrovních problémy!“

	Jeho slova skutečně přivedla tajemníka Čenga do varu: „Tvoje jméno je skutečně ušité na míru, ty nejsi chytrý, ty jsi opravdu chytrolín! Co chytrolín, ty jsi přespříliš chytrý, tvoje chytrost tě zaslepila, děláš chytrá cké chyby!“

	Pak se obrátil na Wanga:

	„Kde je Lotos Liová?“

	Wangovi se začaly třást ruce:

	„Nevím.“

	Když viděl, že tajemník se chystá vybuchnout, rychle dodal: „Podle všeho je na cestě do Pekingu.“

	„Tak když to víš, co tu ještě stojíš? Honem do Pekingu, zadržet a přivézt zpátky!“

	Soudce Wang na něj zíral:

	„Pane tajemníku,“ koktal, „hledání osob má na starosti policie, to není věc soudu.“

	„Jak to, že není? Všechno začalo na soudě, to vy jste před dvaceti lety její případ soudili. Navíc, vždyť jste příbuzní!“ „Jací příbuzní?“ namítal Wang. „Ani z desátého kolena!“ „Koukám, že jsi taky chytrolín,“ osopil se tajemník na Wanga, „říkám ti, že tomuhle neutečeš, jestli se zase něco semele a sesadí mě, ani ty si svou funkci předsedy soudu neuhájíš!“ „Nesnaž se mi nakukat,“ zamračil se na Wanga, „že jste s lidmi od soudu nikdy nebyli Lotos v Pekingu hledat, já to dobře vím!“

	Wang viděl, že je zle.

	„Máte pravdu, tajemníku Cengu, okamžitě beru své lidi a jedeme do Pekingu.“

	„Nejen že pojedete do Pekingu, vy tam prohledáte každou uličku, každé zákoutí, převrátíte všechno vzhůru nohama, i kdybyste ji měli z nory vykouřit, tu ženskou mi najdete!“ Soudce Wang s Tia Cchung-mingem odcházeli se staženými zadky. Když se za nimi zavřely dveře, tajemník Čeng se uklidnil a sbíral odvahu vytočit číslo městského prefekta Ma Wen-pina, který byl toho času v Pekingu na sjezdu. Když mu volal posledně, vítězoslavně mu oznámil, že ta věc s Lotos Liovou je zdárně vyřešena, Lotos se bude vdávat, prefekt Ma jej dokonce pochválil za skvěle odvedenou práci. Kdo by pomyslel, že neuplynou ani dva dny, slípka ulétne a vejce se rozbijí. Tajemník Čeng si ale netroufal před prefektem Ma nic tajit. Při minulém Loto- sině útěku se rozhodl prefektovi hned neoznámit nepříznivý zvrat událostí, ale prefekt se to stejně dozvěděl, zatelefonoval mu, tajemník se dostal do defenzivy a musel si vyslechnout, že prefekt je z něj „mírně rozčarován“. A tentokrát je situace opravdu vážná. Minule utekla z domu jen kvůli rutinnímu podání petice, tentokrát se pohádala s Hlavounem a je jistě

	rozezlena na nejvyšší míru. Navíc předtím sjezd ještě nezačal, teď je v plném proudu, kdyby včas neinformoval nadřízené orgány a prefekt Ma by se o všem dozvěděl od jiných, nebyl by jen „mírně rozčarován“, tentokrát by se „hluboce zklamal“ a nad tajemníkem by se zavřely vody. Ale když zvedl telefon, sevřelo se mu u srdce, vždyť před dvěma dny tvrdil, že je vše úspěšně vyřešeno, a teď je zase všechno jinak, jako když smaží placku a převrací ji zjedná strany na druhou. I když vše hned nahlásí, prefekt Ma se stejně rozčílí, stejně jako se před chvílí rozčílil on na soudce Wanga a Tiaa. Zvedl telefon & zase jej položil. Tak to šlo třikrát za sebou, až dostal nápad. Nebude volat prefektovi, zavolá nejdřív vedoucímu sekretáři úřadu městské prefektury, odjel do Pekingu s prefektem na sjezd. Nejdříve si vyslechne reakci sekretáře, pak si promyslí, jak vše oznámit prefektovi. Tajemník Čeng si povzdechl. Dříve se ničeho nebál, ani lidí, ani duchů, když býval náměstkem tajemníka sousedního okresu, odvážným rozhodnutím vyřešil táhnoucí se demonstrace před okresní radnicí, ale ve snu by ho nenapadlo, že když jej přeloží do vedlejšího okresu a povýší do funkce tajemníka, zkříží mu cestu jakási Lotos Liová a její případ z něj udělá třasořitku. Nechápal, jak se do jednoho rozvodu Lotos Liové mohlo za dvacet let přimíchat tolik úředníků lidových vlád různé úrovně, vždyť šlo o rodinný spor. A nejenže se přimíchali, oni do toho spadli až po uši a ne a ne se vymotat. Lotos Liová byla obyčejná venkovská žena, každým svým krokem a činem však vodila další a další funkcionáře jako loutky na špagátě. Jak k tomu vůbec mohlo dojít? Čeho se vlastně všichni tak báli? Tajemník Čeng tomu nemohl přijít na kloub. Ale povzdechy nic nevyřeší, tohle je krizová situace a ta vyžaduje bezodkladné řešení. Je to pěkná polízanice, ale sníst se musí.

	Vytočil číslo a pověděl vedoucímu sekretáři o převrácené placce Lotos Liové.

	„Ta žena se přece měla vdávat,“ divil se sekretář, „jak je možné, že si jde zase stěžovat?“

	Čeng Čung nechtěl přiznat, že to zavinily osobní ambice Tia Cchung-minga, který opravdu není chytrý, ale jen chytro- lín, protože když se nadřízeným podává zpráva o stavu věcí a nahlásí se pochybení podřízených, člověk tím vlastně přiznává, že je sám neschopný, byly by z toho jen další komplikace, takže odpověděl:

	„Měla se vdávat, ale ti dva se pohádali a ona zase utekla.“ Tím padá odpovědnost zcela na hlavu Lotos a Hlavouna. „Tak to jsme nahraní.“

	„Právě,“ přitakával tajemník, „pěkně nám to zavařili. Kdo ale mohl tušit, co se mezi nimi stane?“

	„Nejde o ně,“ namítl sekretář, „zavařeno je jinak. Včera večer byl pan prefekt na večeři s guvernérem provincie, guvernér se mezi řečí zeptal na ten známý případ novodobé Zelíčky a prefekt Ma mu s humorem vylíčil, jak se Zelíčka bude vdávat, a pan guvernér se zasmál, i ostatní přítomní vysocí funkcionáři se zasmáli. A neuplyne ani den a pro smích jsme všem naopak my. Jak to má teď prefekt Ma guvernérovi vysvětlit?“ Tajemníka oblil ledový pot. Pochopil, že věc je ještě závažnější, než se domníval. Už nejde jen o prefekta Ma, už je v tom i guvernér provincie. Je to jak na houpačce, placka se obrací z jedné strany na druhou, Čeng Čungova nechuť vysvětlovat prefektovi Ma zvrat ve vývoji je jedna věc, zatáhnout do toho prefekta Ma, který nebude mít jak zvrat vysvětlit guvernéru provincie, je věc zcela odlišná. Kdyby šlo jen o to, že tajemník Čeng musí prefektovi nahlásit nepříjemnost a vyslechnout si, že prefekt je „mírně rozčarován“, není nic proti tomu, že prefekt Ma bude muset podat hlášení guvernérovi, to už prefekt nebude „rozčarován“, nebude dokonce ani „zklamán“, to už možná bezodkladně sáhne k stranickým prostředkům. Prefekt Ma Wen-pin byl v záležitostech podřízených funkcionářů vždy rezolutní. Přestože to byl Ma Wen-pin, kdo jej povýšil, dneska může stejně dobře padnout jeho hlava právě Ma Wen-pinovou rukou. Jeho osud je zcela v prefektových rukou. Čeng Čung byl strachy propocený skrz naskrz.

	„Pane sekretáři,“ sypal si popel na hlavu, „všechno je to moje vina, to já způsobil panu prefektovi potíže. Co teď ale s tím, pane sekretáři? Vždyť vy jste můj dobrý nadřízený,“ skuhral, „nebudete se dívat, jak se topím, pomůžete mi, viďte?“

	Sekretář byl v jádru laskavý člověk a skutečně přemýšlel, co tajemníkovi poradit. Chvíli bylo v telefonu ticho a pak se ozvalo:

	„V tuto chvíli zbývá už jen pitomé řešení.“

	„Jaké pitomé řešení?“

	„Nasaďte do akce okresní policejní síly, ať se převléknou do civilu a okamžitě dorazí do Pekingu, musí tu být dřív než Lotos Liová. Kolem Velké síně lidu vytvořte nenápadnou síť. Pekingská policie sice samozřejmě střeží Velkou síň lidu, mají vlastní tajnou síť, a tak vy tu vaši natáhnete vně té jejich. Když se Lotos pokusí dostat do Velké síně lidu, chytíte ji dříve než pekingská policie.“

	„Nejdůležitější v tuto chvíli je,“ dodal ještě, „aby Lotos nenadělala paseku na sjezdu. Kdyby se jí podařilo vzbudit pozornost jinde, nebude to mít tak vážné následky. Prostě a jednoduše, teď je třeba především ubránit Velkou síň lidu.“

	Tajemníkovi Čengovi po těch slovech před očima najednou

	svitla naděje, rozzářil se a nadšeně děkoval za geniální nápad: „Jménem více než milionového lidu našeho okresu vám upřímně děkuji, pane sekretáři, za vaši šlechetnost a dobrotu.“ „Okamžitě je posílám,“ pokračoval. „Prosím vás jen ještě o jedno, pane sekretáři, neříkejte zatím panu prefektovi nic, pokud to je tedy možné. Slibuji, že uděláme vše pro to, abychom problém vyřešili vlastními silami. Vždyť znáte pana prefekta.“

	„Samozřejmě si uvědomuji, že tím na sebe berete značné břímě,“ vysypal ze sebe na závěr.

	„Uvidím, co se dá dělat,“ ujistil jej vedoucí sekretář, „největší díl ale leží na vašich bedrech, ta síť musí být jako pancéřová zeď, je vám to jasné?“

	„Jistě, jistě, buďte bez obav, pane sekretáři, z minulých chyb jsme se poučili, tentokrát v síti nebude ani skulinka, vystavíme tak silnou a pevnou pancéřovou zeď, že jí nejen myška neproklouzne, ale ani komár neproletí.“

	Když dotelefonovali, nechal si tajemník hned zavolat velitele okresního sboru veřejné bezpečnosti a přikázal mu, aby okamžitě připravil několik desítek policistů na misi do Pekingu, pojedou v civilu a kolem Velké síně lidu vytvoří neprodyšnou síť vně té pekingské policejní a odchytí Lotos Liovou.

	„Minule jste to byli vy, kdo nechal Lotos upláchnout,“ zahartusil na velitele tajemník Čeng, „tohle je vaše poslední příležitost. Jestli vám proklouzne i tentokrát, nepůjde už jen o vaše křeslo, rovnou vás nechám místo té Liové zavřít!“

	Od Lotosina minulého útěku byl policejní velitel vyděšený jako ptáček, na nějž míří šíp napjatého luku. Ulevilo se mu, až když se dozvěděl, že Lotos se bude vdávat a nehrozí od ní nebezpečí. Teď ale zase utekla a on byl znovu jak na trní. Poslední útěk nelze sice přičíst na vrub bezpečnostním složkám, protože se jednalo o zcela nepředpokládanou komplikaci, přesto se bumerang vrátil, neboť bez prvního útěku by nebyl ani druhý. Při pohledu na hrozivě přísný výraz tajemníka Cenga neváhal velitel s odpovědí:

	„Spolehněte se, pane tajemníku, okamžitě posílám naše muže vlakem do Pekingu.“

	„Hoří nám koudel pod prdelí,“ vzplál hněvivě tajemník, „a vy byste je poslal vlakem? Na co máme letadla?“

	„Nevidíte, člověče,“ dodal ještě, „že v tuto chvíli závisí naše životy na každé minutě?“

	„Jistě, okamžitě je posílám letadlem,“ přitakával policejní ředitel.

	„Náš rozpočet je omezený,“ snažil se ještě tajemníkovi vysvětlit, „letadla nejsme zvyklí užívat.“

	Tajemník Čeng se rozhodl být opravdu nanejvýš opatrný, nic nesmí akci ohrozit. O vyslání policejních sil do Pekingu neřekne ani předsedovi okresního soudu Wang Kung-taovi. Jen ať taky jede s vlastními lidmi do Pekingu a hledají Lotos Liovou. Vystřelí dva šípy najednou, i to patří k pitomému řešení. Proto musel ještě instruovat velitele:

	„Tahle akce je přísně tajná, nesmí se o ní nikdo dovědět, ani okresní soud ne.“

	„Co soud, ani vlastnímu tátovi slovo nepovím,“ přitakával velitel okresního sboru veřejné bezpečnosti.

	A se staženým zadkem se odporoučel splnit rozkaz.

	l1

	Wang Kung-tao byl se svými čtrnácti lidmi z okresního soudu už tři dny v Pekingu, Lotos Liovou se jim přesto stále nedařilo vypátrat. Soudce neměl nejmenšího tušení, že z okresu poslali další desítky policistů v civilu, kteří kolem Velké síně lidu vytvořili neprodyšnou ochrannou síť. Myslel si, že úkol najít a zneškodnit Lotos leží zcela na bedrech jeho lidí. Čtrnáct nohsledů plus Wang Kung-tao dělalo dohromady patnáct lidí. Rozdělili se do skupin po třech a pak se pět skupin natotata rozběhlo po Pekingu, aby rozjelo systematické pátrání. Dva z nohsledů již v minulosti Lotos v Pekingu hledali, každý tedy dostal na starosti jednu skupinu a prověřování všech hostinců, ve kterých se Lotos dříve ubytovala. Ony hostince byly buď ukryté ve starých zapadlých uličkách, nebo v podzemí mrakodrapů a paneláků, byly nečisté a zatuchlé. Kromě hostinců museli prověřit také všechny krajany, které Lotos v Pekingu mohla znát, z restaurací a vývařoven, dělníky na stavbách, zelináře z tržnic, sběrače smetí z pekingských ulic, vyzpovídali každého, kdo byl k nalezení. Prolezli každý kout a vyslechli všechny, koho mohli, po Lotos však nikde nejmenší stopa. Ostatní tři skupiny si rozdělili všechna vlaková a autobusová nádraží. Jednak byla naděje, že Lotos dorazila do hlavního města později než oni, tím pádem když ohlídají kořeny stromu, můžou poměrně lacino a bez práce chytit zajíce, až poběží k noře, jednak si spočítali, že Lotos zřejmě nebude mít peníze ani na nejlevnější ubytovnu a může v noci vyhledat přístřešek pod krovy některého nádraží. Ale tři dny uplynuly, nádražími prošly miliony lidí, Lotos mezi nimi však nebyla. Frustraci z neúspěšného pátrání si Wang Kung-tao vyléval na Tia Cchung- -mingovi. Ten původně do Pekingu vůbec jet nechtěl, předseda soudu jej ale donutil, vyplísnil ho jako malého kluka, podobně jako předtím tajemník Čeng:

	„Tak tobě se do Pekingu nechce? A kdo to všecko spískal, co? Nebejt tebe, letos by hledání Lotos konečně nemělo se soudem nic společnýho, ale ty ne, pán měl zálusk na funkci, a dostal do potíží ne sebe, ale celej okresní soud! A teď se z toho chceš vykroutit?“

	„Tady nejde jen o to,“ vychutnával si ho soudce Wang, „že pojedeš do Pekingu pátrat po hledané osobě, ty ji musíš i vypátrat. Jestli Lotos nenajdeme, postarám se, že než mě tajemník odvolá z vedení soudu, ty už nejenže nebudeš členem soudcovský komise, ale podám i návrh na tvý vyloučení ze soudcovskejch řad.“

	Tia Cchung-ming měl máslo na hlavě a nezbývalo mu než zatlačit slzy a jet. A aby odčinil svůj prohřešek, pustil se do hledání s plným nasazením. Bohužel síla nasazení ještě nezaručuje, že hledanou osobu najdou. Vždyť ani neví, jestli je Lotos skutečně v Pekingu, a pokud ano, nemají ponětí, kde se zdržuje. Jak ji mají v té dvacetimilionové metropoli najít? Kdo v Pekingu nikdy nikoho nehledal, nemůže vědět, jak je to město obrovské a jaké množství lidí tu žije. Všude hlava na hlavě,

	davy lidí, kam se člověk podívá, tady někoho najít není nic než čirá náhoda, zato nemožnost najít je naopak nevyhnutelná jako smrt. Dokud ji nenajdou, musí pokračovat v pátrání; kdy ji dopadnou, to je ve hvězdách. Spojili se i s pekingskou policií, byli u všech hostinců, stavenišť, zelinářských tržnic a míst, kde přespávali tuláci a sběrači odpadků, všude, kde by se Lotos mohla objevit, zašli na místní policejní služebnu a nechali tam její fotografii, taky u ostrahy nádraží byli a všem rozdali její podobenku, aby ji poznali. Ale zaprvé byl zrovna čas Všečín- ského shromáždění lidových zástupců a celá pekingská policie byla na nohou, aby zajistila především bezpečnost sjezdu; zadruhé nebyli jediní, kdo v Pekingu hledal pohřešovanou osobu, podobných pátracích skupin z jiných provincií a okresů bylo v Pekingu požehnaně, nebyli totiž jediným okresem v zemi s nespokojenou obyvatelkou. Pekingská policie neměla šanci všechno prošetřit sama. Sama měla plné ruce práce, prosby a žádosti přespolních zůstávaly u ledu. Ty se tady prokazuješ doporučujícím dopisem okresního soudu, my tu měli i lidi s dopisy z lidových vlád prefektur i z provinční vlády. Wang Kung-tao si začínal zoufat. Někteří pekingští policisté se nad jejich dobrozdáním i podivili:

	„Hledání pohřešované osoby je věcí policie, proč posílají lidi od soudu?“

	V takových chvílích se Wang Kung-tao neudržel a vybuchl:

	„Na to se ptejte jeho!“ a ukázal na Tia Cchung-minga.

	Pekingští policisté na ně koukali celí vyjevení. Tia Cchung- -ming tam stál jako nějaký zločinec, nejraději by se hanbou propadl do země. A nejen Wang Kung-tao to dával Tiaovi den co den sežrat, ani ostatní nohsledi pro něj neměli vlídného slova, vyčítali mu, že je kvůli funkci místopředsedy soudu dostal

	všechny do téhle šlamastyky. Hledat v Pekingu pohřešovanou osobu, to není jako přijet na výlet. Výletníci se celé dny bezstarostně procházejí po městě a kochají se památkami, zato pátrači mají plnou hlavu povinností. Turisti si brzy večer jdou odpočinout, oni po Lotos pátrali až do dvou do noci, protože pozdě v noci je největší pravděpodobnost, že ji v zapadlých hostincích nebo na nádražích překvapí. Únavou se jim dělaly mžitky před očima. Ten den se vraceli na ubytovnu taky až po druhé v noci, vyčerpaní a vyhladovělí, nadávky se na Tiaovu hlavu jen sypaly. Tia Cchung-mingovi nezbývalo, než šije udobřit pozváním na noční hostinu. Oni prý a na co je zve, miska nudlí tohle nespraví, to jdou raději rovnou na kutě. Tia tedy všem řekl, ať si objednají, na co má kdo chuť, kuře, kachnu, rybu, cokoliv, k tomu pár lahví dobré pálenky. Když je horko těžko ukolébal štědrou objednávkou jídla a pití, zašel za Wang Kung-taem do pokoje, ať si jde dát s ostatními. Ten se ale stále tvářil jako kakabus:

	„Ještě jsme ji nenašli, kdo by měl pomyšlení na jídlo?“

	Na první pohled bylo jasné, že soudce Wang nechce jít na večeři nejen proto, že musí myslet na Lotos, hlavním důvodem bylo, že nechtěl přijmout Tiaovo pozvání. Když předseda soudu nepůjde, bude to pro všechny znamenat, že se na něj zlobí, a ani ostatní mu neodpustí, celá večeře bude znamenat darmo vyhozené peníze. Tia tedy nasadil nejzarmoucenější obličej, jaký uměl, a žadonil:

	„Předsedo Wangu, vím, že se po právu zlobíte, ale vím také, že jste šlechetný muž a umíte takovým budižkničemům, jako jsem já, odpouštět.“

	Pak si demonstrativně vlepil políček.

	„Nic neříkejte, já vím. Za všechno může můj táta, to on mi

	radil, abych vedoucím činovníkům podal pomocnou ruku a zbavil je palčivého problému, byl to jeho nápad.“

	Na to už se Wang Kung-tao sice neochotně, ale přece jen nad komisařem smiloval a šel se najíst. Jedinou útěchou všem bylo, že přestože tři dny hledali Lotos po Pekingu marně, zatím se jí ještě nepodařilo vyvolat žádný skandál. Wang Kung- -tao doufal, že i kdyby slepě pátrali dalších deset dnů, stačí, když Lotos za těch deset dnů nic nevyvede, pak bude sjezd slavnostně ukončen a oni se můžou vrátit domů i bez Lotos. Tajemník Čeng telefonoval každý den s jedinou otázkou: už ji máte? Soudce Wang se v rozhovoru tajemníkovi svěřil, že ji sice nemají, ještě ji nechytili, ale pokud i následujících deset dnů Lotos nic nevyvede, Všečínské shromáždění lidových zástupců bude zdárně završeno a oni se vrátí domů - sice bez úlovku, zato s čistým štítem a bez ztrát. Tajemníka Cenga kupodivu jeho úvaha rozohnila:

	„Hloupost! Takové myšlenky pusťte z hlavy, nebo vám proklouzne! Vždyť ta Liová má nohy a umí jich použít, jak si můžete být jisti, že deset dnů se nikde neobjeví a něco nevyvede? Sjezd je teprve ve třetině, s blížícím se závěrem se bude zvyšovat pravděpodobnost, že se něco pokazí, ne že budete polevovat v ostražitosti!“ láteřil dál tajemník. „Pořád platí, že jestli ji nedostanete, přijdete za mnou rovnou s žádostí o propuštění z úřadu!“

	Wang Kung-tao jen přitakával, jistě, jistě. Ale ono se to lehko řekne, někoho chytit, jak to ale udělat? Budou ji dál hledat, samozřejmě, u toho si bude vroucně přát, aby Lotos nic nevyvedla, tím nic nepokazí.

	Celodenní pátrání do dvou do rána, v noci navíc foukalo, čtvrtý den mu dva lidi únavou a prochladnutím lehli. Přes den pokašlávali, večer jim vyletěla horečka na devětatřicet. Wang Kung-tao je poslal do nemocnice na kapačky. Ale ani další den ráno horečka neustoupila, kašel nabyl na intenzitě, jeden dokonce vykašlal krev. Ztratili tedy dva muže, kteří dnes nemůžou do ulic pátrat do Lotos, k tomu třetího, který s nimi musí zůstat v nemocnici, aby se o ně postaral. Z pěti skupin tedy bude muset Wang Kung-tao prozatím poskládat čtyři. Do toho další z výpravy, starý Chou, si postavil hlavu, že se musí vrátit domů. Příští týden je tříleté výročí úmrtí jeho matky a on musí vše připravit na tryznu. Táta mu umřel brzy, jeho máma jej vychovávala sama jako vdova, tříleté výročí je významné datum, musí jí vystrojit náležitý obřad. Domníval se, že hledání osoby bude záležitost pár dní, nečekal vleklou válku, mračil se starý Chou. Chouova záležitost vnesla nejistotu i mezi ostatní pátrače. Soudce Wang si neodpustil kritiku na adresu starého Choua: co je důležitější? Osobní prospěch, nebo práce? Být to za běžného provozu, starý Chou by si na přípravu smuteční tryzny za matku vzal dovolenou a v den výročí by se Wang Kung-tao na obřad dostavil osobně uctít její památku. Problém je, že Lotos nám opět pláchla do Pekingu protestovat a Všečín- ské shromáždění lidových zástupců máme v plném proudu. A co je důležitější? Celostátní sjezd, nebo tříleté výročí úmrtí matky? Státní zaměstnanec přece musí vědět, co má větší váhu. Je to jako s vahadlem pouličních holičů, taky vědí, která strana je těžká a která lehká, která strana je chladná a na které mají výhřev. A proč vůbec máte volit mezi Všečínským shromážděním lidových zástupců a výročím úmrtí matky? Kvůli protestům Lotos Liové. Jestli je někdo na vině, pak je to Lotos Liová, na té si zchlad žáhu. Soudce Wang také Chouovi slíbil, že pokud upřednostní státní zájem a nebude trvat na odjezdu na

	tryznu za zemřelou matku, pokud zůstane v Pekingu a pomůže ostatním pátrat po Lotos Liové, až ji chytí, stranická organizace okresního soudu po návratu domů přezkoumá Chouovu žádost o povýšení z pomocného soudce na regulérního soudce. A tak metoda cukru a biče přesvědčila staréhou Choua, aby zůstal. Tím se Wangovi podařilo uklidnit situaci a znovu nastolit morálku svých pěšáků.

	Ani se nenadáli, další tři dny uběhly jako voda a Lotos stále nelapili, naštěstí se ani nic nestalo. Soudce Wang si na jednu stranu zoufal, že ji ještě nemají, na druhou stranu byl rád, že Lotos v Pekingu nic nevyvedla. Doufal, že i poslední týden uteče bez nehody, sjezd v klidu skončí a oni budou z nejhoršího venku. Napadlo ho taky, že Lotos si s nimi hraje na kočku a na myš, možná vůbec není v Pekingu, možná odjela úplně někam jinam, třeba si to s žalobami znovu rozmyslela a přeci jen to vzdala. Na druhou stranu když už strávila protesty dvacet let, starého psa novým kouskům nenaučíš, navíc se s Hlavounem pohádala a určitě je bez sebe vzteky, možná jen čeká na nejpříhodnější okamžik, aby jim všem pořádně zavařila. Ukrývá se někde v Pekingu a osnuje plány, jak v den voleb lidových zástupců na nové vládní období vtrhne do Velké síně lidu a naruší průběh sjezdu v nejdůležitější chvíli. Při té myšlence naskočila Wangovi husí kůže a uvědomil si, že tajemník měl pravdu, když mu vyčinil, aby nepolevoval.

	Jednoho dne časně zrána, zrovna se chystali vytáhnout do ulic, přišel za předsedou soudu Wangem jistý Paj, krajan z jejich okresu, který si v Pekingu otevřel a vedl malou restauraci. Před pár dny se Wang u něj v podniku stavoval v rámci pátrání po Lotos. Teda restaurace, vlastně to byla jen jedna místnost ne větší než dlaň, s pár stolky, kde prodával pikantní i nepálivé

	polévky z drobů, polévku s plněnými taštičkami s pórkem a čerstvým koriandrem, vařené taštičky s nádivkou různých druhů a další drobná jídla. Starý Paj nepřišel sám. Soudce Wang se domníval, že starý Paj nese zprávy o Lotos, že na ni někde narazil, a zaradoval se. Ale starý Paj ukázal na muže, kterého přivedl, a řekl:

	„Pane předsedo, todle je ředitel Mao, taky krajan, rád by vás pozval na večeři.“

	Wang Kung-tao ochladl:

	„Tak to ne, jsme tu služebně, plníme úkol.“

	Starý Paj věděl, že všichni honí po Pekingu Lotos Liovou, aby nevnikla do Velké síně lidu, a tak dodal:

	„Večír se ve Velký síni lidu neschůzuje, i kdyby tam v tý době Lotos Liová nakrásně vtrhla, k ničemu jí to nebude, nemusíte mít vobavy.“

	„Celej tejden ste na nohou,“ nevzdával se Paj, „musíte si přece taky vydechnout, přijít na jiný myšlénky.“

	Pak si vzal soudce Wanga stranou a nepozorovaně ukázal na ostatní:

	„Na večerní vartu pošlete je, vy ste šéf, vedoucí funkcionář, nemusíte u všeho bejt vosobně.“

	Starý Paj mluvil dost bez obalu, jak mu zobák narost, ale všechno to mělo hlavu a patu, Wang Kung-tao se musel usmát. Pak ukázal na muže, kterého přivedl s sebou:

	„Co je zač ten člověk?“

	„Upřímně,“ šeptal starý Paj, „říká si ředitel, někdy vo sobě tvrdí, že je podnikatel, ale prodává v Pekingu prasečí střeva.“ Soudce Wanga to zaskočilo. To má jít na večeři s prodavačem prasečích střev? Jak by to vypadalo? Starý Paj si všiml jeho zaražené reakce a honem dodal:

	„Kšeftuje sice s prasečíma střevama, ale ne tak, jak vostatní. Všechna prasečí střeva ve všech pekingskejch tržnicích dou z jeho skladu, je velkoobchodník, a to už si člověk přijde na pěkný prachy, nemyslíte?“

	Soudce Wang přitakal. Člověk se nemá soudit podle povolání, konečně šaty nedělají člověka, stejně jako moře na váze nezměříš. Jeho pochybnosti však stále nebyly rozptýleny:

	„A co mi podnikatel se střevy chce?“

	„Nic,“ tvrdil Paj, „všichni sme krajani, co se náhodou sešli v Pekingu, chce se s předsedou vokresního soudu seznámit.“ „Nelži mi,“ nevěřil soudce, „ti, co tvrdí, že nic nechtějí, mají nakonec ze všech nejhorší požadavky.“

	Paj tedy musel s pravdou ven:

	„Je tu jeden případ, se kterým vás chtěl poprosit vo pomoc.“ „Rozvod?“ napružil se Wang Kung-tao.

	Starý Paj věděl, že předseda Wang má od Lotosina případu z rozvodů nahnáno, proto spěšně mávl rukou:

	„Kdepak, žádnej rozvod, jde vo majetkovej spor.“ Hospodářských případů se Wang Kung-tao nebál, stejně ale nic neslíbil, řekl jen:

	„Uvidíme.“

	A vydal se s ostatními do ulic hledat Lotos Liovou. Den uběhl a soudce Wang na ranní rozhovor zapomněl. V pět odpoledne mu ale zazvonil telefon, starý Paj chtěl vědět, kde se pan soudce nachází, ředitel Mao by jej rád pozval na večeři. Wang Kung-tao si rozpomněl na ráno a odpověděl:

	„Jsem na nádraží u městské brány Jung-ting men, na večeři to nevidím.“

	K soudcovu velkému překvapení však za půl hodiny zastavil u nádraží pan ředitel Mao v mercedesu, a že si jedou s Pa- jem pro pana soudce na tu večeři. Soudce až při pohledu na nablýskaný mercedes pana ředitele pochopil, jak výnosný obchod s prasečími střevy musí Mao dělat. A že pozvání bylo jistě upřímně myšlené a nezištné, a taky že už skutečně týden nepozřel pořádného sousta a rád by si v nějaké čisté restauraci dal skleničku, soudce Wang sice ne příliš nadšeně, ale přece jen nastoupil do Maovy limuzíny, přičemž ještě rozdal rozkazy podřízeným.

	Musí se uznat, že ředitel Mao věděl, co se sluší a patří. Nevzal soudce Wanga do žádné špeluňky, jakou vedl starý Paj, zamířil s ním rovnou do nově otevřeného podniku Mansion 888 za čtvrtým městským okruhem. Když vešli dovnitř, oslnila je záře křišťálových lustrů a téměř nadpozemská krása mladých dívek, které tu stály nastoupené ve dvou řadách. Soudce Wang úlevně vydechl, konečně je opět v civilizovaném světě. Nejprve šel do sauny, umyl se, napařil a nechal si vydrbat záda dočista do čista, až pak se odebral do zamluvené soukromé místnosti na večeři. Jejich prostorné a prosvětlené separé mělo více než sto metrů čtverečných, uprostřed se klenul mostek, pod nímž zurčel potůček. Přes mostek proudilo na stůl jedno vybranější jídlo než druhé: polévka ze žraločí ploutve, vlaštovčí hnízda, falické škeble dutinovky tichomořské, jáhly s mořskou okurkou... a další podobné lahůdky. Na hostiny tohoto typu byl Wang Kung-tao z Nadpozemského pramene broskvoňových květů zvyklý, přestože byl jejich okres hluboko ve vnitrozemí, vzácných plodů moře dovážených z různých koutů světa měli dostatek. Ale po týdnu v Pekingu, kdy pořádně nejedl ani nespočinul, mu taková večeře přišla vhod, cítil se konečně jako mezi svými. Když se ale rozhlédl po místnosti zařízené jako rajská zahrada, uvědomil si, že mezi podnikem na okrese a tady v Pekingu je přece jen rozdíl. Jídelníček mají podobný, ovšem prostředí je jiné, nebo by mohl říct, jídelníček podobný, ale společnost jiná. Dokonce i on sám je u sebe na okrese někým jiným než tady v Pekingu, prostě pan ta rhei. To už soudci v hrdle zahučelo několik sklenek pálenky a začínal být v poněkud povznesené náladě. I kdyby nebyl v náladě, předstíral by, že je, to málo ho léta na postu předsedy soudu naučila: čím dražší večeře, tím zapeklitější případ, čím lahodnější dobroty, tím déle leží v žaludku. A výmluva na opilost dokáže divy, i kůži člověku zachrání. Po několika dalších rundách dal Paj řediteli Maovi znamení, ať vyrukuje s prosbou. Wang Kung-tao si toho pohledu dobře všiml, přesto dělal, že nic nevidí. Mao tedy spustil, že má jednoho bratrance, který díky jeho podnikání s vepřovými střevy rozjel před lety s Úřadem importu a exportu v jejich okrese obchodní transakce s prasečími štětinami. Pár let spolupráce běžela k oboustranné spokojenosti, ale co démon nechtěl, loni došlo ke střetu a od té doby mu Úřad dluží peníze a nechce mu pohledávku zaplatit. Opakovaná jednání k dohodě nevedla, teď má jít spor před soud. Nemohl by předseda soudu v té věci nějak rozhodnout?

	„0 jaké částce tu zhruba mluvíme?“

	„Přes dvacet milionů juanů,“ přiznal Mao.

	Předsedu Wanga to číslo překvapilo, hlavně tedy že v prasečích štětinách se točí tak velké peníze. A když jde o takovouto sumu, nebude ten spor vůbec jednoduché rozsoudit. Zatvářil se tedy přiopile a těžkým jazykem ze sebe vypravil:

	„Dost sem toho vypil.“

	Reditel Mao ovšem velmi dobře věděl, co se sluší a patří, hned pochopil:

	„Správně, pane předsedo, dnes se bavme, práci nechme na

	jindy. Nadarmo se neříká, když se pije, neřeš vážné věci, když řešíš vážné věci, nepij.“

	Soudce Wang musel ocenit, že ředitel Mao je slušný a uznalý člověk. Po dalším tuctu skleniček se Wang Kung-tao skutečně opil. V jeho opilé mysli začaly padat zábrany a on se sám od sebe znovu zeptal Maa najeho případ. Reditel mu tedy pěkně od začátku povyprávěl, co se stalo. Wang Kung-tao už dávno neměl čistou hlavu, cítil, jako by se mu tam proháněli hustou mlhou těžkooděnci na koních, ani jedné Maově větě pořádně nerozuměl. Pak do hovoru vstoupil starý Paj:

	„Pane předsedo, tendle případ je mnohem jednodušší než případ Lotos Liový.“

	Když soudce Wang uslyšel jméno Lotos, mozek se mu rozjel na plné obrátky. Jeho těžkooděnci na koních změnili směr a vyrazili tryskem za případem Lotos. Přerušil ředitele Maa a sám se pustil do vyprávění. Sice neporozuměl jediné větě z Maova příběhu, zato případ Lotos Liové přeříkal jasně a srozumitelně. Před dvaceti lety to byl právě on, kdo posuzoval její žalobu. A celých dvacet let se s ním ten případ vleče, co si s ním už zažil nepříjemností a těžkostí. A ani po dvaceti letech konec v nedohlednu. Jak tak povídal, soudce Wang se rozplakal, pak bouchl pěstí do stolu:

	„Lotos, Lotos, ty cácoro jedna, tys mi ale zavařila!“

	Starý Paj a starý Mao po sobě rozpačitě pokukovali, jak ho teď uklidnit? Wang Kung-taovi se pletl jazyk, on ale, že jim to musí celé říct, když vtom zavrávoral, hlava se mu nachýlila, padla na stůl a ozvalo se chrápání. Paj s Maem ho tedy podepřeli a vyvedli z podniku, naložili do auta a odvezli jej do hotelu.

	Druhý den ráno se soudce Wang probral s hlavou jako

	střep, jedinou větu z toho, co včera Paj a Mao povídali, si nepamatoval. Hlava ho bolela k prasknutí. A to včera pili nejdražší pálenku, tradiční mao-tchaj, jestlipak nebyla pančovaná? Wang Kung-tao si sevřel hlavu v dlaních a pomyslel si, že včera mu ta večeře rozhodně nestála za to, zadat si kvůli kusu žvance s obchodníkem s prasečími střevy, navíc kdoví co jim tam včera večer všechno napovídal. Trpce litoval, ale pozdě bycha honit. Včera bylo včera, dnes je dnes, a dnes jej čeká práce, musí do ulic hledat Lotos Liovou, to rozhodně nesmí zanedbávat. Zatnul zuby a s pukající hlavou se vydal s ostatními opět ven. Celé dopoledne měl hlavu jako na vodě, opice ne a ne se ho pustit. Soudce Wang vedl jednu tříčlennou pátrací skupinu. V poledne si zašli na nudle. Druzí dva do sebe oběd hlasitě ládovali, zatímco soudce jen popíjel čaj, jen při pohledu na mísu plnou nudlí a vajec natvrdo se pod ním rozhoupala podlaha. A v tu chvíli mu zazvonil mobilní telefon. Podíval se na displej, byl to starý Chou z další skupiny. Soudce předpokládal, že volá opět kvůli výročí úmrtí své matky, a místo pozdravu rovnou odsekl:

	„0 tvý matce jsme se snad už dohodli, ne?“

	Ale starý Chou jej překvapil: „Pane soudce, našli jsme ji.“ Včerejší dávka vypitého alkoholu byla jako lusknutím prstů pryč, jako by se při té větě vypařila. Hlavu měl najednou čistou a jasnou. I hlas se o poznání proměnil:

	„Kde seš?“ otázal se stručně a naléhavě.

	„U východu z metra stanice Sung-ťia-čuang.“

	„Zajistit, okamžitě, na co čekáš!“

	„Sem tu sám a je tady strašně moc lidí, co když mě zmerčí a zmizí mi v davu?“

	„A kde jsou druhý dva?“

	Soudce tím myslel druhé dva z pátrací skupiny.

	„Vobědvaj. Já zrovna vyšel ven z restaurace, potřeboval sem na záchod, a vtom sem ji uviděl.“

	„Dobře,“ soudce Wang nechtěl ztrácet čas dalším povídáním, „nevylekal Nespustíš z ní oči. Hned posílám posily.“ Bolest hlavy byla nadobro ta tam. Posunky ukázal svým dvěma pátračům, aby dojedli, že musí jít. U toho telefonoval všem ostatním, aby všeho nechali a dojeli do Sung-ťia-čuangu. Než vše vyřídil, nastupovala už jeho skupina do taxíku. Po půl hodině vystoupili u metra Sung-ťia-čuang. Jiná pátrací skupina už tam byla a čekala na ně. I dva z Chouovy skupiny už byli u starého Choua. Jen Lotos nikde, zmizela. Wang Kung-tao se rozčílil:

	„Copak jsem neříkal, nespustit z ní oči?“

	„To se lehko řekne,“ ukazoval starý Chou na zástup proudící dovnitř a ven z metra, „podívejte, kolik tu je lidí, jak sem ji moh uhlídat? Najednou byla fuč.“

	Soudce nechtěl ztrácet čas ani hubováním:

	„Rychle,“ rozhodl, „rozdělte se a vobraťte to tu vzhůru nohama, dole v metru i nahoře ve vokolí, musíme ji najít.“

	A tak se všichni rozdělili a prohledali celou stanici i okolí. To už dorazila i čtvrtá pátrací skupina a zapojila se do hledání. Ale přestože dvanáct lidí pročesalo stanici metra a okolí několikrát opakovaně, po Lotos ani stopy, a to už bylo odpoledne téměř pryč. Taky metro je místem, kde lidé proudí, Lotos možná už dávno odjela. A tak se opět rozdělili do skupin a každá odjela metrem na jinou stanici, kde pokračovali v hledání. Ovšem Peking má více než deset linek metra, jedničku, dvojku, pětku, osmiěku, desítku, třináctku, osmou spojovací, linku I-čuang a tak dále a tak dále, na nichž soupravy staví na více

	než dvě stě stanicích, copak je mohli všechny prohledat? Problém je, že projít jednu stanici nebo soupravu metra ještě neznamená, že šiji mohou odškrtnout jako čistou. Soupravy jezdí tam a zpět, Lotos mohla kdekoliv kdykoliv vystoupit, nastoupit, přestoupit a vrátit se do právě prohledané stanice ve chvíli, kdy pátrací skupina zrovna odjela. Nezbývalo než projít tolik perónů a souprav, na kolik jim čas a síly stačí. V metru strávili celé odpoledne až do půlnoci, ani na večeři nešli, přesto po Lotos jako by se země slehla. V jednu hodinu se pekingské metro uzavírá, soupravy odjíždí do depa a stanice se zamykají. Pátrací skupiny se do té doby měly sjet nazpět do Sung-ťia-ču- angu. Teď, když byla Lotos v Pekingu spatřena a proklouzla jim mezi prsty, bude všechno ještě horší než předtím. Kdo ví, co má všechno za lubem, co z toho nakonec všeho vzejde. Jestli dosud tajně doufali, že pár dní uběhne bez komplikací a sjezd v klidu skončí, aniž by se Lotos v Pekingu ukázala, pak teď už si naděje dělat nemohli. Lotos je v Pekingu a to znamená, že brzy spadne klec, jen není jasné, jestli zítra nebo pozítří. Za jedno odpoledne se soudci Wangovi obsypala pusa opary. Když do půlnoci Lotos nenašli, vylil si soudce zlost na starém Chouovi:

	„Pročs na ni neskočil hned, jaks ji uviděl? Takovej vazoun, a netroufal sis na jednu ženskou?“

	„Dyť ste říkal, ať ji nevylekám,“ bránil se Chu. „Dyť já nebyl v uniformě, kdybych na ni skočil, Lotos vykřikne a lidi kolem se na mě vrhnou, že sem zvrhlík a násilník.“

	Ostatní se při té představě zasmáli, jen soudce Wang se nesmál.

	„A viděls ji jasně? Byla to určitě Lotos Liová?“ naléhal soudce.

	„Viděl sem ji zezadu,“ váhavě připustil starý Chou, „nevo- točila se, do tváře sem jí neviděl.“

	„A podle čehos poznal, že to je Lotos?“

	Tehdy na místě si byl jistý, teď už si ale starý Chou tak jistý nebyl:

	„Vypadala jako vona.“

	„A my se tu všichni honíme vod voběda do půlnoci bez večeře, že se pánovi něco zdálo, to je dobrý,“ brblal jeden z pátračů.

	Soudce v duchu taky hudroval. Konečně narazí na ženu, která vypadá jako Lotos Liová, a on se ani pořádně nepodívá, jestli je to skutečně ona. Takže tu máme dvě hypotézy: buď to byla Lotos Liová, nebo to nebyla Lotos Liová. Pokud nebyla, strachují se zbytečně, ale co když to přeci jen byla ona? Pakjsou v pěkný bryndě. Soudce Wang si nemohl dovolit polevit v pátrání. Druhý den od časného rána opět zaměřili hlavní úsilí na metro, tři skupiny měly dál pročesávat stanice metra. Jedné pátrací skupině zůstaly na starosti ulice a nádraží. Uběhly další dva dny, ale Lotos se stále neobjevila, ani v metru, ani na nádraží, ani na ulici. Lotos nebyla k nalezení. A ani neslyšel, že by někde něco vyvedla. Soudce si začínal myslet, že starý Chou se zmýlil a ta osoba, kterou před dvěma dny na stanici Sung- -ťia-ěuang náhodně viděl, nebyla Lotos Liová. To ho malinko uklidnilo. Ještě pět dní a bude po Všeěínském shromáždění lidových zástupců, uplyne-li těch pět dnů v klidu, ať již se jim podaří Lotos chytit či nikoliv, bude děkovat Buddhovi všemohoucímu.

	Tu noc však Lotos Liovou zadržela pekingská policie. Wang Kung-tao a jeho muži ji hledali celý den a nikoho nenašli, vrátili se tedy do hotelu, aby se vyspali. Soudce se stačil sotva svléknout a ulehnout, když se rozezvučel telefon. Volali z jedné ze služeben pekingské čtvrti Západní Město. Před deseti dny, krátce poté, kdy soudce Wang se svými muži dorazili do Pekingu, prověřovali jednu z ubytoven ve sklepních prostorách v Západním Městě, Lotos se tam kdysi před lety ubytovala. Když tam Lotos nenašli, zastavili se na nejbližší policejní stanici, kde nechali Lotosin popis a kontaktní telefon, kdyby se ukázala. Policista soudci do telefonu sdělil, že ten večer jejich hlídka zaregistrovala u sídla Ústředního výboru strany Cung-nan-chaje venkovskou ženu odpovídající profilu kverulantky. Vzali ji na služebnu, ale odmítá odpovídat na jejich dotazy. Nemluví sice, ale nevypadá, že by byla němá. Rozhodně slyší, na otázky neodpovídá, ale reagujeme tedy jasné, že rozumí. Podoba se shoduje s popisem, který jim dal Wang Kung- -tao před deseti dny. Soudce nadšením vyskočil z postele: „Kolik jí je let?“

	„Kolem padesátky,“ hlásil pekingský policista.

	„Jak vypadá?“

	„Střední postava, zastřižené vlasy.“

	„Tlustá nebo tenká?“

	„Ani tlustá, ani hubená.“

	Wang Kung-tao spráskl ruce:

	„To bude ona! Okamžitě jedu k vám.“

	Rychle svolal ostatní pátrače a vyrazili z hotelu. Zamávali na trojkolky a nejvyšší možnou rychlostí ujížděli k policejní stanici. Soudci Wangovi konečně spadl kámen ze srdce. Zdá se, že Lotos je přeci jen v Pekingu. Ale nepovedlo se jí dostat na sjezd a způsobit poprask, teď ji mají, a to je mnohem lepší, než kdyby se vraceli domů s prázdnýma rukama, bude se moct před funkcionáři místní správy blýsknout. Nejen ze soudce

	spadlo těžké břímě, i tři spolucestující v trojkolce hýřili radostným nadšením. Jeden z nich začal pět chválu na práci pekingské policie:

	„Jsou to pašáci, tihle pekingští, my se tu deset dnů honíme za přízrakem, a voni ji čapnou na jeden zátah.“

	„To máš fuk, kdo ji zajistil,“ mínil druhý, „hlavně že ji domů odvezeme my, bude to naše zásluha.“

	Dokonce i Tia Cchung-ming, který už deset dní chodil zkroušeně jako tělo bez duše, se odvážil na soudce Wanga usmát: „Máme ji, pane soudce, a to se musí oslavit!“

	Soudce Wanga také zcela ovládla radost z nenadálého úspěchu, takže teď Tia Cchung-minga nezpražil, naopak se plácl do kolen a zahlaholil:

	„Jistě, to se musí oslavit. Deset dní těžký dřiny stojí za oslavu. Zejtra si zajdeme na pekingskou kachnu.“

	Za veselého hovoru dorazili k policejní služebně. Vystoupili, vešli dovnitř a zamířili si to do kanceláře. Policista, který měl službu, odešel po krátké výměně informací do dvora. Po dvou minutách se vrátil s venkovankou. Při pohledu na ni všichni oněměli. Nebyla to Lotos Liová. Věk i postava odpovídala, ale nebyla to ona.

	„Na první pohled je to recidivistka, jasná potížistka, dokonce dělá němou. Je to ona?“ chtěl vědět pekingský policista. Wang Kung-tao stále oněmělý zklamáním jen zavrtěl hlavou. A tak jim i další den ráno nezbývalo než se opět vydat do ulic. Hon na Lotos Liovou pokračoval.

	
Všečínské shromáždění lidových zástupců probíhalo již dvanáctým dnem a Lotos Liová stále do Pekingu nedorazila. Soudce Wang ji se svými pátrači po Pekingu naháněli marně. Také okresní policisté svou síť kolem Velké síně lidu nastražili zcela zbytečně. Lotos Liová do Pekingu nedojela, ne snad že by změnila názor a rozhodla se, že si do Pekingu stěžovat nepojede nebo že by ji cestou zadržela policie sousedních provincií. Lotos názor nezměnila, šantungská ani chepejská policie ji cestou nezabásla, ale Lotos cestou onemocněla. Právě proto, že se Lotos právem obávala, že by ji cestou zastavila hlídka, zvolila z Tchaj-anu do Pekingu jinou trasu než vlak na trati Sanghaj - Peking nebo přímý dálkový autobus. V Tchaj-anu nasedla na místní autobus do Cchang-čchingu, z Cchang-ěchingu jela do Jen-ěchengu, z Jen-ěchengu do Jů-ěchengu, dále do Pching-jůanu a přes Te-čou, Wu-ěchiao, Tung-kuang, Nan-pchi a Cchang-ěou do okresu Cching-sien, dále přes Pa-ěou do Ku- -anu, odkud měla v plánu přejet do Ta-singu, jižního předměstí Pekingu, a dojet do centra hlavního města, celou cestu po okreskách a místních komunikacích. Lotos se měla v úmyslu vyhnout všem policejním hlídkám, které před a v průběhu sjezdu kontrolovaly hlavní přístupové silnice do hlavního města, a proto bylo potřeba se neustále přemisťovat. Za dvacet let zápolení s policií nasbírala v tomto ohledu bohaté zkušenosti. Neustálé přestupování a kodrcání se místními autobusy bylo sice nesmírně vysilující a mnohem dražší, pořád to ale bylo lepší než se nechat kvůli pohodlí a šetrnosti chytit. Zvolená trasa s přestupy znamenala také ztrátu času, ale sjezd potrvá nejméně dva týdny, stačí, když před završením sjezdu dojede do Pekingu, a vše stihne. Domyslela si taky, že z okresu určitě poslali do Pekingu své lidi, budou ji tam hledat. Za dvacet let, co se Lotos pustila do boje se státním aparátem, ji vytrvale každý rok odchytávali, jen pětkrát se jí podařilo dostat až do Pekingu a pokaždé ji tam dohonili. Podle jejích zkušeností z minulých ročníků hry na kočku a na myš budou na začátku celí nažhavení, aby ji našli, a pravděpodobnost, že ji odhaluje vyšší. Cím déle po ní budou bezvýsledně pátrat, tím budou unavenější a zdecimovanější a ona bude mít větší šanci jim proklouznout.

	Lotos tedy vyjela z šantungského Tchaj-anu a s přestávkami a přestupy dojela za pět dní do města Ku-an v provincii Che-pej. Cesta byla únavná, zato probíhala hladce. Lotos se pomalu ale jistě přiblížila k cíli, ještě dva přestupy a bude v hlavním městě. Měla radost. Do Ku-anu přijela v podvečer, našla si v uličce zastrčený zájezdní hostinec a šla brzy na kutě, musí si odpočinout, zítra bude v Pekingu. V noci se nedělo nic, co by stálo za řeč. Ovšem na druhý den ráno se Lotos probudila s hlavou malátnou a těžkou. Sáhla si na čelo a opravdu, celá hořela. To mi ještě tak scházelo, hořekovala v duchu, na cestách není radno churavět, a cestou do Pekingu, kde si chce ělověk stěžovat, je teprve zapotřebí zdravé a silné tělo. Takový

	
neduh udolá nejen tělesnou schránku člověka, ale dokáže zhatit celou misi. Když už došla až sem, Peking takřka za vraty, Všeěínské shromáždění lidových zástupců se den za dnem chýlí ke konci, přece teď nebude v Ku-anu odpočívat jen kvůli nějaké hloupé nemoci. S vypětím sil vstala z postele, opláchla si obličej a vyšla z hostince. Vydala se na hlavní třídu a k autobusovému nádraží. U stánků před nádražím si koupila mísu horké rýžové kaše. Doufala, že až ji vypije, vypotí se a hned jí bude lépe. Ale jen co spolkla první sousto, k jejímu zděšení se jí začal převracet žaludek a ona vypitou řídkou kaši hned zvrátila. Kaši si tedy nedá, ale stejně tady nezůstane. Koupila si jízdenku a nastoupila do autobusu do Ta-singu. Za jízdy přemítala, že ta její nevolnost bude asi z únavy, přestupovala snad tucetkrát, než se z Tchaj-anu dostala do Ku-anu. Aby ušetřila, kupovala si jen sušenky a solenou zeleninu, už tři dny neměla teplé jídlo ani polévku. Lotos zalitovala, že se neřídila lidovým pořekadlem, doma nuzák, na cestách boháč, neměla se tak šidit. Což o to, na šizení vlastního žaludku nesejde, ale jestli se teď nedostane do Pekingu a nebude moct splnit svou misi, nestálo to šetření za to. Lotos si také musela přiznat, že její vyčerpání není jen důsledek nedostatečné stravy. Větší podíl na tom bude jistě mít Hlavounova zrada, jak ten ji dopálil! Hlavoun, kterému se líbila na střední, líbila se mu i před dvaceti lety, když jí v Pekingu při její první cestě pomohl, i teď po dvaceti letech, kdy se ucházel o její ruku, opil kvůli ní policajty do němoty a pomohl jí utéct do San-tungu. Lotos si myslela, že ji má rád a že se s ní chce oženit, dokonce se s ním v hotelu vyspala. Bylo jim spolu tak dobře, že Lotos Hlavouna poslechla a chtěla pověsit svůj případ na hřebík. Místo do Pekingu jela s Hlavounem na výlet na Tchaj-šan. Ani v nejhorším snu by ji nebylo napadlo, že to všechno byla léčka. Hlavoun se s ní nechtěl nezištně oženit, on ji chtěl odradit od podávání dalších stížností, na všem se s lidmi z okresu za jejími zády dohodl. Kdyby se provdala, měli by úředníci konečně pokoj. A Hlavoun by taky nepřišel zkrátka. Ve chvíli, kdy náhodně zaslechla jejich telefonní rozhovor, do Lotos jako když hrom bací. Hrom do ní bacil nejen pro tu nečekanou zradu, Lotos především nemohla odpustit sama sobě. Jak se mohla nechat tak hloupě nachytat? Příští rok jí bude padesát, dvacet let života strávila podáváním žalob, petic a stížností, nohy si mohla uběhat, viděla a zažila už ledacos. Veletoky úspěšně zdolala a v zátoce se jí loďka převrátí! Padla Hlavounovi rovnou do náruče. Nalítla mu a vyspala se s ním. Podvod lze pomstít, ale hanu z těla nesmyje. Tělo není nádobí, které se umyje, když se zašpiní. Slavná bojovnice a válečnice Mu Kuej-jing z doby severních Sungů, ta, co teď o ní dávaj v televizi ten populární seriál, se ve třiapadesáti znovu postavila do čela armády. A ona, Lotos Liová, v devětačtyřiceti naletí jedinýmu chlapovi. Dvacet let se soudí, že není žádná neřestnice Lotos Pchanová, a vida, po dvaceti letech zápasu o dobrý jméno nakonec ztratí i to. Lotos měla sto chutí Hlavouna zabít. Jeho vraždou by se ale nic nevyřešilo. Byl by to i její konec, všem těm funkcionářům a ou- řadům odzdola nahoru by se nic nestalo, naopak by si mohli hvízdat, že jsou volní. Než Hlavouna zabije, musí jet ještě jednou do Pekingu protestovat. Po protestu bude mít dost času s Hlavounem zatočit. I^etos si bude stěžovat stejně jako tehdy na začátku před dvaceti lety na Cchina a celou řádku úředníků, bude žalovat Hlavouna, soudního komisaře Tia Cchung- -minga, se kterým udělal tajnou úmluvu, předsedu soudu Wang Kung-taa, okresního tajemníka ( -eng Cunga, městského prefekta Ma Wen-pina... To oni, jeden vedle druhého postupně dohnali Lotos tam, kde dnes je. Do Pekingu vyrazila celá rozhořčená, vztek v ní jen vřel, z hlavy se jí kouřilo. Vzteky rozpálená doběla si v autobuse otevřela okno, aby si zchladila hlavu. Bylo sice už jaro, vítr byl ale pořád studený. Není divu, že jí vyletěla horečka. V okresním autobuse z Ku-anu do Ta-singu zavřela Lotos okno těsně, opřela si rozpálenou hlavu o chladnou okenní tabulku, ale cítila, že jí i tak horečka stoupá. Ráno zaznamenala horkost jen v hlavě, teď jí hořelo celé tělo a cítila se malátná. Autobus přijížděl k hranicím Pekingu a Lotos si všimla zaparkovaných blikajících policejních vozů a u silnice stojících policistů s obušky, kteří odkláněli všechna auta jedoucí do Pekingu ke krajnici, kde měla zastavit a podrobit se prohlídce. Stálo tam už značné množství vozidel, dálkové autobusy, náklaďáky, minibusy i osobní auta. Lotos se sevřel žaludek, čelo se jí strachy orosilo studeným potem. Z Tchaj-anu schválně nejela přímým vlakem ani autobusem, přesedala z jednoho místního spoje na druhý, přesto, zdá se, se prohlídce nevyhne. Všechno to přesedání bylo k ničemu. I tu horečku si přivodila úplně zbytečně. Chladný pot na rozpáleném čele jí alespoň přinesl úlevu. Vozidla se řadila do dlouhé fronty na prohlídku. Po hodině a něco nastoupili do Lotosina autobusu dva policisté. Kontrolovali doklady všech cestujících, jednoho po druhém se vyptávali na důvod cesty a chtěli vidět doporučující dobrozdání od místních úřadů. Kontrola se za těch dvacet let nezměnila, stále to samé jako když ji tehdy na hranici mezi provincií Che-pej a Pekingem zastavili policisté poprvé. Lotos už to zažila mockrát, dnes je to tu tedy zase. Zůstávala klidná. Kontrola postupovala směrem k ní, někteří pasažéři prošli, jiní si museli vystoupit. Nikdo neprotestoval. Pak přišla řada na ni. Lotos se neprokázala pravým občanským průkazem, podala policistovi falešný. Nechala si ho udělat před třemi lety v jedné zapadlé uličce v pekingské čtvrti Chaj-tien právě kvůli opakujícím se kontrolám totožnosti, zaplatila za něj dvě stovky. Jako nové jméno si vybrala schválně hříčku ke své situaci, nechala si slovo „sníh“ z vlastního jména a přidala příjmení Cao, což zní stejně jako „jasný sníh“ a bílý čistý sníh je metaforou odhalené křivdy. Vždyť celých dvacet let se nesnaží o nic jiného než o nápravu nepravosti. Falešný doklad byl od pravého k nerozeznání, v minulých letech nikdo nic nepoznal a ani tenhle policista si nevšiml, že by mělo být něco v nepořádku. Vrátil jí občanku a položil obligátní otázku:

	„Proč jedete do Pekingu?“

	„K doktorovi.“

	Stejná odpověď jako před dvaceti lety.

	„Do jaké nemocnice?“ měřil si policista Lotos.

	„Do Pekingský nemocnice,“ odpověděla zase shodně jako prve.

	„Co je vám?“

	„Šáhněte mi na hlavu,“ vybídla jej Lotos.

	Policista se zarazil, ale natáhl ruku a položil ji Lotos na čelo. I přes kapky studeného potu pálila jako rozpálené brikety. Policista ruku rychle stáhl.

	„Kde máte dobrozdání okresního výboru?“

	„Sám vidíte, v jakým sem stavu, myslíte, že sem měla čas si vyřídit bumážku?“

	„Tak to ne, musíte si vystoupit.“

	„Točí se mi hlava. Když vystoupím, bude to na vaši zodpovědnost.“

	„To sem nepleťte,“ policista zvýšil hlas, „měla jste se nechat

	ošetřit v okresní nemocnici a do Pekingu jet až po skončení sjezdu,“ reagoval opět stejně jako policista před dvaceti lety. Lotos vystrčila hlavu ven z okna.

	„Mám rozedmu plic. Trpím dusností. Tady sem daleko vod domova, nikoho tu nemám, co si počnu? To by byl můj konec. Nevystoupím.“

	Policista ji popadl a snažil se ji z autobusu vytáhnout. „Nedělejte potíže. Bez doporučení musíte vystoupit a basta.“ Začali se přetahovat. Uprostřed toho všeho se najednou zvedl starší muž, který seděl celou dobu na sedadle vedle Lotos. Měl na sobě starou vojenskou uniformu, vypadal na bývalého důstojníka. Ukázal na Lotos a povídá policistovi:

	„Chcete doporučení? Podívejte, jak vypadá, je jasný, že je nemocná, vždyť to je doporučení samo o sobě.“

	„Sedím vedle ní celou cestu,“ dodal ještě, „hoří od chvíle, kdy nastoupila. Být to vaše sestra, budete s ní taky tak zacházet? Nevidíte, že má na kahánku?“

	Ta přívětivá slova Lotos dojala. Zřejmě že už sejí dlouho nikdo nezastal, když teď slyšela toho cizího muže, všechny dlouho potlačované emoce se v ní slily do jedné. A taky ten náročný týden odříkání a útrap na cestě jí připomněly strasti a ústrky celých dvaceti lety, Lotos se neovládla a hlasitě se rozplakala. Při pohledu na Lotosin usedavý pláč se policista trochu zarazil: „Copak za to můžu,“ rozhodil ruce, „že se v Pekingu zrovna teď koná Všečínské shromáždění lidových zástupců?“ „Koná se celostátní sjezd lidových zástupců,“ namítl stařec, „a to lid nemůže do Pekingu k lékaři? Ona snad není jedna z lidu?“

	Lotosino štkaní zvedlo ze sedadel i další cestující, kteří se rozhořčeně přidávali k plísnění policisty:

	„Co seš vůbec za člověka?“

	„Máš špetku lidskosti v těle?“

	„Zapálíme autobus!“ vykřikl jakýsi mladík s oholenou hlavou.

	Rozzuřenému davu těžko vzdorovat.

	„Myslíte, že to je můj výmysl? Je to nařízení shora,“ vypravil ze sebe o překot policista a spěšně se klidil.

	Když vystoupil, autobus se rozjel k Ta-singu. Lotos poděkovala vedle sedícímu muži i ostatním a přestala vzlykat. Byla ale oslabená horečkou a ten výlev jí nepřidal. Dosud rozpálené tělo najednou přepadla zimnice, Lotos začaly drkotat zuby, třásla se po celém těle. Musela se ale přemoci, jede si do Pekingu stěžovat. Po chvíli zimnici vystřídala zase horkost, tentokrát to ale byla palčivá výheň, už se ani nepotila. Střídající se zimnice a horkost způsobily, že Lotos znenadání omdlela. Hlava jí padla na stranu a ona se sesula na starého muže vedle sebe.

	Stařec zavolal na řidiče, aby zastavil. Řidič se přišel na Lotos podívat, a když viděl, že omdlela a nepřichází k sobě, navíc ji slyšel říkat, že má rozedmu, zachvátila jej panika. Co teď? Co když přestane dýchat a umře mu v autobuse? Mrtvý cestující znamená tuze moc opletaček. Až stařec jej vytrhl z myšlenek:

	„Co stojíte? Musíme s ní do nemocnice.“

	Řidič se vzpamatoval, hupsl za volant a vyrazil. Po chvíli sjel z hlavního tahu na okresní asfaltku, šlápl na plyn a řítil se vpřed. Patnáct kilometrů odtud ležela obec Morda. Morda se nacházela za hranicí území hlavního města, Lotos se tedy po mnoha peripetiích opět ocitla v provincii Che-pej. V západní části vsi měli obecní ošetřovnu. Autobus prosvištěl zelným trhem a zastavil u vrat ošetřovny.

	Lotos strávila na lůžku v mordské ošetřovně čtyři dny, než přišla k sobě. Po čtyřech dnech se probrala a zjistila, že leží na nemocničním lůžku venkovského špitálu s kanylou v paži a infúzní lahví nad hlavou. Celých dvacet let, kdy Lotos vedla tažení za napravení křivdy spáchané na jeji osobě, ani jednou neonemocněla, a to se žádné plískanici nevyhýbala. A nejenže nebyla nemocná, i bolení hlavy nebo rýmička ji stihly jen zřídka. Běhání ve větru dešti ji otužilo. A tak když teď lehla, všechny za dvacet let nastřádané neduhy se projevily najednou. Po probuzení jí lékař oznámil, že nejprve ji skolilo silné prochladnutí vlivem průvanu, to pak vystřídala malarická horečka, k tomu se přidala gastritida a střevní zánět, musela někde sníst něco nehygienického. Lotos neměla ponětí, že celé čtyři dny trpí silným průjmem. A onehdy v autobuse se strefila přesně, měla i rozedmu. Všechna onemocnění byla zánětlivá, takže horečka neustupovala. Hladinu bílých krvinek měla děsivě vysokou. Čtyři dny do ní nepřestávala proudit infuze. Malá klinika nebyla valně zásobena léky a Lotosina hospitalizace je připravila o všechny protizánětlivé medikamenty. Lotos lékaři poděkovala a chystala se vstát z postele. Potřebovala jít. Měla naspěch ne z obavy o svůj zdravotní stav, ale protože pohledem na nemocniční kalendář zjistila, že tam proležela čtyři dny. Zatímco ležela v mdlobách, Všečínské shromáždění lidových zástupců se o čtyři dny přiblížil k závěru. Lotos si spočítala, že už jí zbývají poslední čtyři dny. Jestli si nepospíší do Pekingu, sjezd nestihne. A jestli prošvihne příležitost protestu na Vše- čínském shromáždění lidových zástupců, jeji stížnost ztratí svou váhu. Stejný protest bude bez celostátního sjezdu jako tygřice proměněná v kočku domácí, stane se obyčejnou peticí, nikdo od okresu po městskou prefekturu nebude mít nahnáno. Když lékař odešel, Lotos se pokusila vstát. Vleže se cítila docela dobře, ale jakmile se jeji nohy dotkly země, poznala, jak moc je oslabená. Točil se s ní celý svět, nohy měla měkké jako vařené nudle, ani krok nebyla schopna udělat. A když nemůže chodit, jak odejde z nemocnice a půjde si stěžovat? Lotos se v podřepu vydýchala a vylezla zpátky na lože.

	Další dva dny uběhly jako nic. Za dva dny skončí sjezd. Lotos se na nemocničním lůžku nemohla dál válet. Čemu se říká mít srdce v jednom ohni? Lotos dosud nepoznala pravý význam těchto slov, až teď. Neměla stání, byla jako na trní. Starosti jí nedělal zdravotní stav, kvůli kterému nestihne dojet na sjezd žalovat, trápilo ji, že když nedojede, udělá tím radost všem pohlavárům z okresu a prefektury, kteří ji spolu s Hlavounem doběhli, nechala se Hlavounem dokonce zkompromitovat. Je z ní opravdu neřestnice Lotos Pchanová. Takové úvahy jen přilévaly olej do ohně. Rozhodla se. Musí odsud. I kdyby měla jít po čtyřech, musí se před závěrečným ceremoniálem celostátního sjezdu doplazit do Pekingu. Požádala pacientku na vedlejším lůžku, aby zavolala doktora, že chce jít domů. Lékař byl drobný hubený muž ve středních letech s pusou plnou drobných ostrých zubů. Lotos ale za těch pár dní zjistila, že není zlý člověk. Když slyšel, že Lotos chce být propuštěna, rozohnil se víc než Lotos:

	„Omrzel vás život? V tomhle oslabeném stavu vás nemůžu propustit!“

	Lotos mu nemohla říct, že spěchá do Pekingu, a jiný důvod nebude dostatečně věrohodný, proto řekla:

	„Nemám peníze.“

	Doktora to zaskočilo. Pak se otočil na patě a odešel. Vrátil se po čtvrt hodině s ředitelkou kliniky, obtloustlou ženou středních let s naondulovanými vlasy.

	„Kolik máte peněz?“ chtěla vědět ředitelka.

	Lotos vytáhla z nočního stolku kabelu, otevřela ji a mezi oblečením vylovila peněženku. Začala vytahovat větší a menší bankovky a mince a počítat je. Měla pět set šestnáct juanů a osm mao. Ředitelka se rozčílila:

	„To myslíte vážně? Jste tu šest dní, dostáváte infuze, všechny naše nejlepší léky padly na vaši léčbu, výlohy na léky a za hospitalizaci dělají víc než pět tisíc juanů.“

	„Proto chci bejt propuštěná,“ odpověděla Lotos.

	„Když nemáte na zaplacení, nemůžeme vás pustit.“

	„Když mě nepustíte, bude to den vode dne víc.“

	Ředitelka musela uznat, že Lotos má pravdu.

	„Okamžitě dejte vědět příbuzným, aby vám poslali peníze.“ „Žiju daleko vodsud,“ namítla Lotos, „je to přes patnáct set kilometrů, rodina je chudá, kdyby si měli přijet pro peníze, to by asi i někdo vážil cestu, ale když maj přivýzt peníze, nikomu se nebude chtít, víte, kolik by stála cesta?“

	„Tak jak to chcete vyřešit?“

	Lotos se zamyslela:

	„Do Pekingu je to vodsud kousek, necelejch sto kilometrů, mám tam příbuznýho, prodává sezamovej volej na tržnici v Tung- -kao-ti. Pošlete někoho, aby jel pro peníze do Pekingu se mnou.“

	
Druhý den časně zrána odjela Lotos v sanitce do Pekingu. Záchranku poskytla mordská klinika, byla už značně stará a sešlá, jako stařenka trpící záduchou, vrzala a supěla s každým krokem. Sanitka má sloužit k záchraně lidských životů, ale ta mordská vezla Lotos do Pekingu ne na vyšetření ani ne na hospitalizaci v jiné nemocnici, ale aby si na tržnici v Tung-kao-ti vyzvedli peníze. Klinika by jen kvůli úhradě léčebných výloh ovšem vyslat záchranku nemohla, naštěstí si stejně potřebovali dojet pro léčiva, původně bylo zásobování naplánováno na zítřek, kvůli Lotos však cestu o den uspíšili, budou to dvě mouchy jednou ranou. A pro Lotos byla jízda v sanitce zásadní, sanitka není autobus, v tom je právě ten principiální rozdíl. Stařenka urazila desítky kilometrů po místní asfaltce, pak najela na státní silnici směr Peking a po chvíli dorazila k hranici s hlavním městem, kde opět řada policistů kontrolovala všechny vozy mířící do Pekingu. Kdyby seděla v autobuse, prošla by si dalším dobrodružstvím, policisté odkláněli auta ke krajnici, aby je prověřili, takhle v sanitce, byť staré a chatrné, jim hlídka zamávala, že mohou projet. A tak Lotos v záchrance bezpečně vjela do Pekingu.

	Jela do Pekingu protestovat. Než zamíří k Velké síni lidu,

	
bude muset na tržnici v Tung-kao-ti. Společně s Lotos jel pro peníze a pro léky asi třicetiletý mladík z kliniky, podle toho, jak jej oslovoval řidič, se jmenoval Tichouš, akorát vůbec nebyl tichý, celou cestu se durdil:

	„Říkalo se, že se pojede zejtra, dneska jsem něco měl. Já to říkám pořád,“ vedl si dál svou, „k doktorovi bez peněz nelez, ale nikdo neposlouchá, pak se nestáčej divit, do jakejch malérů se dostanou. Humanismus je třeba uskutečňovat, to jó, ale člověk nezabrání, aby se na tom různý vykukové přiživovali.“

	Lotos mu nejprve chtěla vysvětlit, že do mordské kliniky nepřijela úmyslně, že omdlela a dovezli ji tam v bezvědomí. Zůstala tam tolik dní a užívala léky taky v bezvědomí, ona o tom neměla ponětí. Navíc svůj účet hodlá zaplatit, nechce nikomu nic dlužit, vždyť proto jedou na tržnici v Tung-kao-ti, aby klinice zaplatila. Ale jednak byla stále hodně oslabená a nechtělo se jí mluvit, jednak že s tím mladíkem se už zřejmě nikdy neuvidí a není třeba si tu krátkou společně strávenou chvíli kazit pří a dohadováním. S rozumným člověkem stojí za to se bavit, hlupákovi ale nemá smysl nic vysvětlovat, pravdu stejně nepochopí. A tak jen otevřela pusu a zase ji zavřela, dívala se z okna a byla zticha.

	Po hodině jízdy Pekingem dorazili na tržnici v Tung-kao-ti. Jeden z Lotosiných bratranců se před sedmi lety odstěhoval do Pekingu a živil se tu prodejem sezamového oleje. Jmenoval se Jůe Siao-i a byl o dvanáct let mladší než Lotos. Když mu byli tři, jeho máma dostala žloutenku, a protože táta musel s mámou do nemocnice a taky že nechtěl, aby se chlapec nakazil, zavezl Siao-iho le nim domů, kde nakonec strávil celé tři roky. Siao-i začal mluvit pozdě, ve třech letech ze sebe ještě nevypra-

	vil kloudnou větu. Lotosinu udatnému bratru Li Jing-jungovi, tehdy mu bylo osm, nepadl malý bratránek zrovna do oka, a když to nikdo neviděl, vozil se po něm. Lotos chlapce chránila jak mohla, brala si jej na ramena a nosila ho s sebou, když šla na trávu, a chytala mu kobylky, aby si měl s čím hrát. Siao-i ani v dospělosti Lotos nezapomněl, že na něj byla hodná. Když se vracíval do rodné vsi, vždycky se za Lotos zastavil popovídat. A Lotos se u něj jednou před pár lety v Pekingu schovala, když tu byla se stížností. Nechal ji u sebe jíst a spát zadarmo, nikdy od něj neslyšela ani náznak výčitky. A nejen to, když jednou večer přišla řeč na její případ, přestože Siao-i nechápal, jak mohl ze sezamového semínka vyrůst meloun a z mravence se stát slon, stál vždy na její straně a spolu s ní žehral na nespravedlnost světa. Lotos tedy věděla, že bratranec je opravdový přítel. Když se teď ocitla v nesnázích, rozhodla se jej požádat o pomoc. Pamatovala si, že má stánek v severovýchodním rohu tržnice mezi prodavačem oslích střívek a prodavačem slepic, živých slepic, které na místě zabíjel. Sanitka zastavila u tržnice a Lotos se s vypětím všech sil vydala s mladíkem z Mordy přes tržnici, jen aby v severovýchodním cípu zjistila, že bratrancův stánek je pryč. Oslí střívka byla na svém místě, i slepice byly tam kde dřív, jen stánek se sezamovým olejem nikde, na jeho místě stál stánek s praženými ořechy. Lotos se zmocnila panika.

	„Kde je Jůe Siao-i, co tu prodával sezamovej volej?“ ptala se vyděšeně prodavače ořechů.

	„Neznám,“ odpověděl stařec, „tohle byl prázdnej flek, když sem si to pronajímal.“

	Lotos tedy zamířila k chlapíkovi s oslími střívky:

	„Bratře, kde najdu Jůe Siao-iho, co vedle prodával sezamovej volej?“

	„Odešel, je to tak tři měsíce.“

	„A víte, kam šel?“

	„Nevím,“ zavrtěl hlavou chlapík s oslími střívky.

	Lotos zašla i za prodavačem slepic, zrovna jednu zabíjel, ani zrak nezvedl, jen podrážděně zavrtěl hlavou. Lotos byla v koncích. Zděšení zachvátilo nejen Lotos, ale i mladíka Tichou- še z mordské kliniky, ovšem ne jako Lotos proto, že kdoví kde teď budou bratrance hledat, ale proto, že si myslel, že ho Lotos vodí schválně za nos. Chytil ji za paži:

	„Děláš si ze mě srandu? Já nemám čas tu s tebou pobíhat, mám spoustu práce!“

	Lotos se snažila ho setřást:

	„Minule tu byl, jak sem mohla vědět, že tu dneska nebude.“ „To mě nezajímá, naval prachy!“ zaburácel Tichouš. „Nebo tě odvezu zpátky do Mordy.“

	Lotos se neovládla a rozplakala se. Důvodem jejího pláče nebyly obavy, že nenajde Jůe Siao-iho a nebude moct zaplatit za léčbu na klinice, ale že pokud nesplatí dlužnou částku, Tichouš ji odveze zpátky do Mordy a ona se nedostane k Velké síni lidu protestovat. Všečínské shromáždění lidových zástupců už má jen den a půl do konce. Tržnice byla plná lidí, a když si všimli, že jakýsi mladík tam křičí na nějakou starší ženu, shlukli se kolem, aby sledovali, co se bude dít. Jeden ze zvědavců chtěl původně plačící Lotos utěšit a spor urovnat, ale jakmile slyšel, že jde o peníze, přešla jej chuť se do toho míchat, všichni jen očumovali. Když byla hádka v nejlepším, procházel kolem zrovna pořízek v gumové zástěře a půlkou selete přes rameno, v ruce se mu houpal sekáček, na první pohled řezník jako vyšitý. Když viděl hlouček zvědavců a že se uprostřed něco děje, odložil půlku selete, prodral se davem čumilů dovnitř

	a chtěl vědět, o co tu jde. Jakmile slyšel, že Lotos hledá trhovce, který tady dříve prodával sezamový olej, popadl Lotos za ruku a táhl ji ke stánku s oslími střívky.

	„Hele, Ťi, kam se odstěhoval ten, co vedle prodával seza- movej olej?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Měli ste stánky vedle sebe, nepovídej mi, že ti před odchodem nic neřek.“ A řezník ukázal na Lotos. „Nevidíš, že brečí? Ocitla se v nesnázích, dluží prachy.“

	„Já nic nevím,“ zatvrzele odmítal cokoliv říct prodavač.

	Řezník se zakabonil:

	„Tak ty mi to neřekneš?“ strčil řezník sekáček prodavači Ti pod nos. „Věř nevěř, jestli budeš dál odmlouvat, převrátím ti to tu vzhůru nohama!“

	A už zvedal nohu, že mu stánek rozkope. Prodavač honem oběhl pultík a chytil řezníka za paži:

	„Nezlob se, Cangu, povím ti, co vím: před třema měsícema se pohádal tady se slepičářem, sbalil se a už jsme ho tu neviděli, slyšel jsem, že se odstěhoval do Jůe-ke-ěuangu.“

	„Vím to ale jen z doslechu,“ dodal ještě a loupl po Lotos oěima. „Vyptávat se, to jo, ale koupit střívko, to tě ani nehne,

	OU

	co:

	Jůe-ke-ěuang byla tržnice na jižním předměstí Pekingu. Lotos se ulevilo, Siao-i je pořád v Pekingu a ona už ví, kde ho hledat. Uvědomila si, že se zachovala lehkovážně, neměla chtít informace zadarmo. Otočila se vděčně na řezníka a děkovala mu. Ten ale mávl rukou:

	„Já jen nemůžu vystát, když se někdo vozí po chudejch.“

	Hodil si na rameno svou půlku selete a šel. Lotos se dívala za odcházející postavou a napadlo ji, že připomíná řezníka

	Chu z tržnice v Zákrutě u nich doma. Před dvaceti lety požádala Lotos Chua o pomoc a slíbila mu techtle mechtle. Řezník Chu jí byl ochotný pomoct, jakmile ale slyšel, že má zabít několik lidí, vycouval. Lotos si povzdechla.

	Sanitka vyrazila z Tung-kao-ti směrem k Júe-ke-čuangu a zhruba za hodinu byla na místě. Zastavila u tržnice a Lotos s Tichoušem z mordské kliniky se vydali hledat Siao-iho. Od prodavače oslích střívek věděli pouze to, že se přestěhoval prodávat na zdejší tržnici, ve které části má stánek, jim už ale neřekl. Nezbývalo, než tržnici prohledat stánek po stánku. Prošli ji křížem krážem od východu na západ a od severu na jih, ale Siao-iho nenašli. Nebyl tu ani Siao-i, ani stánek se se- zamovým olejem. V Tung-kao-ti měl Siao-i před krámkem dva velké hrnce, v jednom se pražil sezam, ze kterého pak elektřinou poháněným kamenným žernovem lisoval šťávu, ta odtékala do druhého hrnce, ke kterému byl připevněn elektrický motorek a dvě nádobky, do kterých odtékal odstředěný olej nejvyšší kvality. Navíc čerstvě pražený a lisovaný sezam voněl na dvě stě metrů daleko. Lotos si říkala, jestli přece jen něco nepřehlídli, a prolezla celou tržnici ještě jednou, ovšem po Siao-im ani sezamovém krámu ani stopa. Lotos opět znejistěla, co když se Siao-i odstěhoval i z Jůe-ke-čuangu? Nebo sem vůbec nikdy nepřišel a ten prodavač oslích střívek to řekl jen tak, aby se jí zbavil? Ať je to jak chce, na tom vlastně nesejde, tak jako tak Siao-i není k nalezení. Nenašla ho a ani neví, kde ho dál hledat. A mladík z mordské kliniky už opět ztrácel hlavu:

	„Tak víš teda, kam se poděl, nebo nevíš? Já totiž nemám čas tu s tebou běhat od ničeho k ničemu!“

	Podíval se na hodinky:

	„Už je dvanáct a já musím eště vyzvednout zásoby. Hele,

	kašlem na hledání, vrátíš se se mnou pěkně do Mordy, já tě předám ředitelce a ty si s ní už dohodneš, co bude dál.“

	Lotos jeho slova jen ještě víc znejistěla. Už nemyslela jen na to, že nenajde bratrance a nebude moct k Velké síni lidu, jakmile uslyšela, že je dvanáct, musela myslet i na to, že zítra se slavnostní ceremonií ukoněí Všečínské shromáždění lidových zástupců, teď je každá hodina drahá, čas na nikoho nepočká. Lotos se pevně rozhodla, že ať bratrance najde či ne, ať už se jí podaří vrátit mordské klinice, co jim za léčbu dluží či ne, v žádném případě se s Tichoušem do Mordy nevrátí. Jak ale zmizet tomuhle čipernému mladíkovi, když je po nemoci zesláblá, on třicátník na vrcholu sil a ona téměř padesátnice, ze které se po pár krocích řine pot. Zrovna když si lámala hlavu, co bude dělat, uslyšela za sebou rytmické vyvolávání trhovce:

	„Rybí tkaničky! Rybí tkaničky! Pravé čoušanské tkaniěni- ce! Výprodej skladu! Třicet juanů za kilo!“

	Lotos se zdál ten hlas povědomý. Ohlédla se za sebe a uviděla před jedním krámkem stát postavu v gumových holinách s návleky na rukávech a vysokými gumovými rukavicemi, jak od sebe velkým šroubovákem odděluje zmražené ryby. Ten muž nebyl nikdo jiný než její bratranec Jůe Siao-i. Přece jen ho našla. Lotos se nečekaně podlomila kolena. Tak přece jen se z Tung-kao-ti přestěhoval sem, akorát už tu nevyráběl sezamo- vý olej, prodával tu tkaniěnice.

	„Siao-i!“ zavolala na něj Lotos, která se napřímila a nabyla rovnováhy.

	Volaný zvedl hlavu od ryb a hledal v davu, hledal dlouho, než konečně Lotos poznal. A když ji poznal, vyděsil se. Ne proto, že je Lotos v Pekingu a že ho našla v Júe-ke-ěuangu, i když dříve léta pracoval v Tung-kao-ti. Vyděsilo ho něco jiného:

	„Sestřenko, co se ti stalo? Dyť si kost a kůže! Takhle hubená si nikdy nebyla. Dyť já tě málem nepoznal!“

	„Byla sem nemocná,“ zvlhly Lotos oči. „A co ty? Jak to, že neprodáváš sezamovej volej? Šels do ryb?“

	„Sezam letos zdražil,“ vysvětloval Siao-i, „na voleji už se nedá vydělat.“

	Pak zatáhl Lotos kousek bokem k obvodní zdi tržiště:

	„Tys přijela zase protestovat?“

	Lotos přikývla.

	„Já si říkal, co že za mnou pořád choděj lidi vod vokresního soudu, byli u mě snad tucetkrát, vod včerejška dokonce dvakrát za den.“

	Lotos jeho slova vyplašila. Nesmí tu zůstávat dlouho, nebo ji lidi z okresního soudu chytí.

	„Tak já zas jdu,“ řekla spěšně, a už se otáčela, že odchází. Vtom přiběhl Tichouš z mordské kliniky a chytil ji za paži: „Kampak, kampak? Co prachy?“

	Lotos si vzpomněla, proč vlastně Siao-iho hledala, že dluží klinice peníze, a pěkně po pořádku vypověděla bratranci o svém pobytu na mordské klinice, že jim už zaplatila pět set a pořád dluží čtyři tisíce osm set. Siao-i si vše vyslechl a bez námitek prohlásil:

	„Za sestřenku vám zaplatím, není problém.“

	„Ale čtyři tisíce vosm set teďka u sebe nemám,“ dodal nesměle.

	Tichouš se postavil Lotos do cesty:

	„V tom případě ať tě ani nenapadne se zdejchnout.“ „Počkejte tu na mě, zajdu do banky vybrat,“ navrhl Siao-i. Krámek s rybami předal rychle stánkaři s prasečími střívky odvedle, ať mu na něj chvíli dohlédne, stáhl gumové rukavice

	a návleky a spěšně odcházel z tržnice. Lotos nezbývalo než s Tichoušem trpělivě čekat. A právě v době čekání přišel na tržnici Wang Kung-tao se svými nohsledy z okresního soudu. Když uviděli Lotos, míra jejich radosti připomínala vyhládlé mouchy, které po třech dnech narazily na krev. V mžiku přiběhli a obestoupili Lotos ze všech stran. Lotos se nedopustila žádného trestného činu, a tak jí nemohli nasadit klepeta. Wang Kung-tao přiběhl sice celý zadýchaný, ale usmíval se od ucha k uchu:

	„Sestřenko, tys mi ale dala, řeknu ti, tebe najít, to není vůbec lehkej úkol.“

	Lotos si soudce Wanga nevšímala, obrátila se na Tichouše s výčitkou:

	„Za všechno můžeš ty, kvůli tobě teď nebudu moct dokončit jednu moc důležitou věc.“

	Tichouš nevěděl, co si o tom všem myslet. Když viděl, kolik lidí za ní přiběhlo, měl za to, že dluží peníze i jiným. Neobtěžoval se s odpovědí Lotos a rovnou vypálil na Wang Kung-taa: „Já tu byl ale první. Nejdřív vrátí peníze mně, pak si vyřiďte svoje.“

	Wang Kung-taovi muži byli v civilu, Tichouš nemohl vědět, že má před sebou pochopy od soudu. Než stačil soudce Wang cokoliv říct, hromotluk Chou do něj strčil, až zavrávoral: „Uhni, nepleť se do toho. Jestli ti dluží, dej ji k soudu. My tady plníme úřední povinnosti, víš, co to znamená?“

	Tichouš myslel, že narazil na policii, zamrkal a ztichl. Jeho běžně výmluvná pusa při setkání se silnějším protivníkem ochabla. Zato soudce Wang se stále usmíval:

	„Sestřenko milá, když jsme se opět tak hezky shledali, tak snad abys to letos zabalila a odjela s náma domů.“

	
„Já tušil, že se tu dřív nebo pozdějc ukážeš, vždyť Siao-i je náš příbuznej,“ dodal ještě.

	Lotos se ale zabejěila:

	„Povídala sem vám, že už si stěžovat nebudu, ale vy ste mi nevěřili. To vy ste mě dohnali až sem. Raděj umřu, než bych vás poslechla.“

	Wang Kung-tao se otočil a zamával na kohosi vpovzdáli. Lotos si teprve v tu chvíli všimla, že u silnice stojí auto soudu, z něhož teď vystoupilo několik osob a vydalo se k nim. Lotos si pomyslela, že to budou jistě soudní pochopové, a taky že byli, ale spolu s nimi přicházel i jeden, který od soudu nebyl, když se přiblížili, Lotos uviděla, že to je Cchin Jou-cchaj, Cchin Jii-cheho syn. Jeho tu Lotos rozhodně nečekala. Když mu bylo šest, Lotos otěhotněla s druhým dítětem. A kvůli druhému těhotenství se s manželem na oko rozvedli. Po půl roce povila Lotos dcerku a ke svému velkému překvapení zjistila, že Cchin Jů-che ji opustil, z falešného rozvodu se stal právoplatný a Lotos se obrátila na soud. Dvacet let se snaží dokázat pravdu, ale ať dělá co dělá, zfalšovaný rozvod nemůže prokázat, nebo lépe řečeno, pravda najevo nevychází. Postupně se na sněhovou kouli nabalili další a další úředníci, ze sezamového semínka vyrostl meloun, mravenec se proměnil ve slona. Dcerka, kterou Lotos odmalička vychovávala sama, se od ní v dospělosti odvrátila. Zato její syn Jou-cchaj, který od šesti vyrůstal s otcem, měl pro mámu pochopení. Když jej loni náhodou potkala na ulici v okresním městě, potajmu Lotos podstrčil dvě stě juanů. Když ho teď Lotos uviděla v Pekingu, myslela si, že jej soudní úředníci vzali s sebou jako rukojmí, aby ji donutili jet s nimi zpět na okres. Lotos se sevřelo u srdce. Syn ji má nakonec radši než dcera, ale dcera patří k ní a syn ke svému otci.

	A ona je s jeho otcem v soudní při, to se dělá, aby si ho bral soud jako rukojmí? Na druhou stranu, za ta léta opletaček s nejrůznějšími úřady už Lotos pochopila, že ti se neštítí niěeho, copak někdy hráli čistou hru? Čchin Jou-cchaj došel k mámě a nejprve se vylekal:

	„Mami, co se ti stalo, že seš tak hubená?“

	Ale Lotos se teď její hubenost nezdála důležitá, vysvětlení počká, a hned se ptala:

	„Voni tě zatkli, Jou-cchaji?“

	„Nezatkli, mami,“ odpověděl syn. „Přijel sem ti říct, ať toho stěžování necháš.“

	„Tak eslis mi přijel říct todle, to se můžeš zas rychle vrátit domů. Bejt to před lety, možná bych se i nechala přemluvit, ale letos už ne. Raděj umřu, než bych to vzdala.“

	„Já nemyslím, aby ses vzdala, chci ti říct, že letos už v tom pokračovat nemá smysl.“

	„Proč ne?“ divila se Lotos.

	Jou-cchaj se najednou rozplakal, schoval si hlavu do dlaní a sesul se do dřepu.

	„Táta umřel.“

	Lotos na něj hleděla a nechápala. Až po chvíli jí došlo, že „táta“, o kterém je řeč, je Čchin Jů-che. Do Lotos jako když hrom bací, v hlavě se jí ozvala dutá rána. Ne že by jí bylo Čchina líto, ale bez něj nemají už její žaloby opodstatnění. Jejich rozvod na oko, ze kterého se stal rozvod právoplatný, byl jádrem všech jejích stížností. Až pak se na něj nabalila kauza, jestli je nebo není jako prostopášnice Lotos Pchanová z románu Sli- voň ve zlaté váze, až později byli do kauzy vtaženi další úředníci. A čchin je teď mrtvý, to znamená, že se řetěz přetrhl. Z čeho by rostly chlupy, když není kůže?

	Ovšem letos se Lotos přeci rozhodla, že si bude stěžovat na úředníky, nějako dřív, kdy se soudila hlavně s Cchinem.

	Letos se s Cchinem už přece od začátku soudit nechtěla. Přesto, když je teď mrtvý, řetěz se přetrhl, její žaloby ztratily pojítko. Už nemůže žalovat ani ty úředníky. Letos se Hlavoun spřáhl s úřady a podvedl ji, ušili na ni léčku a připravili ji o čest, vyspala se s nestoudným Hlavounem a je z ní opravdu prostopášná neřestnice Lotos Pchanová. A cestou do Pekingu málem vypustila duši. Koho by napadlo, že když konečně do Pekingu dorazí, vezme to všechno takový konec. Dva týdny útrap, a k čemu to všechno? Úředníky žalovat nemůže, Lotos Pcha- novou je teď taky nadarmo. Lotos ale nebyla s to nechat to hned plavat.

	„Jak umřel?“ zeptala se jako bez ducha. „Dyť byl zdravej jak řípa.“

	„To jo,“ Jou-cchaj se zvedl ze země, „ale měl nehodu.“

	„Je to pět dní,“ dodal.

	„Ten večír,“ začal vysvětlovat, „se s macechou pohádali. Táta naštvaně třísk dveřma, že jede vodvízt náklad hnojivá. Když přejížděl Dlouhou řeku, vyhejbat se jinýmu autu, narazil do svodidel a sjel i s náklaďákem do řeky.“

	„Proč jen na sebe víc nedbal,“ rozeštkal se Jou-cchaj znovu, „nebyl už nejmladší, zrak mu nesloužil co dřív, reakce měl už taky pomalejší, a kdo se dokáže v rozčilení po hádce soustředit pořádně na řízení?“

	Lotos došlo, že Čchin je opravdu mrtvý. Zemřel zrovna, když ona ležela v bezvědomí v mordské klinice.

	„Cchine, ty neřáde!“ zaláteřila Lotos, když jí to plně docvaklo. „To ti nestačilo, žes mi udělal ze života peklo? Ty ses mi musel pomstít i smrtí? Myslíš, že si můžeš jen tak beze slova vodejít

	a nechat mě tu? Ale my dva sme spolu eště neskončili, to ti povídám!“

	„A nejen my dva sme spolu neskončili, teď když seš mrtvej, neskončí nikdy ani všechno to další!“

	Pak se přede všemi srdceryvně rozplakala. Jakmile začala, nebyla k zastavení, štkala a kvílela, slzy a sople se jí na tváři slévaly v jednu záplavu, nemělo je ani smysl utírat. Lotos a Cchin byli nepřátelé, kdo ale takhle usedavě pláče i pro smrt milého?

	Naproti tržnici Júe-ke-ěuang se tyčil šestaosmdesátipatrový mrakodrap. Na stěně mrakodrapu směrem k tržnici byla zavěšená obří HD obrazovka, kde právě běžel přímý přenos z úspěšného průběhu Všeěínského shromáždění lidových zástupců. Dnes dopoledne se hlasovalo o několika důležitých rezolucích. Všechny byly přijaty naprostou většinou hlasů. Velká síň lidu zaburácela potleskem.

	
Čchin Jú-che byl pět dní po smrti. Dva dny po jeho úmrtí se o něj nikdo nezajímal, nikdo si jeho skon nespojil s Lotos Lio- vou. Ale na třetí den se o tom zcela náhodou dozvěděl okresní tajemník Čeng Čung a spojil si Čchinovu smrt s Lotosiným případem. Ten den se totiž tajemník Čeng vracel na okres ze schůze v hlavním městě prefektury a projížděl kolem chemičky. Chemička stála u západních hradeb okresního města a nejkratší cesta do města vedla právě kolem ní. Tajemník z auta viděl, že se před bránou podniku srotil hlouček lidí. Uprostřed brány ležel věnec a u něj klečela žena středních let ve smutečním a za ruku držela dítě také ve smutečním. Navíc ta žena držela nad hlavou papírovou ceduli s velkým nápisem:

	Čchin Jú-che, tvá smrt je bezpráví!

	Čeng Čung nejprve jménu Čchin Jú-che nevěnoval pozornost, zajímalo ho jen dění před chemičkou, proč tam ti lidé protestují, a přikázal řidiči:

	„Zastav.“

	Řidič tedy zastavil u krajnice. Tajemník přikázal sekretáři, který seděl vepředu:

	„Běž se zeptat, co se děje. Takhle u západní brány města, u hlavního tahu, je tu provoz, jak to vypadá!“

	
Sekretář vyskočil z auta. Za pět minut přiběhl zpátky s tím, že jeden z řidičů chemičky měl nehodu a pozůstalí se se závodem nedohodli na výši odškodného. Tajemník pochopil, že se jedná o vnitřní záležitost podniku, on jako tajemník se do toho míchat nesmí, jinak by z toho byl ještě větší skandál. Když bude dělat, že o ničem neví, bude po pár týdnech po rozepři, trochu se poškorpí, každá strana o krok ustoupí a vše se smírně vyřeší. Takové věci se musí řešit s chladnou hlavou, ne s horkou. Přikázal tedy řidiči, ať jedou. Vozidlo projelo ulicemi a vjelo do areálu okresní radnice, když tu si tajemník Čeng najednou vzpomněl:

	„Cchin Jů-che, Cchin Jíi-che, to jméno mi něco říká.“ Sekretář si ale taky hned nevybavil, kdo ten mrtvý muž je, a tak vyťukal číslo ředitele závodu. Než tajemník vystoupil z auta a došel do kanceláře, vstoupil za ním sekretář se zprávou:

	„Tak jsem se vyptal, představte si, že ten mrtvý Cchin Jů-che je bývalý manžel naší Zelíčky.“

	S tajemníkem ta zpráva zpočátku nijak nezamávala a v klidu dosedl na křeslo. Až za stolem se zarazil, vždyť jeho smrt má přímý dopad na Lotosiny žaloby. Tajemník nedokázal ovládnout vzrušení a nadšeně bouchl do stolu:

	„To je pane velká věc!“

	„Jak velká?“ vyděsil se sekretář. „Byla to obyčejná nehoda.“ „U jiných možná,“ jásal tajemník, „v případě exmanžela Lotos Liové ale zdaleka nejde jen o nehodu. Původ jejích stížností vězel v čem? V rozvodu manželství s exmanželem. A ten je po smrti. 0 co by se teď soudila? Chlap je v pánu, manželství je automaticky ukončeno. I kdyby nakrásně chtěla hnát své žaloby výš, nemá už důvod.“

	„To znamená,“ rozsvítilo se konečně i sekretáři, „že nám ta nehoda přišla právě vhod.“

	Ale Čeng Čung neměl čas na zbytečné řeči o užitečnosti či neužitečnosti dopravní nehody. Popadl telefon, zavolal předsedovi okresního soudu Wang Kung-taovi a pověděl mu o nehodě. Soudce Wanga ta zpráva nejprve taky zaskočila. Nadarmo ale nebyl předsedou okresního soudu, brzy mu docvakly všechny důsledky:

	„To je ale výborná zpráva! Jestli je Čchin Jů-che po smrti, stížnosti Lotos Liové pozbývají skutkovou podstatu, a bez skutkové podstaty není případu!“

	„Takže my se stahujeme, pane tajemníku,“ dodal celý natěšený.

	Tajemník Čeng se napodiv neradoval s ním, naopak se rozdurdil:

	„Tak jsem to nemyslel! Právě naopak, v téhle situaci je třeba Lotos neprodleně zadržet!“

	„Když je po případu,“ nechápal soudce Wang, „proč bychom ji měli ještě zadržet, není to ztráta času?“

	„Ten Čchin zemřel teď, Lotos o tom v Pekingu možná ani neví, co když přeci jen vtrhne do Velké síně lidu?“

	„Ale když je případ vyřešen, není se čeho obávat, i kdyby způsobila skandál na sjezdu.“

	„Tobě snad úplně přeskočilo! Právě naopak, teď už vůbec nesmíme dopustit, aby se do Velké síně lidu dostala! Jinak už nebude nikoho zajímat, z čeho všechno vzešlo, bude z toho jen a pouze politický skandál. A teď, když už Lotos nemá ani oč se soudit, by to bylo teprve nesmyslné bezpráví, kdyby kvůli ní měly padat hlavy.“

	Soudce konečně pochopil. Ale kolik dní už po Pekingu

	pátrají s tuctem lidí po Lotos Liové, prolezli město nad zemí i v podzemí křížem krážem, a Lotos nikde. A nejen že nenašli Lotos, nenašli ani stopu, která byje k ní mohla dovést. Takové obrovské město, je snad lehké najít v něm jednoho konkrétního člověka? To bylo ale tajemníkovi jedno:

	„Okamžitěji najděte a oznamte jí, že její exmanžel zemřel. Pak teprve bude po všem.“

	„No jo, ale co když ji najdeme,“ dělal si starosti tentokrát soudce, „povíme jí to a ona nám neuvěří, bude si myslet, že se ji snažíme obalamutit.“

	I tajemník musel uznat, že na soudcových slovech něco je. Proto vymysleli, že s sebou vezmou Cchinova a Lotosina syna Čchin Jou-cchaje. Cizímu by uvěřit nemusela, ale když jí vlastní syn řekne, že táta umřel, měla by tomu snad věřit. Poté co domluvil s Wang Kung-taem, zatelefonoval tajemník Čeng Čung ještě pořádkové skupině okresní veřejné bezpečnosti, která se toho času nacházela v Pekingu. Vedl ji sám ředitel, který s pomocí desítek policistů vytvořil kolem Velké síně lidu neproniknutelnou síť, aby ji uchránil před Lotos. Za téměř dva týdny se do sítě ale žádná rybka nechytila. Tajemník zpravil i policejního ředitele o smrti Cchin Jů-cheho, stejně jako soudci Wangovi mu však důrazně kladl na srdce, aby v posledních dnech sjezdu jeho lidé přitáhli síť pevně, Lotos jim za žádnou cenu nesmí proklouznout. Zvlášť teď ne, vždyť kdyby vnikla do Velké síně lidu, vyvolala skandál a oni by všichni přišli o místa a funkce, byl by to teprve zatracený pech. Tajemník zvlášť upozornil policejního ředitele, že právě v závěrečných dnech mají lidé nasazení do akce tendenci polevit v ostražitosti, právě v posledních chvílích dochází k největším botám. Lotosin útěk z domu před čtrnácti dny způsobila právě nedbá- lost a nedostatečná ostražitost policistů na stráži. Teď už ale nejsme na obci, tady jsme v Pekingu, to je něco zcela jiného, teď už k žádné nedbalosti dojít nesmí, rozumíte? Policejní ředitel do telefonu nepřetržitě souhlasně mručel, jistě, spolehněte se.

	Cchin Jou-cchaje dovezli do Pekingu služebním vozem okresního soudu, a aby neztráceli čas, jeli celou noc. V Pekingu se setkal s předsedou soudu Wangem, ti dva si nic zajímavého neřekli, zato místopředseda soudu, který Jou-cchaje do Pekingu doprovázel, prozradil soudci Wangovi novinu: tajemník Čeng vyslal do Pekingu na zátah na Lotos nejen pátrací skupinu od soudu, ale i desítky policistů pod vedením okresního policejního ředitele, kteří mají taktéž za úkol Lotos Liovou zadržet. Na soudu o tom prve neměli zdání, ale nepřítomnost tolika policistů neušla pozornosti a postupně k nim ta informace prosákla. Soudce Wanga ta zpráva překvapila. Na jednu stranu v duchu hudroval, zatracený tajemník, vyšle do Pekingu dvě skupiny a ani mu o tom neřekne, je nad slunce jasné, že nedůvěřuje soudnímu aparátu ani předsedovi soudu a jeho schopnostem. Na druhou stranu se mu ulevilo: pokud by se totiž cokoliv stalo a oni Lotos nezabránili ve vniknutí do Velké síně lidu, nepadne všechna tíha odpovědnosti najeho hlavu, policie bude mít také svůj díl viny. Pořádkové síly mají navíc v Pekingu více lidí než okresní soud, měli by tedy také nést větší zodpovědnost. A kolik toho desítky policistů v hlavním městě projí a utratí, náklady budou mnohonásobně vyšší než výdaje soudního systému. Tajemník Čeng Čung mu sice poslal Loto- sina syna, ale soudce Wang si nedělal naděje, že by mohli Lotos v Pekingu najít. Navíc za tři dny sjezd skončí, a pokud Lotos za ty tři dny nic nevyvede, i kdyby ji nenašli, bude klid. Takové úvahy si ovšem nechával pro sebe, své podřízené nabádal, že nesmí polevit, stejně přísně jako tajemník Čeng jeho. Před více než deseti dny přijel do Pekingu se čtrnácti lidmi, před osmi dny mu dva z nich onemocněli, teď už jim bylo zase dobře, k tomu měl teď novou posilu - místopředsedu soudu a řidiče, takže společně s předsedou Wangem už jich bylo sedmnáct, a to je silná bojová jednotka. Tajemník Čeng jasně přikázal, aby před slavnostním zakončením Všečínského shromáždění lidových zástupců zadrželi Lotos Liovou. Pokud by se Lotos povedlo udělat skandál, tajemník by se s nikým nemazlil, než by jej sesadili z funkce, odvolal byje bez milosti všechny. Možná to jenom tak říkal, ale tvářil se u toho nanejvýš vážně a podřízení o jeho slovech nepochybovali. Pustili se do hledání Lotos s ještě větší vervou než dosud. Říkali si, ještě tři dny a bude po všem, teď nám nesmí proklouznout, když máme konec na dohled. Dotáhli jsme to až sem, déle než deset dní se nic nestalo, přece si to teď nepokazíme, to by byla skutečně smůla smolovatá. Soudce Wang Kung-tao si nedělal velké naděje, že by mohli Lotos lapit do sítí, ale když mají přidat, tak tedy přidají. Místa, která obcházeli jednou za tři dny, teď budou kontrolovat každý den dvakrát. Jaké bylo jeho překvapení, když po dvou dnech na tržišti v Júe-ke-čuangu opravdu zadrželi Lotos Liovou. Přísně vzato ji nezadrželi, tak to nazvat nelze, oni na ni prostě v Jiie-ke-čuangu šťastnou náhodou a shodou neovlivnitelných okolností narazili. Jinými slovy, tohle náhodné setkání nezapříčinil ani Wang Kung-tao a jeho lidé, ani Lotos Liová, děkovat za něj mohli sanitáři Tichoušovi z mord- ské kliniky. Nebýt jeho neochvějné vůle splnit úkol a jeho výmluvnosti, Lotos by na tržišti nezastihli. Ať již k tomu došlo z jakýchkoliv příčin, Wang Kung-tao se zaradoval, že Lotos

	chytili, konečně mu spadl kámen ze srdce. I když je tajemník Čeng pěkný prevít, který za jeho zády vyslal do Pekingu policejní skupinu, teď je to on, kdo Lotos Liovou čapnul, to jemu budou náležet ostruhy. On lapil Lotos a okresní policie ostrouhá. Kdo si teď zodpoví všechny ty utracené peníze za téměř čtrnáctidenní pobyt desítek policistů v hlavním městě? Zatímco se Lotos na tržnici utápěla ve smutku, soudce Wang se otočil a vytočil číslo okresního tajemníka, aby mu sdělil, že Lotos Liovou konečně mají:

	„Pane tajemníku, Lotos jsme zadrželi, naše déle než desetidenní úsilí nevyšlo vniveč.“

	„0 nehodě Cchin Jů-cheho jsme ji zpravili,“ pokračoval, „slyšíte? Pláče... Už o tom ví, takže teď už nemá důvod si stěžovat, do Velké síně lidu nepůjde,“ dodal ještě.

	Když tajemník Čeng slyšel, že Lotos konečně chytili, spadl mu také kámen ze srdce. Jemu se však ulevilo z jiného důvodu než soudci Wangovi. Předseda soudu si oddechl, protože měl splněno a mohl se vrátit domů. Okresní tajemník se zaradoval, protože zajištění Lotos Liové mělo mnohem větší váhu než v minulých letech. Teď je Cchin Jú-che mrtvý a Lotos jim už nebude moct v Pekingu zavařit, ani letos, ani v budoucnu. Malér vyrval i s kořeny sám jeho strůjce Cchin Jú-che. Lotos si dvacet let stěžovala na práci úřadů, sněhová koule se valila a nabalovala, z maličkosti velikosti sezamu vyrostl meloun, z mravence byl slon, z Lotos se stala slavná novodobá Zelíčka, oběť zkorumpovaného soudního systému, a teď jim to zatracené stárnoucí zelí konečně spadlo do hrnce, mají ho pod pokličkou. Nejlepší na tom všem bylo, že se to zelí uvařilo samo, nikdo ho do hrnce nedostal, spadlo tam samo. Sezam a mravenec jsou teď fuč, meloun a slon se už nemají čeho obávat.

	Smrt žádného člověka dosud nepřinesla jiným tak velkou úlevu, z žádné smrti se nikdo tolik neradoval jako teď. A právě ve stavu radostné úlevy si tajemník Čeng Čung řekl, co bylo, bylo, nebude soudci Wangovi vyčítat jeho dřívější pochybení a přešlapy. Z telefonu se ozvalo:

	„Vyřiďte všem velké díky za skvěle odvedenou práci, po návratu na okres všechny zvu na slavnostní hostinu.“

	Když Wang Kung-tao slyšel tajemníkův šťastný hlas, pochopil, že jejich staré rozepře jsou urovnány, neshody se rozplynuly jako pára nad hrncem, a vesele zahlaholil:

	„Jménem všech vám srdečně děkuji, pane tajemníku. Až Lotos Liová přestane brečet, odvezeme ji hned na okres.“

	Čeng Čung zavěsil, ale hned zvedl sluchátko a vytočil číslo prefekta Ma Wen-pina. Konečně jsou volní, musí to prefektovi hned oznámit. Jeho hlášení bylo však vedeno pohnutkami odlišnými od těch soudcových. Wang Kung-tao si chtěl u tajemníka především šplhnout, ale Čeng Čung nemyslel na přisvojení zásluh, chtěl, aby i prefektu Maovi mohl co nejdříve spadnout kámen ze srdce, podobně jako spadl už Wangovi a jemu. Až spadne a prefekt si už nebude muset dělat starosti, možná zmizí i to maličké zklamání, které si tajemník u prefekta kvůli Lotos vysloužil, a když je prefekt někým zklamán, jeho politická kariéra jde z kopce, tajemník se chtěl co nejdříve z této kategorie vymanit, smýt ze sebe to „rozčarování“. Tehdy po Lotosině útěku v San-tungu se neodvážil prefektovi osobně volat, zatelefonoval vedoucímu sekretáři úřadu a poprosil ho, aby to před prefektem držel v tajnosti. Teď je ale všem trampotám konec, měl by tu šťastnou novinu sdělit prefektovi co nejdříve. Neblahý vývoj událostí tajil, dnes má ale dobrou zprávu, a tak tajemník přeskočil sekretáře a volal přímo prefekto-

	vi. Prefekt byl stále v Pekingu na Všečínském shromáždění lidových zástupců, zítra sjezd končí.

	Když hovor spojili, tajemník jedním dechem stručně vylíčil nehodu Lotosina exmanžela Cchin Jů-cheho s jejími důsledky, zdůraznil, že Lotos nejenže letos nic nevyvede, ale už nikdy jim nebude dělat potíže. Sezam a mravenec zmizeli, tudíž i meloun a slon budou mít navěky klid. Ve skutečnosti se prefekt Ma o Lotosině útěku v Šan-tungu dozvěděl hned ten večer, copak by si sekretář dovolil tak důležitou věc tajit? Prefekt však tajemníkovi hned nevyčinil, výtkami se nic nespraví, nač se tedy rozčilovat. Tajemník jej však „hluboce zklamal“. Nařídil jen sekretáři, aby měl tajemníka pod přísným dohledem a aby Lotos bezodkladně zadrželi. Pokud by ji nechytili a Lotos by opět ztropila skandál, dopadlo by neštěstí na hlavy všech. Jak se říká, déšť nebesům a svatbu matce člověk nerozmluví, ať se snaží sebevíc. Prefekt Ma si povzdechl: politika je snad nejrizikovější povolání na světě. Každý vidí jen to, jak se zloději cpou masem, nevidí už, když dostanou přes ústa. Nepomyslel ale, že Lotosin případ nakonec vyřeší náhlé zmizení sezamu a mravence. Když uslyšel tajemníkovo hlášení, spadl mu kámen ze srdce. Nejevil však takové nadšení a radost jako tajemník Čeng Čung:

	„Neuvěřitelné,“ řekl jen.

	„Jistě, představte si, že ten Cchin vyjel z mostu a zapíchl se s autem přímo doprostřed Dlouhé řeky,“ řekl tajemník, který měl za to, že myslí tu nehodu.

	„0 tom nemluvím,“ reagoval kupodivu prefekt, „mám na mysli fakt, že řešení není výsledkem našich snah, tečku za případem udělala náhodná nehoda, vyřešilo se to bez našeho přičinění, a to je neuvěřitelné štěstí, nevídaná náhoda.“

	Čenga jeho slova překvapila. Prefekt Ma hovořil dál a jeho hlas zněl čím dál tím vážněji:

	„Případ Lotos Liové je sice vyřešen, náš způsob myšlení se však nijak nezměnil. Naše schopnost vést lid se také nezlepšila. Naše vládnutí zůstává stále na stejné úrovni. Ach, Cengu, ta tři úsloví snad nikdy nepozbydou platnosti, ,pevnou hráz nahlodá jediný mravenec1, sám jste přece právě zmínil mravence, a máme tu i,nepatrný zárodek zadusit v počátku růstu1, nebo ,kvůli maličkosti přijít o velké1. Potýkáním se s Lotos Liovou jsme strávili celý rok, a nejen rok, celých dvacet let, a z čeho celý problém vzešel? Být to něco zásadního, nebudu se o tom rozvádět, ale opět za to může jako u většiny věcí právě ona ,drobnost1, jak já pořád říkám, jako vždy jde o detaily. Cengu, radím ti, neusínej na vavřínech, nemysli, že když je případ Lotos u konce, končí tím všechno, je třeba si z tohoto případu vzít ponaučení. Jinak tu za chvíli budeme mít další Lotos, třeba Wangovou!11

	Čeng Čung nečekal, že jeho hlášení vyvolá takovou reakci. Chtěl se s prefektem podělit o šťastnou novinu, a přivolal si na sebe další poučování a výtky. Čeng Čung se opět začal potit.

	„Ujišťuji vás, pane prefekte,“ přispěchal tajemník s odpovědí, „že se z případu Lotos poučíme, buďte bez obav. Rozhodně budeme v ,malých věcech1, v oněch ,detailech1 ostražitější, práci budeme vykonávat svědomitě a s rozvahou, ,nepatrné zárodky zadusíme v počátku růstu1, v žádném případě nedopustíme, abychom ,kvůli maličkosti přišli o velké1, ,pevnou hráz nesmí nahlodat jediný mravenec1!11

	„A jěště,“ dodal prefekt Ma Wen-pin, „i když ta žena si už nemá proč stěžovat, i tak ji musíte okamžitě odvézt zpátky na okres, sjezd má před sebou poslední den, co kdyby jí něco

	přeletělo přes nos a udělala něco nepředloženého, i tyto detaily je třeba mít pevně pod kontrolou.“

	„Spolehněte se, pane prefekte,“ ubezpečoval jej orosený tajemník Čeng Čung, „ta žena je pod dohledem lidí od soudu, každou chvíli ji budou eskortovat na okres.“
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	Prefekt Ma nařídil tajemníkovi Čengovi, aby Lotos odvezli na okres, Čeng Čung přikázal soudci Wangovi, aby Lotos přivezli na okres, ale Wang Kung-tao Lotos na okres neodvezl. Ne snad že by Wang Kung-tao nechtěl nebo se nesnažil, nebo že by si Lotos postavila hlavu, že nepojede, to raději umře, důvodem nebylo ani, že by chtěla dál bez příčiny rebelovat, ale Lotos na tržnici v Jůe-ke-čuangu štkala a plakala tak srdceryvně, až znovu omdlela. Yždyť právě prodělala těžkou chorobu, už když přijela z Modry do Pekingu byla hodně zesláblá. K tomu ji Tichouš pořád proháněl, ať zaplatí dluh, navíc ji trápilo, jak stihne podat svou stížnost, bylo toho na ni už tak hodně. Když pak slyšela, že Čchin Jů-che umřel a že ta téměř čtrnáctidenní štrapáce byla úplně k ničemu, a kdyby jen tahle, celých dvacet let snažení vyšlo vniveč, všechno to bylo k uzoufání, jedna rána těžší než druhá, plakala a naříkala, až to s ní najednou seklo. Wang Kung-tao a jeho lidé na to koukali jako opaření. Čchin Jou-cchaj mámu rychle zvedl ze země a držel ji v náručí. V tu chvíli se vracel už i Júe Siao-i s penězi z banky. Všichni přiložili ruce k dílu a odnesli Lotos do Siao-iho pronajatého kamrlíku za tržnicí. Položili ji na postel, byla pořád v bezvědomí, k tomu jí opět vyletěla horečka. Je jasné, že lidé v bezvědomí a v horečnatém stavu se nemohou vydat na dalekou cestu. Samozřejmě by se jí nemuseli ptát, kdyby ji v bezvědomí odvezli, ani by to nevěděla, ale soudce Wang k tomu neměl odvahu. Jednak se bál, že když právě prodělala těžkou nemoc a značné psychické vypětí, co když jim při převozu zemře? Nedávno umřel Cchin Jii-che, co kdyby hned po něm odešla i Lotos? Cchinova smrt jim přinesla užitek, ale kdyby jim, nedej nebesa, po cestě umřela Lotos, měl by na krku znovu malér. Cchin zemřel následkem dopravní nehody, smrt si přivodil sám. Ale kdyby Lotos cestu nepřežila, na vině by byl Wang Kung-tao. Co počít? Soudce Wang si nevěděl rady a raději znovu zatelefonoval okresnímu tajemníkovi. Ani ten se však neuměl rozhodnout, zdali nemocnou Lotos v bezvědomí převážet na okres nebo ne, v telefonu bylo dlouho ticho a pak se ozvalo zabručení:

	„To nám ještě scházelo.“

	A zase ticho.

	„Víte co, dneska máme poslední den sjezdu, když ji nemůžeme odvézt pryč, pošlete s ní své lidi, ať se od ní nehnou na krok, nespusťte z ní oči. Vrátíte se domů, až sjezd skončí.“

	V jejich situaci zřejmě ani jiné řešení nebylo. Soudce Wang urychleně svolal všech svých sedmnáct lidí do Júe-ke-čuangu, aby si rozdělili hlídky. Tři lidé se po čtyřech hodinách střídali před dveřmi Jůe Siao-iho skrovného příbytku, pochodovali sem a tam a co půl hodiny nahlédli dovnitř, aby zkontrolovali, co Lotos uvnitř dělá. Jednu z hlídek měl na povel sám předseda soudu, druhou místopředseda, i oni se střídali co čtyři hodiny na stráži, jen s tím nepatrným rozdílem, že mohli na hlídce sedět v policejním autě zaparkovaném opodál a odpočívat.

	Jaká byla radost všech přítomných, když Lotos od poledne do večera, od večera do rána následného dne i od rána do poledne ležela stále v mrákotách, vůbec se neprobrala. Druhého dne těsně před polednem, přesně v jedenáct třicet, odvysílali na obří obrazovce na mrakodrapu nad tržnicí v Jůe-ke-čuangu v přímém přenosu slavnostní ukoněení Všečínského shromáždění lidových zástupců. Nová vládní garnitura byla na světě. Velká síň lidu se otřásala potleskem. Soudce Wang a jeho lidé se přidali k bouřlivému jásotu. Po více než deseti dnech dřiny nakonec přece jen všechno dobře dopadlo. Odshora dolů budou mít koneěně klid. U konce je nejen letošní martýrium s Lotos Liovou, ale celá dvacetiletá anabáze. A nejlepší je, že se zbavili nejen problému minulého, ale i budoucího: Lotos Liová už je nikdy otravovat nebude. Wang Kung-taovi lidé se pod jeho vedením začali chystat na cestu domů. Cchin Jou- -cchaj se s Wangem dohodl, že zůstane, když je jeho máma stále v bezvědomí.

	Lotos ležela v bratrancově skrovném příbytku a nepřicházela k sobě. Vzhledem k jejímu stavu by měla jít do nemocnice, ale Siao-imu, který za ni právě zaplatil náklady za ošetření v mordské klinice, už nezbyly prostředky na další léčbu. Ani Cchin Jou-cchaj s sebou neměl peníze. A bez nich si nemohli dovolit Lotos hospitalizovat. Jůe Siao-i alespoň povolal lékaře z nedaleké ambulance, aby se přišel na Lotos podívat a napojil ji na kapačku. Ani po dvou dnech infuze se však Lotos stále neprobrala. Cchin Jou-cchaj začínal být netrpělivý, doma na něj čekají s pohřbem otce. Dohodli se tedy, že se Jou-cchaj přeci jen taky vrátí domů.

	Po dalších dvou dnech Lotos konečně otevřela oči. Kde to je? Pak uviděla Siao-iho. Zapátrala po místnosti a pochopila, že leží u bratrance. Pomalu si začala rozpomínat na všechno, co se odehrálo, než omdlela. Vzpomínky se sice vrátily, ale všechno jí připadalo vzdálené, jako z jiného světa. Když Siao-i viděl, že Lotos přišla k sobě, zaradoval se. Naložil jí z hrnce prosné kaše a podával misku Lotos, ať se posilní:

	„Tys nám ale dala, sestřenko, to ti povím.“

	„Nezlob se, že sem ti zas na vobtíž,“ vypravila ze sebe Lotos s námahou.

	Jiie Siao-i byl naštěstí stále ten hodný Siao-i, vůbec nevypadal, že by mu Lotos byla na obtíž.

	„Co to povídáš, hlavně že žiješ, lidskej život je vzácnější než cokoliv na světě.“

	„Siao-i,“ Lotos byla naměkko, „peníze ti vrátím, nic se neboj, mám eště dům, prodám ho a budu mít dost, abych ti dluh vrátila.“

	„Nepovídej nesmysly, sestřenko,“ opakoval Siao-i.

	Lotosiny oči se zalily slzami. Siao-i dobře znal Lotosin příběh a celý průběh jejích žalob a stížností včetně nešťastného konce. A právě proto, že tušil, jak se teď Lotos musí asi cítit, snažil se ji utěšit:

	„Víš co, sestřenko, až se uzdravíš, esli se nebudeš chtít hned vrátit domů, zůstaň tu se mnou, pomůžeš mi prodávat ryby.“

	Lotos vyhrkly další slzy.

	„Ach, Siao-i...“

	Uběhly další tři dny, než Lotos ustoupila horečka a mohla vstát. Po dalších třech dnech začala chodit a pomáhat Siao- -imu vařit. Když už nebyla odkázaná na pomoc druhých, Siao-i se mohl s lehkým srdcem vrátit do práce do krámku na tržnici.

	Ten den časně zrána spolu posnídali a Siao-i odešel prodávat ryby. Lotos umyla nádobí a hned se dala do vaření oběda.

	Když měla hotovo, naložila jídlo do misek a talířů a nechala je na stole. Pak usedla a napsala lístek:

	Siao-i, děkuju Ti za všechno, odcházím. Na vrácení dluhu jsme domluveni, nebudu to už psát.

	Poté si vzala svou tašku a odešla. Neměla v úmyslu vydat se domů, chtěla si najít nějaké klidné místo a zabít se. I způsob smrti si promyslela, oběsí se. Lotos se nechtěla oběsit kvůli tomu, že její žaloby už nemají opodstatnění, když je teď Cchin Jů-che mrtvý, že už si nebude moct stěžovat a domoci se spravedlnosti. Důvod byl ten, že po smrti Cchina se z Lotosina boje stala historka všem pro smích. Její ustavičné žaloby už nebyly tím, čím prve, kdy za dvacet let z nepatrného sezamového semínka vyrostl obrovský meloun a z mravence se vyklubal slon. Teď je najednou po sezamu i mravenci, původní křivda byla promlčena, její boj pozbyl smyslu a zůstala z něj jen historka pro pobavení, pouhý šprým. Nejen žalování, ale i žalobkyně byla všem pro smích. Sezam odfoukl vítr, mravenec si zničil vlastní mraveniště. A navíc, letos chtěla Lotos žalovat z jiného důvodu než dříve, nejen že ji podvedli, ale že ji připravili o její čest, Hlavoun se zmocnil jejího těla a celý svět teď ví, že je přece jen stejná jako prostopášná Lotos Pchanová. Takový závěr jejímu příběhu nasadil celému šprýmu korunu. To, že Lotos už svůj případ vyhrát nemohla, znamená křivdu, ale že je z něj zábavná historka, to už není jen křivda, to je ostuda. S křivdou se žít dá, s hanbou ne. Jak se říká v tom úsloví, „nosit si svou hanbu po světě“, přesně tak se teď Lotos cítila. K tomu ji ještě tížila starost, kde by se vlastně měla oběsit, když už žít nechce. Podle Lotosiny logiky by se měla oběsit před vraty nepřítelova domu, před domkem Hlavouna, před vchodem do okresního soudu, před okresní radnicí nebo před radnicí městské prefektury, aby se jim svou smrtí pomstila. Když je ale teď z celého případu jen vtipná historka, ani její smrt před vraty viníka by neměla opodstatnění, byla by jen další kapkou v moři výsměchu. Z jejího života i z volby místa smrti bude jeden velký povedený žert. Lotos zemře v jámě, kterou si sama vykopala, i to bude nakonec k popukání. Člověk, který zemře ve vlastní jámě, bývá zlý nebo zákeřný, ale Lotos zemře ve vlastní jámě kvůli hanbě a posměchu.

	Lotos odcházela z Jůe-ke-čuangu a hlavou se jí honily všelijaké neveselé myšlenky. Nevydala se směrem do města, ale z města. Když stejně skončí ve vlastní jámě, nemusí si lámat hlavu, kde přesně to bude, najde si ledajaké místo, na tom nesejde. Vezme si život a bude klid. Šla a šla, až kolem poledne došla k pahorku. Na úpatí rostl hustý broskvoňový sad. Téměř měsíc, kdy nemyslela na nic než na svou žalobu a kdy ležela v mrákotách, si Lotos vůbec nevšímala, co se kolem děje. Ušlo jí, že přichází jaro, dokonce i broskvoně už rozkvetly. Celá stráň byla obsypána broskvoňovými květy. Lotos vešla mezi stromy a v dolíku pod kopcem objevila chaloupku, dveře byly otevřené. Uvnitř byla vidět palanda s dekou a nějaké kuchyňské nádobí, na zemi leželo nářadí na údržbu stromů, pila, zahradnické nůžky, žebřík. Tady bude jistě bydlet člověk, který se o sad stará, pomyslela si. Je jaro a to je čas, kdy se větve zastřihávají. Lotos vylezla na kopec a vydala se dolů, druhá stráň byla slunná, květy tu byly plně rozkvetlé a ještě růžovější, jako malované na svitcích slavných malířů, šťavnaté symboly nadpozemské ženské krásy, touhy a vášně. Lotos došla do hloubi sadu, bylo tam překrásně.

	„Tady je to pravý místo,“ řekla si.

	Lotos se rozhlížela po stráni obsypané broskvoňovými květy a pomyslela si:

	„A to sem si říkala, že na místě nesejde. A jaký krásný a příhodný místo sem si nakonec našla.“

	Otevřela tašku a vytáhla provaz, který si přichystala. Zapátrala po okolí, vybrala si největší pevně rostlý strom a přehodila provaz přes větev. Na zem se snesla sprška okvětních lístků. Lotos uvázala smyčku, pak si přinesla kámen. Stoupla si na něj, utáhla si smyčku kolem krku, kopla do kamene a už se houpala na stromě.

	Než ale stačila naposledy vydechnout, kdosi objal jeji nohy. Ten kdosi držel Lotos co nejvýše a celý udýchaný zaláteřil: „Podívejte se, paní, my dva si přece nic neudělali, proč mi tohle děláte?“

	Poté Lotos bez milosti sundal dolů. Byl to muž ve středních letech:

	„Sleduju vás už ňákou chvilku, já myslel, že mi jdete ukrást nářadí, a vy si tu sáhnete na život!“

	„Proč mě nenecháte umřít?“ nechápala Lotos. „Vám do toho přece nic není!“

	Ale chlapík se rozohnil:

	„Povídali, že mu hráli, tenhle sad mám na starosti. V sezóně je cena broskví mizivá, já tu žiju z toho, že mi je sem lidi z města jezděj sami sbírat, neviděla ste dole ceduli,Sběrný sad‘? Kdo by mi sem asi tak jezdil, kdyby se rozkřiklo, že se tu někdo oběsil?“

	Lotos pochopila. Nevěděla, jestli se smát nebo plakat, tak ani svou jámu si nemůže vykopat, kde a jak chce. Zaraženě ze sebe vypravila:

	„Tak kam mám jít?“

	Chlapík se na ni díval taky zaraženě:

	„Opravdu si chcete vzít život?“

	„Vodhodlanýho zemřít nikdo nezastaví,“ odvětila Lotos. „A proc?“ zajímal se sadař.

	„To je na dlouhý povídání a stejně byste to nepochopil. Kdybych to mohla vysvětlit, ani bych umřít nemusela.“ Chlapík ukázal na protější svah:

	„Jestli to myslíte vážně, udělejte pro mě něco a běžte naproti, je tam taky broskvoňový sad a taky krásně kvete. Patří to tam starýmu Cchaovi, konkurenci.“ A pak dodal:

	„Jak se říká, člověk se nemá věšet hned na prvním stromě. Běžte k jinýmu, moc času vám to nezabere.“

	Když to Lotos uslyšela, vyprskla kupodivu smíchy.

	
Kapitola III Hra je hra

	
V provincii xy leží okres zet. V sídelním městě okresu zet se na Západní ulici nachází široko daleko vyhlášená hospůdka Další ves. Podnik si vysloužil věhlas především pokrmem zvaným „maso na kosti“. V Další vsi podávali kromě masa na kosti taky polévku s dršťkami, smažené placky, nakládanou zeleninu a pálenky nejrůznějších druhů. Polévka, placky a studené předkrmy se niěím nelišily od jídel v jiných restauracích, jen jejich maso na kosti bylo speciální. Jinde se maso vařilo v hrnci do- měkka až se rozpadalo a maso od kosti odpadlo. Ale v Další vsi měli maso rozvařené doměkka, že se na jazyku rozplývalo, a přesto na kosti zůstávalo. Chuť tak zůstávala nejen v mase, ale nasákla i do kosti. Když člověk obral maso a pustil se do kostí, vysátý morek chutnal stejně lahodně jako prve masíčko. A nejen to, i ona chuť masa a kostí byla jedinečná, ve slané chuti člověk objevil kořeněnou vůni, v kořeněné chuti nasládlou, sladké přecházelo do pikantní a z pálivé se zase klubala lahodná hladká chuť. Prostě každý, kdo do okresního města přijel, šel buď na velkou žranici do Mořských plodů Pacifiku, nebo si pochutnat na mase na kosti do Další vsi na Západní ulici. Maso na kosti se správně jedlo čerstvě uvařené, právě

	
vylovené z hrnce, dokud pálilo do ruky, a zapíjelo se pálenkou; kdo běžně vypil dva panáky, k masu na kosti si mohl dát klidně tři čtyři.

	V Další vsi vařili denně dva hrnce masa na kosti. V poledne byl hotový první, navečer druhý. A protože maso bylo tak oblíbené, před hospodou se často tvořila fronta strávníků. Podle nepsaných pravidel Další vsi si mohl maso na kosti objednat jen host podniku, kdo by si ho chtěl koupit a odnést, musel počkat, až jestli zbyde. Ale ani na hosty podniku se občas nedostalo, zvlášť když bylo zákazníků hodně a člověk přišel pozdě. Příchozí z daleka se hostinského často ptali: šéfe, proč toho nenavaříte víc, když to jde tak na dračku? Nechci se ztrhat, odpovídal jim majitel Další vsi, starý S\

	
Starému Š’ bylo letos šedesát. Kromě svého masa měl ještě jednu zálibu, madžong. V Další vsi vařil každý den dva hrnce masa, a tak mu zůstal čas i na hru. A stejně jako se starý S’ nechtěl ztrhat přípravou masa, nechtěl se příliš unavovat ani hrou v madžong. Proto hrál jen jeden den v týdnu. Cas měli pevně stanovený, každý čtvrtek, začátek ve tři odpoledne, hrálo se do jedenácti v noci, osm hodin. I spoluhráči byli pevně daní, lihovarník Pu, velkoobchodník s cigaretami a alkoholem Wang a majitel lázní Tie. Jak ubíhala léta, měnil se občas den a hodina, hráči ale zůstávali titíž. Když přišla doba účtování, sečetly se prohry a výhry a ukázalo se, že každý prohrál a vyhrál zhruba stejně. Prostě spolu hráli jen tak pro radost.

	Pravidelné partie madžongu se odehrávaly právě ve Druhé vsi. Starý S’ vždy na čtvrtek odpoledne rezervoval jednu separé místnost a v kuchyni přikázal, aby jim dali bokem lavór masa na kosti, aby měli co k večeři. Maso na kosti se muselo zapít. Pálenku obstarával lihovarník Pu, nosil vlastní značku Táhlé pláně. Když nadešel čas, povečeřeli maso na kosti, spláchli jej několika sklenkami Táhlých plání a pak pokračovali ve hře.

	Jednou v pátek zvedl starý Š’ telefon a dozvěděl se, že jeho teta žijící v Mandžusku zemřela, volal mu bratranec, aby přijel do Liao-jangu na pohřeb. Starý S’ se zeptal, jestli před smrtí nechala nějaký vzkaz, ale bratranec že zemřela v noci na zástavu srdce, když ji ráno našli, byla už studená, žádný vzkaz nenechala. Starý S’ si povzdechl a rozhodl se, že do Liao-jangu na pohřeb pojede. Pojede ne snad proto, že tetička nenechala žádný vzkaz nebo že se slušelo, aby se s ní naposledy rozloučil. Jeho rozhodnutí vycházelo ze vzpomínky na dětství. Když byl jěště hodně malý, armáda poslala strýce, tetiěěina manžela, sloužit na posádku v Liao-jangu a teta jela s ním. Našla si ve městě práci v textilce a pět let se doma neukázala. Když se konečně vrátili domů, obcházeli celou rodinu a přišli i k nim, jemu bylo ten rok zrovna osm. Táta byl starý vypoěítavec, a když viděl, že teta se strýcem oba pracují a nevedou si zle, hned si řekl o peníze. Než stačil strýc cokoliv odpovědět, teta jeho tátu rázně odmítla a hned dodala:

	„Švagře, nemysli, že ti nechci půjčit, ale víš, kolik máme příbuzných? Když půjčíme jen tobě, všechny ostatní urazíme, a všem zase půjčit nemůžeme, to bych musela prodat i kalhoty.“

	
AIe po večeři si malého starého Š’ zavolala stranou, a aby to nikdo neviděl, podstrčila mu dva juany se slovy:

	„Když ses narodil, to já tě první chovala v náručí, na těhle rukou jsem tě držela.“

	Tehdy byly dva juany něco jako dnes stovka, měsíční platy se tou dobou pohybovaly kolem pár desítek juanů. Ty dva juany si starý S’ schoval a neutratil, od druhé do šesté třídy na ně ani nesáhl, šetřil si je. V šesté třídě se zakoukal do spolužačky, až tehdy ze dvou jiianů obětoval dvacetník a koupil jí barevný kapesníček. Do dnešního dne si pamatuje, že na něm byli natištění dva barevní motýli, jak poletují nad květinami.

	Z okresu Z to bylo do mandžuského Liao-jangu více než tisíc kilometrů. Když starý S’ konečně dorazil do cíle, očekával jej bratranec, s nímž pěkně zavzpomínali na tetu a na staré časy, o tom není třeba se nijak dlouze rozepisovat. Po skončení pohřebních obřadů se starý S’ vydal hned na zpáteční cestu. Na přestupu v Pekingu zjistil, že se nepozorovaně připlížil Nový rok. Pekingské nádraží totiž praskalo ve švech, seveřani, jižani, všichni se chtěli dostat na Svátky jara domů. Starý S’ čas nikdy nehlídal, a vida, další rok je za námi. Na pekingském nádraží si vystál čtyřhodinovou frontu, ale jízdenku domů nekoupil. Nebyly už jízdenky nejen na dnešek, ale ani na zítřek, na pozítřek a na další den. Bylo sedmadvacátého posledního měsíce v roce a každý chtěl dojet domů na svátky včas, čím blíž k Novému roku, tím to bude horší. Starý Š’ si pomyslel, že si tetička nevybrala nejlepší chvíli na smrt. Co naplat, najde si u nádraží nějaký hotýlek a počká, až vlna opadne, domů pojede na Nový rok, to už budou všichni doma a kdoví, vlak bude možná úplně prázdný. Pomyslel si taky, že když se doma nikam nehoní, jak je rok dlouhý, proč by měl začít spěchat tady v Pekingu. Přeci

	si nenechá svazovat nohy nějakým předělem v kalendáři. Načež vyšel z nádraží a vydal se rozhodným krokem k jihu, kde v jedné z uliček vybíhajících z východní strany hlavní ulice objevil hostinec. V uličce bylo rušno, hlava na hlavě, podle přízvuku tu proudili cestující ze všech koutů země, valili se sem a tam s kabelami, brašnami a kufry. Starý S’ zabočil do uličky, že se v hostinci optá na cenu, když tu se rozdrnčel jeho mobil. Byl to lihovarník Pu. Prý že si dnes potřebuje z Další vsi odnést kastrol masa na kosti. Přijedou mu příbuzní, kteří si výslovně a jmenovitě žádají k večeři maso na kosti. Starý S’ mrkl na hodinky, bylo šest. Být to něco jiného, třebas i žádost o peníze, neváhal by a Puovi by vyhověl, ale když šlo o maso na kosti, nemohl a nechtěl slibovat nesplnitelné. V Další vsi mají jasné pravidlo, že dokud stojí před podnikem hosté, nikdo nesmí zadem vynést ani porci. Bylo šest, to tam zrovna bude fronta. Zatímco starý Š’ váhal, lihovarník Pu dodal:

	„Rodina není jen tak někdo. Jdu za tebou, za chvilku jsem v Další vsi.“

	„Půjdeš nadarmo, nejsem v Další vsi,“ namítl starý S\

	„Jak to?“ divil se Pu.

	„Jsem v Pekingu.“

	„Tak to je průšvih,“ vyděsil se lihovarník, když to slyšel.

	„Kvůli žvanci masa? Umřou snad, když dneska nebudou mít maso na kosti?“

	„Já nemluvím vo mase. Je středa, zejtra jsme měli mít partičku.“

	No jo, starému S’ se rozsvítilo, dneska je středa, zítra ve tři odpoledne byl čas pravidelných madžongových partií.

	„Nesehnal jsem jízdenku, do zejtřka se domů nedostanu. Tenhle tejden musíme vynechat.“

	„Nemůžem, to je právě ten největší průšvih,“ namítl lihovarník.

	„Je to jen hra, umře snad někdo, když pro jednou madžong nebude?“

	„Já ne, ale starej Tie umře.“

	„Cože?“

	„Poslední měsíc ho pořád bolela hlava,“ vysvětloval lihovarník, „tak si předevěírem zašel do nemocnice na vyšetření, našli mu nádor, hned po Novým roce jde na operaci. Neví se, jestli to je zhoubný nebo ne, tak jako tak má ale starej Tie na kahánku. Mám takovýho blbýho tucha, že zejtra měla bejt naše poslední partie, než do toho náš přítel spadne.“

	A zavěsil. Na maso na kosti, kvůli kterému původně volal, úplně zapomněl. V tu chvíli si i hostinský S’ uvědomil, že tohle je teda fakt velkej průšvih. Starý Tie, o kterém byla řeě, byl jedním ze čtyř dlouholetých spoluhráčů madžongu, na Jižní ulici jejich okresního města vedl veřejné lázně. Při hře se ovládal nejhůř ze všech, vyhrával-li, radostně zářil, pohvizdoval si a prozpěvoval árie, prohrával-li, třískal herními kameny, plival kolem sebe, láteřil a klel, až se hory zelenaly. Ale loni v zimě se přihodilo něco, z čeho hostinský S’ poznal, co je lázeňský Tie v jádru za člověka. Ten večer se se ženou chytli a starý S’ toho u večeře vypil víc, než bylo radno, prostě čím víc pil, tím víc se v něm pěnila krev, a čím víc se v něm pěnila krev, tím víc si přihýbal. Ani misku rýže nedojedl, zato ke konci večeře už byl pěkně pod parou. A že doma nezůstane a vypotácel se ze dveří. Zena se na něj pořád zlobila, takže ho nechala jít. Až venku si všiml, že začalo sněžit. Hleděl na snášející se vločky a zasněženou ulici, kam půjde? Vrávoral městem, až se ocitl na Jižní ulici před lázněmi starého Tie. Vešel dovnitř,

	skácel se k zemi a ztratil vědomí. Probral se až druhý den ráno na lázeňském lůžku, vedle na židli seděl starý Tie, u nohou mu stáli dva maséři, kolem krku ručníky. Pak si všiml, že mu do paže vede hadička a nad hlavou mu visí láhev s roztokem. Udiveně ukázal volnou rukou na láhev:

	„Co to má bejt?“

	„Včera jste úplně vytuh,“ vysvětloval jeden z masérů, „šéf se bál, že to je vážný, a zavolal doktora.“

	„Kvůli chlastu? Co se mi mohlo stát?“

	„Doktor říkal,“ ozval se druhý masér, „že jste měl setsakra štěstí, puls jste měl hodně přes stovku, kdybysme ho nezavolali včas, mohlo bejt už po vás.“

	Starého S’ ale jejich slova nechávala chladným: „Tak by bylo po mně, to je toho, holt každej tam jednou musí, od pravěku to nebylo jinak.“

	„Tak to teda ne,“ zavrtěl hlavou starý Tie sedící vedle lůžka, „to zas prr. Kam bysme asi chodili hrát madžong, kdybys umřel?“

	Jeho slova tehdy hostinského S’ zahřála u srdce. Hřál ho u srdce ani ne tak fakt, že mu lázeňský Tie zachránil život, ale že v nouzi poznal přítele. Když teď slyšel, že má na mozku nádor a těžko říct, jestli přežije, že zítřejší partie možná mohla být jeho poslední, hostinský S’ pochopil, že tohle je vážná věc, musí stůj co stůj okamžitě domů. A co víc, musí se tam dostat do tří hodin odpoledne zítřejšího dne, aby si mohli jako obvykle zahrát jejich pravidelnou partii madžongu. Jak se ale dostane do vlaku, když jízdenky jsou vyprodané? Hostinský S’ se vrátil na nádraží a zamířil k reklamačnímu okénku. Tam přirozeně nepochodil, taky tři dny do Nového roku, kdo by teď vracel lístky na vlak, když na ně tolik lidí stojí frontu? Vydal se tedy za přednostou stanice, jestli by mu on neměl možnost sehnat jízdenku, doma mají na smrt nemocného. Přednosta se na něj lítostivě podíval a sdělil mu, že takových jako on už za ním dnes bylo na dva tucty, ale vlak má jen omezený počet sedadel a všechna jsou prodaná, kde by asi tak měl najít volné? Jízdenky prostě nejsou a basta. Třetí pokus učinil starý S’ na plácku před nádražím, kam se vydal hledat překupníky rozhodnut, že je ochoten zaplatit jakoukoliv horentní sumu. Ale uvnitř i kolem nádraží se to před svátky hemžilo policajty, po překupnících jako by se země slehla. Starý S’ si začínal zoufat. Na náměstí před nádražím se rozsvítily lampy pouličního osvětlení, další den se chýlí ke konci. Vtom dostal starý S’ spásný nápad. Vytáhl z tašky kus papíru a pero a velkými znaky na papír napsal:

	Žádám prošetření křivdy!

	Papír pak zvedl nad hlavu. Netrvalo ani minutu a přihnali se k němu čtyři policisté a jako domnělého kverulanta jej povalili na zem a zneškodnili.

	
Kverulanta Š’ dostali za úkol odvézt domů na okres dva peking- ští pomocní policisté, jednomu říkali Tung a druhému Sůe. Takzvaní pomocní policisté nebyli skuteční policisté, byli to jen pomocníci, kteří vykonávali policejní práci. Ve vlaku bylo plno, nikde žádné volné místo. Ale když šlo o narušitele pořádku, kterého je třeba odvézt pryč z města, muselo omezení nacpaného vlaku stranou. Zvlášť o největších svátcích v roce nepotřebovali v hlavním městě žádné nespokojené stěžovatele. Vlakvedoucí jim uvolnil dvě lehátka v kupé vlakové obsluhy. Žádat prošetření křivd není trestný čin, a tak se k hostinskému S’ovi ani Tung ani Sue nechovali jako ke zločinci, naopak k němu byli milí a slušní, protože se báli, že byjim mohl cestou pláchnout. Ze dvou lehátek od vlakvedoucího nechali jedno hostinskému, oni dva se uskrovní na druhém. Když se vlak rozjel, hostinský S’ si zhluboka vydechl. I starý Tung a starý Sue si oddechli. Hleděli na hostinského, ten se ale vytrvale díval ven z okna. Když vyjeli za hranice pekingského předměstí Feng-tchaj, starému Tungovi zvědavost nedala:

	„Co se vám stalo tak strašnýho, že jste se vydal do Pekingu s peticí zrovna na Svátky?“

	Hostinský zarytě hleděl z okna.

	
„Co vám budu vyprávět,“ zabručel, „můžete vy dva snad něco vyřešit?“

	Ti dva se na sebe podívali, dva pomocní policajti skutečně nic nezmůžou, ale i když není v jejich moci něco vyřešit, můžou mu aspoň domluvit.

	„Ať je to, co chce, stalo se to u vás na okrese, tam byste to měl i řešit,“ radil mu Tung.

	„Nebojte, nic se nejí tak horký, jak se navaří, všechno má svý řešení,“ utěšoval ho Sue.

	Chvíli do něj hučeli a brzy nastal čas večeře. Tung koupil tři porce.

	„Křivda nekřivda, jíst se musí,“ poznamenal.

	Starý S’ se dvakrát nerozpakoval, vzal svou porci a pustil se do jídla.

	„Správně,“ oddechl si úlevou Tung.

	Když dojedli, starý Sue nalil do kelímku čaj a podával ho hostinskému.

	„Dejte si čaj, hrachu.“

	Starý S’ neváhal, vzal si kelímek s horkým čajem a zapil večeři.

	Když se najedl a napil, ulehl ke spánku. Když ti dva viděli, že usnul, začali se střídat na stráži, každý tři hodiny. Tři hodiny jeden, tři hodiny druhý, tak to šlo od večera do rána, pořád dokola. Pak přišel nad ránem na řadu opět Sue. Starý S’ spal jako zabitý. Sue zívl jednou, zívl dvakrát, opřel se o stěnu kupé a usnul vedle Tunga na lehátku. Když se probral, slunce už stálo vysoko, byl jasný den. Orosil se potem, celý vyděšený rychle loupl okem po lehátku přes uličku, ale starý Š’ tam ležel, oči otevřené, zadumán ve svých myšlenkách. Neutekl. Sue úlevou zhluboka vydechl, zvedl do výšky palec a uznale prohlásil:

	„Férovej chlap!“

	
Když je vlak dovezl do sídla městské prefektury zet, přesedli na dálkový autobus a po dvou hodinách jízdy, ve dvě hodiny odpoledne, dopravili Tung a Siie starého S’ do sídelního města okresu zet, kde ho na policejním ředitelství předali místní policii. Lidi z ředitelství chodili ěasto a rádi na Západní ulici do Další vsi na maso na kosti, mnozí se dokonce s hostinským S’ osobně znali. Ten den měl službu jistý Liou. Když viděl, že hostinského S’ vedou policajti, nevěřil svým očím. A když si přečetl hlášení z Pekingu, nechápal už vůbec nic.

	„Pane S’,“ podrbal se celý zmatený za uchem Liou, „odkudpak tu vítr vane? Pročpak jste byl v Pekingu s peticí? Ajak se stalo, že vás domů veze policie?“

	V tu chvíli jim starý S’ řekl pravdu:

	„Nejel jsem žalovat.“

	„V Pekingu jsem přestupoval, nesehnal jsem jízdenky, spěchal jsem na dnešní partii madžongu a nezbylo mi, než použít tuhle lest. Hra je hra,“ dodal ještě.

	Pak se otočil a šel. Ostatní tři, Liou, Tung i Sue, tam stáli jako přikovaní, čelisti spadlé. První ze sebe vykoktal Tung: „Co to jako mělo bejt? To se smí, takhle si zahrávat?“

	
„Ten má sakra kuráž,“ bouchl pěstí do stolu Šíře.

	Pak ukázal prstem ze dveří: „Co je ten chlap vůbec zač?“

	Starý Liou jim stručně a výstižně popsal situaci: Ten člověk se jmenuje S’ Wej-min, před dvaceti lety dělal kdesi na okrese tajemníka, pak se připletl do těžkýho případu, proslýchá se, že v tom byla zapletená i nějaká ženská, zřejmě si nezákonně ulil něco do kapsy nebo vzal úplatek, kdo ví, ale přišel o funkci i o místo, sesadili ho. Jako tajemníkovi mu všichni mastili kapsy, bez funkce by musel vyjít jen z úřednického platu, a to by rodinu neuživil. Vrátil se tedy do rodného města a otevřel si na Západní ulici hospodu, jmenuje se Další ves. Další ves je známá po celým kraji svým masem na kosti. Š’ Wej-minúv dědeček býval kuchařem v císařském sídelním městě Tchaj-júanu a zanechal po sobě tajný recept. Maso na kosti se výborně prodává, ale S’ Wej-min nikdy nedělá víc než dva hrnce masa denně. Jeho jedinou zálibou je madžong, hraje s přáteli každý čtvrtek ve tři odpoledne, i kdyby démon na kobyle jezdil.

	
Když si Tung a Sue na policejní stanici vyslechli vysvětlení starého Lioua, nevěděli, jestli se mají smát nebo plakat. Jednak že to bylo k vzteku i k smíchu zároveň a oni by se s oním S’em ještě jednou rádi setkali a jednak že slyšeli o lahodném mase na kosti a o hostinského minulosti, byli na tu Další ves tuze zvědaví. Když už se jednou ocitli v okrese zet, nemůžou si nechat ujít příležitost a musí to zázračné maso na kosti ochutnat. Z policejního ředitelství se tedy vydali na hlavní třídu a vyptali se na cestu do Další vsi. Tam je servírka zavedla do oddělené privátní místnosti. Uvnitř seděli Čtyři muži kolem stolu, hra už značně postoupila, zrovna byli v nejlepším. A uprostřed všeho seděl hostinský S\

	„Starej hrachu,“ vybalil na něj Tung, „tos dost přehnal, nemyslíš? Kvůli madžongu obelhávat Stranu a vládu!“

	„Obelhals nejen Stranu a vládu,“ přisadil si Sue, „celou cestu jsi obelhával i nás dva.“

	Starý Š’ vyhodil kámen a povídá:

	„Milánkové, podívejte se na to z druhý strany a zjistíte, že Strana a vláda by naopak měly bejt madžongu vděčný.“

	„Jak to myslíš?“

	„Já si chtěl stěžovat a podávat petice, ale když jsem si vzpo-

	
mněl na madžong, rozmyslel jsem si to. Dyť jsem vám moh klidně z toho vlaku utýct. A kdybysem vám pláchnul, dovedete si představit, jakou tíhu vodpovědnosti byste nesli vy dva na bedrech?“ Tung a Sue vypadali překvapeně.

	„Kecáš,“ rozhodl Tung, „kdybys chtěl skutečně prošetřit křivdu, musel bys mít důvod.“

	Starý S’ sevřel madžongový kámen v ruce.

	„Před víc jak dvaceti lety jsem bejval v jistým okrese tajemníkem, to víte?“

	„Právě jsme se to dověděli.“

	„Když mě tehdy sesadili, byla to ta největší do nebe volající křivda. Měl bych se domáhat spravedlnosti, jezdit si stěžovat, ale pro dobro Strany a vlády nesu statečně a mlčky křivdu spáchanou na mý osobě. Vrátil jsem se domů a hezky v tichosti si tu vařím svý maso, nikomu nic nevyčítám. A vy mi snad chcete něco vyčítat?“

	Tung a Sue tam stáli, pusy otevřené. Lihovarníku Puovi docházela trpělivost a začal je rukou odhánět:

	„Konec řečiček, nevidíte, že tu máme práci?“

	Pak se netrpělivě obořil na velkoobchodníka Wanga:

	„Co ti to tak trvá, člověče, vyhazuj, šup, jedem.“

	Wang zaváhal a pak vyhodil kámen.

	„Dvojka kruhová.“

	Lázeňský Tie se rozzářil, převrátil svou řadu kamenů a zajásal: „Propojeno!“

	A začal si prozpěvovat. Velkoobchodník Wang si koukal zchladit žáhu na lihovarníku Puovi a ti dva se do sebe pustili. Hostinský S’ vypadal nadmíru spokojeně, usmíval se a zářil jako sluníčko:

	„Není ten život krásnej!“

	
Tung a Sue vycouvali z hráčského doupěte a vrátili se do otevřeného prostoru restaurace, kde si chtěli dát večeři. Tam ale zjistili, že fronta zákazníků čekající na maso na kosti se vine ven z podniku do daleka. Při příchodu si toho nevšimli, až teď pochopili, jaký věhlas a přitažlivost tohle jídlo má. Pohledem na plotnu zjistili, že tam stojí skutečně jen jeden hrnec. Když teď půjdou do fronty, nemají šanci, že by se na ně dostalo. Tung se přitočil k číšníkovi a prý my dva přijeli až z Pekingu, nemohli byste nám bez fronty prodat dvě porce, hezky začerstva na ochutnání. Ale prodavač zakroutil hlavou, co dvě porce, ani deko prodat nemůže, kdyby prodal jen jediný ždibec bez fronty, čekající by ho umlátili. Policisté zavrtěli smutně hlavami a šli, že se tedy budou muset navečeřet jinde. V tu chvíli je doběhla číšnice, která je prve vedla za hostinským S’em:

	„Počkejte!“

	Tung a Sue se zastavili.

	„Copak?“ divil se Tung.

	„Náš šéf vzkazuje, že ve vlaku jste zvali vy jeho, dneska zve von vás.“

	Tung a Sue se na sebe podívali a vrátili se za servírkou do

	
Další vsi. Ta je zavedla do jiné separé místnosti, kde na stole ležel celý lavór masa na kosti, ještě se z něj kouřilo. A vedle plného lavoru masa stály dvě lahve Táhlých plání. To bylo radosti!

	„Zdá se, že se ten starej korupčník polepšil a dal se na správnou cestu,“ poznamenal Siře.

	Policejní pomocníci zasedli ke stolu, vyhrnuli si rukávy a pustili se do jídla. Hned při prvním soustu poznali, že tohle maso na kosti není jen tak ledajaké maso vařené na kosti, ve slané chuti člověk objevil kořeněnou vůni, v kořeněné chuti nasládlou, sladké přecházelo do pikantní a z pálivé se zase klubala lahodná hladká chuť. A chuť nejenže nasákla do masa, ale i do kosti, když obrali maso, rozkousli kost a sáli morek, i ten měl plnou chuť. Tung a Siře nebyli velcí pijani, ale s horkým masem do nich pálenka klouzala jedna radost. Ani se nenadáli a první láhev byla prázdná. Když Tung otevíral druhou, vytasil otázku:

	„Hele, Sue, jaký hlášení o týhle cestě vlastně napíšem šéfovi?“ „Bojím se, že po pravdě to nahlásit nemůžem, to by si z nás všichni dělali dobrej den, jak je rok dlouhej.“

	„Co dobrej den, taky by si mysleli, že jsme pěkně blbí, když jsme za tu dobu ve vlaku neodhalili, že to je habaďůra. Možná by nás i vyhodili z práce.“

	„Takže jednou větou: úkol splněn.“

	„Cestou bylo účastníku řízení domluveno, dotčený se vyjádřil, že se polepší a nebude v budoucnu žádat prošetření případu,“ odříkával hlubokým hlasem Sue. „Když se to nebude opakovat, možná dostanem i prémie.“

	„No jo,“ namítl Tung, „ale když litoval svýho činu, měli bysme taky vědět, čeho se měl ten případ jako týkat. Co řekneme?“

	„Řeknem pravdu,“ mínil Sue, „že chtěl přešetření případu svýho odvolání z funkce okresního tajemníka. To je velká věc a bude to vypadat vážné.“

	„Právě, taková vážná věc,“ souhlasil Tung, „přece z toho nakonec nemůže bejt blbá historka všem pro smích.“

	Tung pozvedl sklenku:

	„Do dna!“

	Sue také zdvihl svůj stakan, sklo zacinkalo a oba obrátili obsah do sebe.

	To už se úplně setmělo. Blížil se Nový rok. Venku se ozvaly dělobuchy, někdo pouštěl i ohňostroj. Za oknem bylo vidět, jak rachejtle ve vzduchu bouchají, pestrobarevné jiskřičky se rozprskávaly po obloze a rozjasňovaly celý svět.

	
Doslov

	Všichni se budeme smát

	Je mou povinností upozornit čtenáře, který dočetl až sem, aby si nenechal kazit dojem z právě přečteného románu, knihu zavřel a dál nečetl. Co totiž dále dodat? Je známá věc, že vysvětlovaný vtip není vtipem. Na druhou stranu je ale vyprávět vždycky co, zvlášť když českého čtenáře dělí od originálu především poněkud jiná literární zkušenost. Ne však zkušenost vycházející z popisu struktur, bojů proti nim nebo zkušenost z poznání a popisu vzájemných korupěních vztahů ve společnosti rovných a rovnějších. Zkušenost hlubší, kulturně-literár- ní: 0 tom ostatně svědčí už fakt, že zahraniční nakladatelé vydávají román pod titulem Manžela jsem nezabila, ne pod původním Já nejsem Lotos Pchanová, který je pro čínského čtenáře mnohem výmluvnější a pikantnější, než je pouhá vražda manžela, natož ta, která se neuskutečnila.

	Ona Lotos Pchanová je totiž slavná žena: krásná, zlá, poživačná a hlavně zákeřná. Do díla Slivoň ve zlaté váze, které Lotos Pohanovou (Pan Jinlian) proslavilo, přišla tato postava z jednoho ze „čtyř velkých románů“, Příběhů od jezerního břehu, v němž ale skončí záhy a neslavně, když její vraždu manžela odhalí a pomstí bratr zesnulého, udatný tygrobijec Wu Sung.

	Ve zmiňovaném stokapitolovém románu Slivoň ve zlaté váze, který má mimo jiné také pověst největšího erotického díla všech dob a dodnes je v Čínské lidové republice vydáván jen v cenzurované podobě (i v českém jazyce vyšel ve značně zkrácené verzi pod názvem Půvabné ženy v roce 1948, v úplnosti vychází od roku 2012 na pokračování v překladu Oldřicha Krále pod názvem Jin Ping Mei aneb Slivoň ve zlaté váze v nakladatelství Maxima), se této smilnici a vražedkyni daří již mnohem lépe. Stane se totiž oblíbenou pátou manželkou zámožného Si-men Čchinga (Ximen Qinga), v jehož domě si smyslně užívá a úkladně pleticháři. Už samotné její jméno Zlatá lotos odkazuje k erotickému symbolu - drobným nožkám - a vyvolává představu krásné, vilné ženy, po jaké tajně touží každý muž, ale veřejně ji bude každý zatracovat. Není divu, že s takovou neřestnicí nechce mít hrdinka našeho románu, Lotos Liová, nic společného. Navíc Lotos Liová se nejmenuje Zlatá, ale Sněžná. Sněhobílá nevinnost ji pojí s jinou fiktivní postavou, Tou E, hrdinkou dramatu Kuan Chan-ěchinga Letní sníh (česky vyšel v roce 1960), která je neprávem popravena za vraždu manžela a jejíž nevinu prokáže sníh, objevivší se v srpnu. Na falešný doklad totožnosti si Lotos Liová nechá z původního jména právě jen „sníh“ a vybere si příjmení, které zní ve spojení se sněhem úplně stejně jako výraz „prokázat svou nevinu“.

	Podobnými jazykovými hříčkami se to pak v románu Manžela jsem nezabila jen hemží. Takzvaná mluvící jména byly a dodnes jsou oblíbeným nástrojem nejen komiky. Stejně jako čínský rodič pojmenuje své dítě často podle toho, co mu chce dát do vínku (Lotos dala svému synovi jméno Jou-cchaj, tedy „Má nadání“), i spisovatelé pojmenovávají postavy často tak, aby je charakterizovali. Zcela běžně znějící jméno může v ur-

	čitém nasvícení okolností působit ironicky, ideálně dvojsečně a mnohovrstevnatě. Nezapomínejme, že „lotos“ je sám o sobě výmluvným symbolem čistoty, posvátnou rostlinou nejen buddhismu, která vyrůstá z bahna a nádherně kvete na vodní hladině. A naše sněhobílá Lotos nejí maso, věří v Buddhu a svůj život zasvětí beznadějnému boji za prokázání své nevinnosti. Je to klišé? Asi ano, ale je jedno z mnoha, a právě klišé spisovatel Liou Cen-jůn brilantně využívá, ba co víc, on na nich staví. Jazykové hříěky a vtípky, tolik oblíbené a vděčné, jsou k smíchu, dokud se netýkají naší vlastní existence.

	Spisovatel Liou Cen-jůn (nar. 1958) patří k současným výrazným spisovatelům Cíny. V letech 1973 až 1978 působil v Čínské lidově-osvobozenecké armádě a po demobilizaci studoval na Pekingské univerzitě čínštinu a čínskou literaturu. Po studiích pokračoval v aspirantuře na Pekingské pedagogické univerzitě. V té době pracoval také jako novinář. Debutoval na sklonku osmdesátých let. K sociální satiře a absurditě každodennosti se Cen-jůn dostává ve svých knihách až po roce 2000, kdy se snaží popsat čínskou realitu pomocí ironizujících prostředků: například v úspěšném románu Mobil (2002, mj. zfilmován o rok později režisérem Feng Siao-kangem) si populární televizní moderátor zapomene doma svůj mobilní telefon, který najde a projde jeho manželka, aby našla zprávy od milenky... Za knihu Vlídné slovo nad zlato dostal Cen-jůn v roce 2008 prestižní Mao Tunovu cenu. K nejpřekládanějším románům - a také k románům přesahujícím hranice Cíny - patří právě Manžela jsem nezabila.

	Liou Cen-jůnův román však nepojí se slavným klasickým příběhem jen povrchní hříčka se jmény hrdinek, ale mnohem závažnější téma korupce: je všeobecně sdíleným přesvědčením, že práve korupce položila v historii na lopatky nejednu čínskou dynastii. Tvrdí se totiž, že když prohnije systém správy země a úředníci se stanou úplatnými, císař ztrácí mandát nebes. Liou Cen-jůn nechává v románu nejmenovaného vysoce postaveného činovníka ústředního výboru, zřejmě jednoho z posledních idealistů nejstarší generace komunistů, horovat na celostátním sjezdu proti členům Strany, kteří svůj úřad již dávno nechápou jako službu lidu, a přirovnává Lotos k jisté Zelíčce. V té chvíli si - hlavně čínský - čtenář plně uvědomí další autorův důmyslný a přitom tak jednoduchý tah: příběh Lotos Liové, která se neúnavně bije za svou pravdu, je vlastně současnou parafrází slavného soudního případu, který se skutečně odehrál na sklonku devatenáctého století, kdy mandžus- kou dynastii Velkých Cchingů začaly sužovat rebelie, Opiové války a korupční skandály. Ona Zelíčka byla také prostá žena, jejíž případ se dostal až na samotný císařský dvůr a ve výsledku připravil o úřad nejednoho úplatného úředníka. Z původně banálního případu nařčení z úkladné vraždy manžela se totiž stalo dlouho se táhnoucí šetření, které nakonec prokázalo nevinu odsouzené a odhalilo rozsáhlou korupci na všech stupních správy země a nekalé praktiky soudních úředníků, kteří si doznání vynucovali mučením a manipulací s důkazy a svědectvími.

	Není žádným tajemstvím, že právě boj s korupcí je žhavým tématem čínské současnosti a stal se dokonce mottem vlády prezidenta Si Tin-pchinga. Po jeho nástupu k moci sledovala celá země s napětím, či hlava (a s ní spojený pohádkový majetek) padne za oběť rozsáhlým čistkám jako další. Spisovatel Liou Cen-jún nám ale nepředkládá vážný mravokárný román, ale čistou frašku, která je až příliš (neo)realistická, než aby

	člověku nezamrzal úsměv na rtech. Na rozdíl od svých současníků (Jen Lien-kche, Mo Jen) nevytváří Liou Čen-jún fiktivní realitu v magickém či fantaskním hávu, ale naopak obnažuje každodenní realitu na dřeň, vysvléká ji z kůže. K tomu si bere na paškál zcela běžnou slovní komunikaci jako nástroj sdílení povědomí o světě, v němž člověk žije. Právě snaha o sdílení řečí a z něho vyplývající nedorozumění je tématem Liou Cen- júnových posledních románů. Úsloví o tom, že opakovaný vtip není vtipem pro autora neplatí, jeho výsměch spočívá právě v onom nekonečném opakování. Můžeme se pak jen ptát, zda to není také ironicky pojatý věčný koloběh buddhistické nauky, stejně jako tu lze spatřovat nekonečnost a neměnnost stále stejných výroků ze stranických schůzí na všech úrovních.

	Fráze - nejen v literatuře - mají obrovskou moc, jsou jedním z nejúčinnějších nástrojů manipulace. Nemusíme chodit zase tak daleko, stačí připomenout absurdní Havlova dramata... Drobný vzorek máme představený zvláště v druhé části románu, kdy jsme svědky komunikace různých funkcionářů. Snad nejvýstižněji tento fenomén totalitárních jazykových projevů popsal již v roce 1961 americký psychiatr Robert Jay Lifton populárním termínem „thought-terminating cliché“, tedy klišé, které zadusí jakýkoliv myšlenkový pochod. Ve zjednodušené formě: myšlenka nemá v takovém prostředí šanci přežít, natož se dále rozvíjet. A neustálým opakováním frází, které se tváří jako nenapadnutelná pravda, získává klišé na síle, s opakováním roste jeho moc, šíří se, usazuje se v dalších a dalších hlavách a stává se všemocným zaklínadlem. Jak se říká, z mravence tu máme slona... Je-li v hovoru vyslovena lidová moudrost, fráze, výrok mudrce či význačného politika, druhému nezbývá než přitakat a sklonit hlavu, protože skutečný rozhovor, opravdová výměna názorů je u konce. Pravda přestává být důležitá, o skutečný stav věci už nejde. Kladivo dopadlo. Ustálená spojení mají také tu obrovskou výhodu, že od mluvčího nevyžadují nutnost formování vlastní myšlenky, stačí si vybrat z nepřeberného množství již hotových rčení, není nutné samostatně přemýšlet a chodit s vlastní kůží na trh. Na jednu stranu se za ně lze schovat, na druhou stranu při ovládnutí lidské mysli se z člověka stává téměř mentální stroj, který už není schopen uvažovat sám za sebe, jen v předem daných parametrech a minulostí ražených blocích. A třetí obrovskou výhodou papouškování tisíckrát opakovaného je únava protivníka. I v tom spočívá psychologická síla fráze. Čínština je na ustálená spojení všeho druhu a rozsahu velmi bohatá a ráda je využívá, často samozřejmě ironicky a sarkasticky. A právě tyto hříčky s paralelami tak mistrně zvládá Liou Čen-jún, který je klade od roviny dialogů přes výstavbu příběhu, charaktery postav až po námět samotný.

	Výše řečené totiž neplatí jen pro fráze, ale v přeneseném slova smyslu i pro anekdoty a příběhy. Je rozšířeným zvykem vyjadřovat se přirovnáváním k tomu, co ostatní dobře znají, dokonce je člověk ochoten pro dobrou pointu upravit a pozměnit to, co se ve skutečnosti odehrálo. Raději se smát než brečet nad vlastní bezmocí. Jak jinak by se z Lotosina zápasu o sebe sama mohla stát historka, kterou budou dávat posměváčci k dobru pro pobavení ostatních? Lehkost Liou Čen-jůnova černého humoru je v naprostém protikladu s tíhou, kterou ve svém důsledku jím využívaný řečový fenomén představuje. Dokonce i když je hlavní hrdinka na dně a rozhodne se ukončit svůj život, sahá autor ke vtipu. Ve chvíli největší beznaděje ji nechá dojít do kvetoucího broskvoňového sadu (květ broskvoně má také erotické konotace, Nadpozemský ráj broskvoňových květů je mimochodem oblíbeným názvem pro vykřičené domy v posledním Jen Lien-kcheově románu Rozpukovská kronika), kde jí ale sadař doporučí, aby se „nevěšela na prvním stromě“. Opět zde sehrává zásadní roli oblíbené úsloví vyjadřující, že vždycky je lepší zvážit různá řešení situace a nesahat hned k prvnímu, které se namane. Rčení použité doslovně vyčerpanou Lotos po dlouhé době rozesměje a snad i zachrání, i ona se konečně sama sobě zasměje.

	Největší překvapení však čeká na čtenáře ve třetí části románu, téměř hospodském vyprávění, které jako by nemělo s předchozím zatížením Lotos a jejími problémy nic společného. Tady přichází ke slovu anekdota v celé své kráse. Fráze a klišé z opakování, které Lotos svým dvacetiletým konáním nejen že „říkala“, ale ve výsledku vlastně „žila“, tu dostanou odlehčenou patinu pointy. Všichni si při ní úlevně oddechnou a pobaví se, vždyť hostinský S’ je všechny doběhl, krásně jim to nandal. Jen poslední věta pomocného policisty „přece nemůžeme dopustit, aby se z tak vážné věci stala nakonec pouhá historka pro pobavení“ lehce popíchne, ale to už naši pozornost upoutá barevný ohňostroj zářící na noční obloze. No řekněte, není na tom světě krásně?

	Zuzana Li
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Latas se poprvé setkala se soudvem Wangem, kdy’ mu bylo
Sostadvacet. Tehdy vecer ji oteviel hubeny mladik, lice bledé,
liizi na téle mél taky jemnou a béloutkou, byl to viastné takovy
bieloskvouci hoifk, Beloskyouci hosiiek se dvima velkymi tma-

vymi kukadly. Lidé s viraznyma ocima mivaji husté oboci,ale
Wang Kung tao mel obodi tenké, tenké a Fidké, témét neexis
tifci. PFi pohledu na soudce ve dvefich Lotos milen vyprsk-
a smichy. Phisla ho ale Zidat 0 pomoc, take smich rozhodné
nebyl na misté. Zy1dit kdyZ nebylo vibee lehké se k nému jen
dostat. Soused sice tyrdil, 7 pan saudce e urcité donra; ale Lo-
tos busila na dvefe uz celou yéenost.a uvniy stile ticho. Piisla
s pyllem sezamu a slepici pod pazi. Ruka uf il véénym buse
nim odumicala, slepice w7 taky dostivala kfec do kfidel, jak
visela hlavou o, 3 kd4kala na celé kolo. Nakonec jim privé
o kdikini otevielo dvee. Soudce Wang ofevfel jen v kodili 7a-
méstoance soudu a v trenyrkich. Lotos si kromé bélostne kize
na hubenych nobou véimia jestt cersted vylepeného svatebni-
ho znaku dvojitého Stésti na sténé 7a nim, Bylo pol jedendc-
1é vecer, Lotos dodlo, pro¢ soudee tak diouho neotviral. Ona
2a nin ale piisla schvilnd pozds yeter, potiebovala ho doma
sastibuout. Prece nemohla riskovat, 7e 7 takové dilky pojede
nadarmo. Soudce Wang riv
Co cheote?”
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